
     

 

T.C. 

ERZİNCAN ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

 

 

 

 

 

AL-UḲYÂNÛSU ’L-BASÎṬ FÎ TARCAMATİ 

’L-ḲÂMÛSİ ’L-MUḤÎṬ - “KEF” MADDESİ 

(al-kaʾkaʾ
u
 - al-makẕuba

tu
)  

GİRİŞ – METİN - SÖZLÜK – DİZİN 
 

 

 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

 

Hasgül DOĞAN 
 

 

 

 

 

Danışman 

Yrd. Doç. Dr. Faysal Okan ATASOY 
 

 

 

 

Erzincan 2014



I 
 

 
 



II 
 

AL-UḲYÂNÛSU ’L-BASÎṬ FÎ TARCAMATİ ’L-ḲÂMÛSİ ’L-MUḤÎṬ - 

“KEF” MADDESİ (al-kaʾkaʾ
u
 - al-makẕuba

tu
) 

GİRİŞ – METİN - SÖZLÜK – DİZİN 

 

Hasgül DOĞAN 

 

Erzincan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi 

Ocak 2014 

Yöneten: Yrd. Doç. Dr. Faysal Okan ATASOY 

 

ÖZET 

Muhammed Mecdü’d-din Yaʿḳūb F   rūzābad    taraf ndan haz rlanm ş olan Al-

Kamûsü’l-Muhît Türkçeye Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tercemati ’l-Ḳâmûsi ’l-Muḥîṭ ad yla 

Mütercim Âs m taraf ndan çevrilmiş olup Kâmûs Tercümesi olarak tan nmaktad r. Eser, 

Arapçadan Arapçaya bir sözlük olup asl ndan daha fazla kelime ihtiva etmektedir ve ayr ca 

Türkçe için de önemli bir söz varl ğ  kaynağ  niteliğindedir.  

Bu çal şmada amaç iki bin kitaptan yaz lm ş olan ve altm ş ciltlik asl n n k salt lm ş 

şekli olan “Al-Ukyānusu ’l-Basît fî Tercemati ’l-Ḳâmûsu ’l-Muḥîṭ” adl  eserin yar m kalm ş 

yay m na kald ğ  yerden devam etmektir. Sözlük daha önce Hüseyin Atay - İbrahim Atay ve 

Mustafa Atay taraf ndan Arapça Türkçe Büyük Lugat  (C. I. Ankara 1964; C. II. Ankara 

1968; C. III. Ankara 1981) ad yla başka sözlüklerden katk larla çevirilerek yay mlanmaya 

başlanm ş; ancak ğay n maddesinde kalm şt r. 

Tez çal şmas  Babu’l-elif, faslu’l-kef ve babu’l-bā, faslu’l-kef fas llar nda yer alan “al-

kaʾka
ʾu
” kelimesinden “al-makẕūba

tu
” kelimesine kadar olan (bu kelimeler de dahil) on iki 

sayfal k bölümü ele almaktad r. Bu sayfalar sözlüğün 1887 (h. 1305) y l nda yap lan III 

ciltlik bask s n n I. cildinin 46-50 ile 241-247 sayfalar n  kapsamaktad r. Çal şmam n metin 

k sm  okunduktan sonra yay nlaşm ş olan Mustafa Koç’un ve Eyüp Tanr verdi’nin yapt ğ  

yay nla karş laşt r lm şt r. 

Türkçe söz varl ğ  aç s ndan çok önemli bir yere sahip olan ve birçok kelimenin 

etimolojik kökeni  hakk nda bilgi veren bu eser tarama yöntemi kullan larak incelenmiştir. 

Tezin kapsam  içinde sayfalar taranarak kef (ك) harfiyle başlayan Arapça kelimeler tespit 

edilip bu kelimeler ve Türkçe aç klamalar  transkripsiyon (yaz çevirimi) ile aktar lm şt r. 

Sözlüğün metin k sm  oluşturulup bundan sonraki aşamada metinde yer alan Arapça ve 

Türkçe kelimeler için dizin haz rlanm şt r. Bir değerlendirme k sm  oluşturulup kullan m  

nadir olan kelimeler hakk nda bilgi verilmiştir. 

Anahtar sözcükler: Al-Kâmûsu’l-Muhît, Kâmûs Tercümesi, F   rūzābād   , Mütercim 

Ȃs m, Sözlük, Söz Varl ğ  
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ABSTRACT 

Al-Kamūsü’l-Muh   t is known under the Turkish name of “Kamūs Tercümesi” wich 

was translated by Translator Ās m with the names of “Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tercemati ’l-

Kâmûsi ’l-Muḥîṭ” and it was prepared by Muhammed Mecdü’d-din Yaʿḳūb F   rūzābād   . This 

book is a dictionary from Arabic to Arabic and it has actually more words moreover it is also 

special value for Turkish.  

In this thesis the goal is, continuation to broadcast of the book wich was written and 

all from two thousand books and it’s abbreaviated from is “Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî 

Tercemati ’l-Kâmûsi ’l-Muḥîṭ” and also it’s origin is sixtieth bound books. This dictionary, 

before, was translated and published by Hüseyin Atay – İbrahim Atay and Mustafa Atay 

with the name of  “Arapça Büyük Lugat” (V. I Ankara 1964; V. II Ankara 1968; V. III 

Ankara, 1981) but it remained of ğayn clause. 

It handles the section of twelve pages from the word “al-kaʾkaʾ
u
” to the word “al-

makẕūba
tu
” (also including two of them) wich take part in sequences of Babu’l-elif, faslu’l-

kef and babu’l-bā, faslu’l-kef. These pages embreces 46-50 and 241-247 of the first bound 

from three bounds wich was printed in 1887 (h. 1305) of the dictionary. After creating the 

text part of my work published, Mustafa Koç, and his work was compared with Eyüp 

Tanr verdi. 

The books has a distinct value for Turkish about it’s etymology and it has been 

examined by using the “scanning method”. The paper in this study were scanned and the 

Arabic words begining with Kef (ك) have been detected these words and their Turkish 

explanation have been transferred by transcription. The text section of the dictionary has 

been created and through further phase, for words in Turkish and Arabic an index  has been 

prepared. A valuation  section has been put together to inform about the words wich one 

rarely used. 

Key words: Al-Kâmûsu’l-Muhît, Kâmûs Tercümesi, F   rūzābād   , Mütercim Ās m, 

Dictionary, Vocabulary. 
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ÖNSÖZ 

 

Muhammed Mecdü’d-din Yaʿḳūb     rū ābad    taraf ndan haz rlanm ş olan Al-

Kamûsü ’l-Muhît Türkçeye Ḳad yla Mütercim Âs m taraf ndan çevrilmiş olup 

Kâmûs Tercümesi olarak tan nmaktad r. Eser, Arapçadan Arapçaya bir sözlük olup 

asl ndan daha fazla kelime ihtiva etmektedir ve ayr ca Türkçe için de önemli bir söz 

varl ğ  kaynağ  niteliğindedir.  

Babu’l-elif, faslu’l-kaf ve babu’l-bā, faslu’l-kaf fas llar nda yer alan “al-

kaʾka
ʾu
” kelimesinden “al-makẕūba

tu
” kelimesine kadar olan (bu kelimeler de dahil) 

on iki sayfal k bölümü ele almaktad r. Bu sayfalar sözlüğün 1887 (h. 1305) y l nda 

yap lan III ciltlik bask s n n I. cildinin 46-50 ile 241-247 sayfalar n  kapsamaktad r. 

Eserin asl  esas al narak bu sayfalar n transkripsiyonu yap l p Arapça sözlüğü ve 

Türkçe dizini haz rlanm şt r.  

Bu çal şmada amaç iki bin kitaptan yaz lm ş olan altm ş ciltlik asl n n 

k salt lm ş şekli olan “Al-Ukyānusu’l-Basît fî Tercemati ’l-Ḳâmûsi ’l-Muḥîṭ” adl  

eserin yar m kalm ş yay m na kald ğ  yerden devam etmektir. Sözlük daha önce 

Hüseyin Atay - İbrahim Atay ve Mustafa Atay taraf ndan Arapça Türkçe Büyük 

Lugat  (C. I. Ankara 1964; C. II. Ankara 1968; C. III. Ankara 1981) ad yla başka 

sözlüklerden katk larla çevirilerek yay mlanmaya başlanm ş; ancak ğay n 

maddesinde kalm şt r.  

 

Türkçe söz varl ğ  aç s ndan çok önemli bir yere sahip olan ve birçok 

kelimenin etimolojik kökeni hakk nda bilgi veren bu eser tarama yöntemi 

kullan larak incelenmiştir. Bir değerlendirme k sm  oluşturulup kullan m  nadir olan 

kelimeler hakk nda bilgi verilmiştir. 

 

Yüksek lisans eğitimimin ve haz rlam ş olduğum tezimin her aşamas nda 

bilgisi, sabr , fikirleri, güleryüzü ve samimiyeti ile desteğini hiçbir zaman 

esirgemeyen ve akademik kimliğimin gelişmesinde çok büyük ve k ymetli katk lar  

olan hocalar ma, Yrd. Dr. Doç. Faysal Okan ATASOY’a ve çal şmam boyunca 

desteklerini esirgemeyen Kadir YAĞIZ ve Nazan ATICI’ya bütün içtenliğimle 

teşekkür ederim. 
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I. GİRİŞ 

A. KONU 

Bu çal şma  îrû âbâdî adl  Arap dil bilgininin Al-Kāmūsu’l-Muhīt adl  eserinin 

Mütercim Ās m taraf ndan Türkçeye çevirilen Al-Uḳyānūsu’l-Basīṭ fî Tercemati ’l-

Ḳāmūsi ’l-Muḥīṭ adl  çevirisinin aşağ daki bölümlerini konu almaktad r. 

Bābu’l-elif, faslu’l-kaf ve bābu’l-bā, faslu’l-kaf fas llar nda yer alan “al-

kaʾkaʾ
u
” kelimesinden “al-makẕūba

tu
” kelimesine kadar olan (bu kelimeler de dahil) 

on iki sayfal k bölümü ele almaktad r. Bu sayfalar sözlüğün 1887 (h. 1305) y l nda 

yap lan üç ciltlik bask s n n I. cildinin 46-50 ile 241-247 sayfalar ndan ibarettir. 

Eserin asl  esas al narak bu sayfalar n transkripsiyonu yap lm ş Arapça sözlüğü ve 

Türkçe dizini haz rlanm şt r.  

B. SINIRLAR 

Babu’l-elif, faslu’l-kaf ve babu’l-bā, faslu’l-kaf fas llar nda yer alan “al-

kaʾka
ʾu
” kelimesinden “al-makẕūba

tu
” kelimesine kadar olan (bu kelimeler de dahil) 

on iki sayfal k bölümü ele almaktad r. Bu sayfalar sözlüğün 1887 (h. 1305) y l nda 

yap lan üç ciltlik bask s n n I. cildinin 46-50 ile 241-247 sayfalar n  kapsamaktad r. 

Eserin asl  esas al narak bu sayfalar n transkripsiyonu yap lm şt r bununla birlikte 

Arapça ve Türkçe sözlüğü haz rlanm şt r. Bu çal şmalar yap l rken metnin içindeki 

Arapça cümlelerin çevirileri tezin s n rlar  d ş nda tutulmuştur. 

C. YÖNTEM 

Al-Uḳyānūsu ’l-Basīṭ fî Tarcamati ’l-Ḳāmūsi ’l-Muḥīṭ Arapça sözlüklerde 

görülen bāb-fas l tekniğine göre dizilmiştir. Sözlükte kelimeler son harflerine göre 

haz rlanm ş ve bāb ad  verilen ana başl klar alt nda ilk kelimeler bābu’l-hemze adl  

alt başl k alt nda sonu elif ile biten kelimeler dizilmiştir. Bu bābda Arap alfabesine 

göre 28 fas l vard r. Fas llar faslu’l-elif, faslu’l-bā, …şeklinde adland r lm şt r. 

Bābu’l-hemze’nin faslu’l-hemze adl  bölümünde elif ile başlay p elif ile bitenler, 

faslu’l-bā adl  alt bölümde bā harfi ile başlay p elif ile bitenler … şeklinde 

dizilmiştir. Arap sözlük sisteminde buna lugat tanziminde kafiye usulü denmektedir. 

Bu tez çal şmas nda sözlüğün kafiye usūlüne göre tertip edilmiş olmas ndan dolay  

çal şmakta olduğum harfle başlayan kelimeler farkl  bāblar n içindeki fas llardan 

taranarak sayfalar  tespit edilmiştir, kelimeler ve aç klamalar  bu sayfalardan al narak 

metin oluşturulmuştur. Bu yüzden bu çal şmada “tarama yöntemi” kullan lm şt r. 

Tezin kapsam  içindeki sayfalar taranarak kef (ك) harfiyle başlayan Arapça 

kelimeler tespit edilerek bu kelimeler ve Türkçe aç klamalar  transkripsiyon 
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(yaz çevirimi) ile aktar lacak sözlüğün metin k sm  oluşturulacakt r. Bundan sonraki 

aşamada metinde yer alan Arapça ve Türkçe kelimeler için dizin haz rlanm şt r. 
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II. MÜELLİFİN HAYATI VE ESERLERİ 

A. FÎRÛZÂBÂDÎ (Ö. H.817/M.1415) 

As l ad  Muhammed'tir. K sa künyesi Ebu Tahir, lakab  Mecdüddin'dir. 

F   rūzābādi nisbesiyle tan n p meşhur olmuştur. Soyunun Hazreti Ebubekir'e (ra) 

dayand ğ  belirtilmektedir. Künyesi Ebu Tahir Mecdüddin Muhammed b. Yaʿḳūb b. 

Muhammed el-F   rū ābād    şeklindedir. 

Muhammed, Rebîülâhir veya Cemâziyelâhir 729ʾda (Şubat veya Nisan 1329) 

İranʾda Şîrazʾa bağl  Kâzerūn kasabas nda doğdu. Şîrâzî nisbesiyle de an l r. 

Fîrûzâbâdî, 20 Şevval 817 (2 Ocak 1415) tarihinde Zebîdʾde vefat etti ve Cebertiyye 

tarikat n n kurucusu Şeyh İsmâil b. İbrahim el-Cebertîʾnin türbesine defnedildi. 

Ailesi hakk nda fazla bir bilgi mevcut değildir. Ancak, babas  Yaʿḳūb'un dil ve 

edebiyat alimi olduğu bilinmektedir. Çocukluğunu memleketinde geçirdi. İlk 

derslerini babas ndan ald . Henüz yedi yaş ndayken Kur'an-  Kerim'i ezberleyerek 

haf z oldu. Bir y l sonra da Şiraz'a gitti. Burada hem babas ndan hem de diğer 

alimlerden Arap dili ve edebiyat  derslerini ald . Bunun d ş nda diğer ilim dallar nda 

da eğitim gördü. 

On dört ve on beşinci asr  görmüş büyük İslâm ālimlerindendir. Arapça'dan 

Arapça'ya olan büyük sözlük çal şmas  "Al-Kâmûsu'l-muhît" adl  eseri ile meşhur 

olmuştur. Dil, edebiyat, hadis, f k h ve tefsir alimidir. Uzun ve bereketli bir ömür 

yaşam ş, çok say da yerleşim yerini gezmiştir. Gittiği her yerde alimlerle bir araya 

gelmek suretiyle fikir ve bilgi al şverişinde bulunmuştur. Kad l k yapm ş, çok say da 

talebe yetiştirdiği gibi muhtelif ilim dallar yla alakal  olarak bir çok eser yazm şt r. 

B. ESERLERİ 

Fîrûzâbâdîʾnin yetmişten fazla eserinden söz edilmektedir. Bunlardan yar ya 

yak n bir k sm n n günümüze ulaşmad ğ  san lmaktad r. Eserlerinin yaklaş k yirmi 

dördü dille, dokuzu tefs   rle, on biri had   sle, sekizi biyografiyle, sekizi coğrafyayla, 

alt s  ak   dle ve f k hla, alt s  da tarihle ilgilidir. Eserleri ilgili en kapsaml  bilgi TDV 

İslam Ansiklopedisi’nde vard r
1
. Başl ca eserleri şunlard r:  

1. Sözlük ve Dil 

a) al-Kāmûsuʾl-muhit 

b) Tahbîrüʾl-muvaşşin fiʾt-taʿbîri (fimâ yukâlu) biʾs-sîn vaʾş-şîn 

                                                           
1 SÖNMEZ, Mehmet Ali; F   rūzābād   »DİA, c. 13, s.143-144. 
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c) ed-Dürerüʾl-mübessese fiʾl gureriʾl müsellese (el-Gurerüʾl-müsellese 

veʾddürerüʾl-mübessese, el-Müsellesât) 

d) Celîsüʾl-enîs fi esmâʾi (tahrîmi)ʾl-handeris 

e) al-Feraid 

f) Risâle fî meʾâni baʿziʾl-hurûf 

g) İʿtirâzâtü sâhibiʾl-Kāmûs ʿaleʾl-Cevherî 

h) Tarîkuʾl-esel fî esmâʿiʾl-ʿasel 

2. Tefsir 

a) Besâʾiru zeviʾt-temyîz fî letaʿifiʾl-kitâbiʾl-ʿazîz 

b) Tenvîrüʾl-mikbâs (mikyas) min Tefsîri İbn ʿAbbâs 

c) Tefsîru fâtihati (Teysîru faʾihati) ʾl-ihâb (iyab) bi-tefsîri Fâtihatiʾl-kitâb 

d) Nugbetü(Bugyetü) ʾr-reşşâf min hutbetiʾl-Keşşâf 

3. Hadis 

a) Sifrü (Süferü)ʾs-saʿâde: 

b) es-S lâtü veʾl-büşer fiʾs-salâti ʿalâ hayriʾl-beşer 

c) al-Ehâdîsüʾz-zaʿîfe 

d) Edʿiye meʾsûre merviyye ʿaniʾn-nebî 

e) Urcûze fî mustalahiʾl-hadîs 

4. Fıkıh-Akaid 

a) al-İsʿâd biʾl-isʿâd ilâ derecetiʾl-ictihâd 

b) İbnüʾl-Arab    ile ilgili risâleleri. 

5. Biyografi 

a) al-Bulga fî terâcimi eʾimmetiʾn-nahv veʾl-luga 

b) İsâretüʾl-hacûn ilâ ziyâretiʾl-Hacûn 

c) Tuhfetüʾl-ebîh fî men nüsibe ilâ gayri ebîh: 

d) al-Mirkâtüʾl-vefiyye fî tabakatiʾl-Hanefiyye 
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e) al-Megânimüʾl-mutâbe fî meʿâlimi Tâbe  
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III. MÜTERCİMİN HAYATI VE ESERLERİ 

A. MÜTERCİM ÂSIM EFENDİ (Ö. H.1235/M.1819) 

1755 y l nda Gaziantep'te doğmuştur. Babas , şehrin ileri gelenlerinden Osman 

Husûlî Efendi'nin oğlu, Ay ntâb mahkemesinin baş kâtibi Cenânî 

Efendi'dir.18.yüzy l n son dönemi ile 19.yüzy l n başlar nda önemli bir ilim ve kültür 

merkezi olan Gaziantep'in kültür yaşam  içinde yetişmiştir. Âs m Efendi Arapça ve 

Farsça'y  bu dillerde şiirler söyleyecek derecede öğrenmiştir. 

Bir vakit, Antep mîrimîrân  Mehmet Nuri Paşa'n n divan kâtipliğini yapar. 

Paşa'n n, padişaha isyan ettiği gerekçesi ile kendisine îdam ferman  ç kar lmas ndan 

sonra, İstanbul'dan Gaziantep şehrine gönderilen askerler şehri yağmalar ve büyük 

hasarlar verirler. Bu kargaşa ortam nda da Mütercim Âs m kütüphanesini ve mal 

varl ğ n  yitirir ve baz  âlimlerin yard m yla Kilis'e kaçar. Kilis'te maddi olarak 

büyük s k nt  ve borçlar n içine girdikten sonra eşini ve çocuklar n  tekrar 

Gaziantep'e göndermek zorunda kal r. 

1790 y l nda İstanbul'a gider. III. Selim dönemine denk gelen bu zamanlarda 

devlet adamlar  ve ulemâ aras nda bir rekabet baş göstermiş durumdad r. Âs m 

Efendi, Tebrizli Hüseyin bin Halef'in T byan-  Nâfî der Tercüme-i Burhân-  Kat  

ad ndaki eserini başar yla Türkçe'ye çevirdikten sonra III. Selim'e takdim eder. 

Sultân III. Selim kendisine üç yüz kuruş maaş bağlat r, ayr ca ev halk n  

Gaziantep'ten İstanbul'a getirmesi için de para yard m nda bulunur. Fakat bu s rada 

M s r Vak'as  ç km ş olduğundan ailesini İstanbul'a getiremez. Yak n bir zaman 

sonra da, sultân n yard m  ile yerleşmiş olduğu evinin bulunduğu mahallenin 

yanmas  ile yeniden bütün malvarl ğ  kül olur. Fakat sultân n yard m  ile tekrar 

maddi durumu düzelir. 

III. Selim'in maddi desteğiyle Hacca gider. Âs m Efendi, Hac dönüşü ailesini 

de yan na alarak İstanbul'a gelir ve Üsküdar Nuhkuyusu'ndaki evine yerleşir. Tuhfe-i 

Âs m adl  eserini III. Selim'e sunduktan sonra vak'anüvislik (resmî tarih yazarl ğ ) 

görevine atan r. 

19.Yüzy l n başlar nda Mütercim Âs m' n şöhreti iyice artar. Özellikle 

Arapça'dan ve Farsça'dan yapt ğ  tercümelerle cilt cilt eserler kaleme al r. Bu 

eserlerle lugat ilminde büyük bir merhale kaydettiğini ispat eder. Bu vakitten sonra 

da Mütercim Âs m lakab yla an lmaya başlar.28 Kas m 1820'de İstanbul'da vebâ 

hastal ğ  dolay s yle vefât eder. Mezar  Karacaahmet Mezarl ğ 'nda bulunmaktad r.
2
 

                                                           
2
Ömer As m AKSOY; Mütercim As m, Ankara Üniversitesi Bas mevi, Ankara 1962 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Gaziantep
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Osman_Hus%C3%BBl%C3%AE_Efendi&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Osman_Hus%C3%BBl%C3%AE_Efendi&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Ay%C4%B1nt%C3%A2b&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Cen%C3%A2n%C3%AE_Efendi&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Cen%C3%A2n%C3%AE_Efendi&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Gaziantep
http://tr.wikipedia.org/wiki/Arap%C3%A7a
http://tr.wikipedia.org/wiki/Fars%C3%A7a
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Mehmet_Nuri_Pa%C5%9Fa&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kilis
http://tr.wikipedia.org/wiki/Gaziantep
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/wiki/III._Selim
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Tebrizli_H%C3%BCseyin_bin_Halef&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/III._Selim
http://tr.wikipedia.org/wiki/Gaziantep
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=M%C4%B1s%C4%B1r_Vak%27as%C4%B1&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hac_(%C4%B0slam)
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Tuhfe-i_%C3%82s%C4%B1m&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Tuhfe-i_%C3%82s%C4%B1m&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Vak%27an%C3%BCvis
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/wiki/Karacaahmet_Mezarl%C4%B1%C4%9F%C4%B1
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B. ESERLERİ 

TDV İslam Ansiklopedisi’nde eserleri ilgili en kapsaml  bilgi vard r
3
 

1. Burhân-  Kât ʾ Tercümesi (Tibyân -  Nâfiʿ der Terceme-i Burhân-  Kât ) 

2. Ḳāmûs Tercümesi (al-Ukyânûsuʾl-basit fî tarcamatiʾl-Kāmûsiʾl-muhît) 

3. Tûhfe-i Âs m 

4. Târih 

5. Merahuʾl-meâlî fî şerhiʾl-Emâli 

6. Terceme-i Siyer-i Halebî 

7. Makāle-i İstîbsâr-âmiz der Beyân-  Âmeden-i İngiliz  

                                                           
3 KAÇALİN, Mustafa S.;  Mütercim As m Efendi» DİA, c. 32, s. 200-201. 
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IV. SÖZLÜKBİLİM TARİHİNE BAKIŞ 

“Dil insan topluluklar n  bir araya getirip, millet olma bilincini veren en önemli 

araçlardan biridir. İnsan n millet olma bilinçlerini devam ettirmeleri, medeniyetlerini 

gelecek nesillere aktarabilmeleri için dillerinin iyi muhafaza etmeleri gerekir. Dilin 

muhafaza edilmesinin baş nda ise söz varl ğ n n, yani kelimelerin anlamlar n n ve 

kullan m amaçlar n n kay t alt na al nmas  gerekir.
4
” Bu amaçla sözlükler 

oluşturulur. Sözcüklerin en sağlam şekilde nesilden nesile aktar m  ve korunmas  

sağlan r.  

Sözlük; “Bir dilin ya da birden çok dilin, sözvarl ğ n , söyleyiş biçimleriyle, 

yaz m yla veren, bağ ms z biçim birimleri temel alarak, bunlar n başka öğelerle 

kurduklar  söz öbekleriyle birlikte anlamlar n , değişik kullan mlar n  gösteren söz 

varl ğ  kitab d r.
5
” Sözcükbilim (Leksikoloji) ise “Bir dilin ya da karş laşt rmal  

olarak çeşitli dillerin sözvarl ğ n  sözlük biçiminde ortaya koymaya yönelen, bu 

amaçla yöntemler koyarak uygulama yollar n  gösteren bir dilbilim dal d r.” (Aksan, 

2007, s.69) 

“İnsanlar n ne zaman konuşmaya başlad klar  kesinlikle bilinmediği gibi, ne 

zaman bir yabanc  dil öğrenmek zorunda kald klar  da bilinmemektedir. Dünyada ilk 

sözlüğün nerede haz rland ğ , hangi dili temel ald ğ  konusunda da bilgi 

bulunmamaktad r. Bugünkülere benzer ilk sözlük olarak İskenderiye Müzesi 

Kütüphanecisi Bizansl  ARISTOPHANES’in (yaklaş k olarak İ.ö. II. Yüzy l) 

haz rlad ğ  yap t an l r
6
. Yunancada seyrek kullan lan ve aç klanmas  güç kimi 

sözcükleri bir araya getiren bu çal şmada tan mlara da yer veriliyordu. İ. s. I. 

Yüzy lda İskenderiyeli PAMPHILUS’un, daha önceki çal şmalara dayanan, 95 

kitaptan oluşan Yunanca sözlüğü, Latinlerde Marcus Verrius FLACCUS’ün yap t , 

an lmas  gereken örneklerdendir.” (Aksan, 2007, s.69) 

“Sö lük terimi (Lat. Dictionarium) 1925’te John GARLAND taraf ndan ilk kez 

kullan lm ş, bu yüzy la gelinceye değin birkaç önemli kökenbilgisi sözlüğü de 

haz rlanm şt r. Bat da, sözlükçülükteki gelişme daha sonraki yüzy llarda olmuştur.” 

(Aksan, 2007, s.70) 

“Doğu dünyas nda, eski, köklü bir sözlükbilim geleneğinin yerleşmiş olduğuna 

tan k say lan önemli sözlükler haz rlanm şt r. X. Yüzy lda yaşayan Fārābl  İsmail 

CEVHERȊ, SİHĀH adl  çok önemli bir Arapça sözlüğün yazar d r. XIV.-XV. 

Yüzy llar aras nda yaşam ş olan Firūzābād   ’nin El Kāmusü’l Muhit (Okyanus 

                                                           
4
ELBİR, Bilal - YILDIZ, Hasan, “Türkçe Öğretiminde Sözlük Kullan m  ve Sözlükçülük”, Ad yaman 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi Türkçenin Eğitimi Öğretimi Ö el Say s , s:11, Ocak 

2013, s.249. 
5
 AKSAN, Doğan, Her Yönüyle Dil, TDK yay. Ankara 2007. 

6
Encyclopedia Americana, 1968 , 7/87. 
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Sözlüğü) adl , çok büyük boyutlu Arapça sözlüğü de bu arada an lmal d r ki, bu 

yap t n Türkçeye çevirisinin, kendisi de büyük bir sözlükbilimci olduğu anlaş lan 

Mütercim ĀSIM taraf ndan yap ld ğ n  (XVIII. yüzy l) görüyoruz.” (Aksan, 2007, 

s.70) 

“Türk dilinin ve kültürünün çok önemli bir kaynağ  olan, XI. yüzy lda 

KĀŞGARLI MAHMUT’un kaleme ald ğ  D   vān ü Lugāt-it Türk, Arapça olarak 

Türkçenin söz varl ğ n  inceleyen, gerektikçe, sözcüklerin içinde geçtiği yaz n 

parçalar n  gösteren, ayn  zamanda bir dilbilgisi kitab  niteliği taş yan bir çal şmad r” 

(Aksan, 2007, s.70) 

“Bat da sözlükçülükte önemli bir gelişme, Rus Çariçesi II. Katerina’n n 

buyruğuyla Alman gezgini P.S. PALLAS’ n yapt ğ  inceleme ile sağlanm şt r. 

Asl nda dünya dillerinin tan nmas  ve karş laşt r lmas na yönelik olan bu çal şmada 

Pallas, Rusya s n rlar  içindeki dillere ilişkin gereçlerden de yararlanm ş, 285 

kavram  temel alarak 200 Asya ve Avrupa dilinde bu kavramlar n karş l klar n  

vermiş, böylece ayn  zamanda çok dilli sözcüklerin örneğini de göstermiştir.” 

(Aksan, 2007, s.70) 

“Sözlükçülükte en önemli aşama, XIX. Yüzy lda olmuştur. Almanyada 

sözlükbilimin kurucusu say labilecek olan Jacop GRIMM ile kardeşi Wilhelm 

GRIMM, ilk cildi 1854’te, Leipzig’de yay mlanan Alman Sözlüğü’nü (Deutsches 

Wörterbuch) haz rlamaya başlam şlard r. 16 büyük cilt olarak ç kar lmas  düşünülen 

bu büyük oylumlu yap t, birkaç cildi yay mland ktan sonra, birçok bilginin çabas yla 

ancak 1961’de bitirilebilmiştir. En eski kaynaklardan başlayarak bir sözcüğün, 

geçtiği metinlerdeki biçimini ve anlam n  değişik lehçe ve dillerdeki değişkelerini 

her türlü kullan m n  ve içinde geçtiği söz öbeklerini veren bu çal şma, bundan 

sonraki çal şmalara örnek olmuştur.” (Aksan, 2007, s.71) 

“Frans z dilcisi (ayn  zamanda düşünür ve fizikçi) Emile LITTRÉ’nin otuz 

y ll k çabas  sonucunda ortaya ç kan Frans z Dilinin Sözlüğü (Dictionnaire de la 

Langue Française) de son derece geniş ve ayn  zamanda derinliğine bir inceleme 

ürünüdür.” (Aksan, 2007, s.71) 

“GRIMM ve LITTRÉ sözlüklerinin türünde haz rlanm ş, İngilizlerin ünlü 

İngilizce sözlüğü (The Oxford English Dictionary) de böylece yaz lm ş olup 1933’te 

13 cilt halinde The Philologial Society taraf ndan bast r lm şt r.” (Aksan, 2007, s.74) 
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A. SÖZLÜK DÜZENİ VE SÖZLÜK ÇEŞİTLERİ 

Bir sözlük haz rlan rken kullan m amac  doğrultusunda baz  yöntemler kullan l r. 

Haz rlanan sözlüklerin düzenlenmesinde şimdiye kadar farkl  yöntemler kullan lm şt r. 

Sözlük tertibinde uygulanan stiller aras nda en yayg n olarak kullan lan  alfabetik s ralama 

(Abc s ras  bak m ndan) şeklinde haz rlananlard r. Bir de kelimelerin yaz m n n ters çevrilip 

son harflerine göre A' dan Z'ye s ralanarak haz rlanm ş tersine sözlük stilleri de vard r. 

Bundan başka ünlüler ve ünsüzler şeklinde tasnif edilenler (ünlü ile başlayanlar-ünsüz ile 

başlayanlar), hece say s na göre tertip edilenler; kökenine göre kelimeleri ele al p tertip 

edenler; sözcük türüne göre (gramatikal indeks s ras ) tertip edilenler. Kutadgu Bilig 

indeksinde olduğu gibi kelimeler isim; fiilana başl klar  alt nda ele al n p alfabetik ve 

gramatikal s raya koyarak, madde başlar n  manaland rma biçiminde kendini göstermektedir. 

Bir başka şekil de içeriği, konusu bak m ndan hareket ederek tertip etmedir.
7
 

Bilinen ilk sözlükten bu yana kullan m amaçlar  bak m ndan çok farkl  sözlükler 

ortaya ç km ş ve farkl  ihtiyaçlara cevap vermiştir. Bugün sözlük denen kaynaklar, haz rlan ş 

amaçlar  ve taş d klar  nitelikler bak m ndan çok çeşitlidir. Aksan (2007, s.75-76) Bu 

farkl l klar  Aksan, şu şekilde aç klar: 

1. Bir ya da birden çok dilin sözvarl ğ n  işleme bak m ndan: 

a) Tekdilli, b) Çok dilli sözlükler 

2. Abece s ras n n temel al n p al nmam ş olmas na göre: 

a)  Abecesel sözlükler, b) Kavra (ya da kavram alan ) sözlükleri. 

3. Ele al nan sözvarl ğ n n niteliğine göre: 

a) Genel sözlükler (oartak dil, yaz  dili sözlükleri, ansiklopedik sözlükler) 

b) Lehçebilim sözlükleri. 

c) Eşanlaml , eşdall , tersanlaml  öğeler sözlükleri. 

d) Yabanc  öğeler sözlükleri. 

e) Tarihsel sözlükler. 

f) Kökenbilgisi sözlükleri. 

g) Uzmanl k alan  sözlükleri (terim sözlükleri). 

h) Argo sözlükleri. 

i) Deyim ve atasözü sözlükleri. 

j) Anlat mbilim sözlükleri. 

k) Sanatç  ve metin sözlükleri. 

l) Yanl ş yerleşmiş öğe sözlükleri. 

m) Tersine sözlükler ve başka sözlük türleri. 

  

                                                           
7
GÖÇER, Ali, “Türk Dili Ile İlgili Sözlüklere Genel Bir Bak ş ve Günümüz İlköğretim Sözlükleri”,  

Türk Dili,  S 598, s. 388-403,  2001. 
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V. İNCELENEN ESER HAKKINDA BİLGİ 

 

Tam ad  al-Kāmûsuʾl-Muhît vaʾl-Kabasuʾl-Vasîtu al-Câmiʿ limâ Zahaba min 

Lugatiʾl-ʿArab Şamâtît’tir.Fîrûzâbâdîʾnin (ö. 817/1415) Arapça’dan Arapça’ya 

sözlüğüdür. Fîrûzâbâdî, altm ş cilt tutacağ n  tahmin ettiği al-Lâmiʿuʾl-Muʿlemüʾl-

ʿUcâbu el-Câmiʿ beyneʾl-Muhkem veʾl-ʿUbâb ad yla bir sözlük yazmaya başlam şt r. 

Yaklaş k beş cildini kaleme alm ş; ancak daha sonra bunun pek kullan şl  

olmayacağ n  dikkate alarak düşüncesinden vazgeçmiştir. Bunun yerine iki ciltlik 

muhtasar bir sözlük haz rlam şt r. Kāmûs (okyanus) kelimesi eserin şöhret 

bulmas ndan sonra “sözlük” anlam nda da kullan l r olmuştur. Fîrûzâbâdî eserine bu 

ad  vermekle Arap dilinin bütün kelimelerini kapsad ğ n  iddia etmişse de 

Cevherîʾnin aṣ-Ṣ hâhʾ nda yer alan 40.000 kelimeye 20.000 daha ekleyerek kelime 

say s n  60.000’e ç karmakla birlikte daha önce yaz lan 80.000 kelimelik Lisânuʾl-

ʿArab’ n gerisinde kalm şt r. Fîrûzâbâdî eserin ön sözünde Cevherî’nin Arapça 

kelimelerin en az ndan yar s n  ihmal ettiğini, bunlar  kendisinin tamamlad ğ n  

söyler. Halbuki Cevherî mukaddimesinde, Buhârî’nin hadis ilminde yapt ğ  gibi 

sadece kendisine göre sahih olan, yani yayg n biçimde kullan lan kelimelere yer 

verdiğini söylemiştir.
8
 

“813(1410) Y l nda tamamlanan al-Kâmûsuʾl-Muhît’te kelimeler Cevherî 

ekolüne göre dizilmiştir. Şairlere kafiye, nâsirlere seci bulma kolayl ğ  sağlayan bu 

sistemde son harfi ayn  olan kelimeler bir araya toplan r. Kelime köklerinin esas 

al nd ğ  dizimde kökün son harfi “bāb”, ilk harfi ise “fas l” ad yla ve alfabetik s raya 

göre dizilir. Ortada kalan harfler de alfabetik s ray  takip eder.Çok say da şerhle de 

ikmal edilmiş lügatin iki tertibi var. Birinci tertip alfabetik, ikinci tertip ise özellikle 

manzum nesre düşkün olanlar n ihtiyac na cevap verecek vasf  haiz olan ve 

kelimelerin asli harfleri olan sülasi mücerred mastarlar n son harflerine göre bablara 

ayr lan, o bab n içinde ilk harfe göre de fas llara ayr lan alfabetik s ray  izleyen 

tertiptir.Türemiş kelimeler ilgili köklerin alt nda aç klan r. Fîrûzâbâdî Arap 

sözlükçülüğünde ilk defa baz  k saltmalar kullanm şt r: “ ” ج çoğul, “ ” ع yer 

ad ,“ ”د şehir ad , “s” köy ad ,“ ” م mâruf gibi. Al-Kāmûsuʾl-Muhît, çok beğenilip 

kullan lm ş olmakla birlikte mukaddimede aç klanan ilkelere tam uyulmamas , iç 

düzeninde belli bir sistemin bulunmamas , bazan tan mlar n anlaş lamayacak 

derecede k sa ve muğlak olmas , birçok durumda kelimenin eş anlaml s n n veya 

karş t n n zikredilmesiyle yetinilmesi, sözlükle doğrudan ilgili olmayan t bbî bilgilere 

ve özel isim aç klamalar na yer verilmesi, aṣ-Ṣ ḥâḥ üzerine yap lan ilâvelerde garîb, 

müvelled ve zay f kelimelerin s hhat derecelerine işaret edilmemesi ve aṣ-Ṣ ḥâḥ’a 

yönelttiği eleştirilerde Fîrûzâbâdîʾnin de hataya düşmesi gibi sebeplerden dolay  

eleştirilmiştir.” 

“Kalküta (I-IV, 1230-1232), Bombay (1272/1884), Tahran (kenar nda Farsça 

tercümesiyle birlikte 1277), Bulak (1289), Leknev (1885) ve İstanbul’da (I-IV, 1304) 

defalarca bas lan al-Kāmûsuʾl-Muhît üzerine şerh, hâşiye, ihtisar, ikmal (müstedrek), 

tenkit ve tercüme türü birçok çal şma yap lm şt r (bu çal şmalar için bk. Hüseyin 

                                                           
8 KILIÇ, Hulûsi;  El-Kāmūsü’l-Muh   t» DİA, c. 24, s. 287. 
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Nassâr, II, 599-638;Ahmed Şerkâvî İkbâl, s. 222-225, 234-241; Ahmed Abdülgafûr 

Attâr, s. 207-215, 220-232).” 

“Eserin şerh ve hâşiyeleri aras nda en önemlisi Murtazâ ez-Zebîdî’nin Tâcüʾl-

ʿarûs (min cevâhiriʾl-Kāmûs) adl  eseridir. Zebîdî bu çal şmas n  100’den fazla 

eserden yararlanarak haz rlam şt r. Bu bak mdan Tâcüʾl-ʿarûs hem şerh, ikmal, 

tashih ve tenkit özelliği taş makta hem de aṣ-Ṣ ḥâḥ’  savunmaktad r. On dört y lda 

tamamlanan ve 120.000 kelime ihtiva eden eser, 1306-1308 (1888-1890) y llar nda 

Kahire’de on cilt halinde harekesiz olarak bas lm şt r. Eserin ilmî neşri, Abdüssettâr 

Ahmed Ferrâc başkanl ğ nda bir heyet taraf ndan yap lmakta olup bask s  devam etmektedir 

(I-XXVI, Kûveyt 1385/1965).” 

“Al-Kāmûsuʾl-muhît’in birçok muhtasar  vard r. Tâhir Ahmed ez-Zâvî, önce 

eseri köklerin birinci harflerine göre alfabetik olarak dizmek suretiyle Tertîbüʾl-

Kāmûsuʾl-muhît ʿalâ tarîkatiʾl-Misbâhiʾl-münîr ve Esâsiʾl-belâġa ad yla yay mlam ş 

(I-IV, Kahire 1378/1959), daha sonra bunu Muḫtâruʾl-Kāmûs ismiyle bir cilt halinde 

ihtisar etmiştir (Kahire 1964).” 

“Sözlük Türkçe’ye iki defa tercüme edilmiştir. Bunlardan ilki olan Merkezzâde 

Ahmed Efendî’nin Bâbûs fî tercemetiʾl-Kāmûs’u (al-Bâbûsüʾl-vasît fî tercemetiʾl-

Kāmûsiʾl-muhît) henüz bas lmam şt r. Mütercim Ahmed Âs m Efendi’nin Kāmus 

Tercümesi diye de bilinen al-Ukyânûsüʾl-basît fî tercematiʾl-Ḳāmûsiʾl-muḥîṭ ad n  

taş yan eseri hem tercüme, ikmal, tashih ve tenkit, hem deeṣ-Ṣ ḥâḥ’  müdafaa 

özellikleri taş maktad r.”  

“Bu eserin başl ca özellikleri şunlard r:  

Al-Kāmûsʾta yetersiz olan hareke zapt  tamamlanm şt r. Aç klama ve 

delillendirme amac yla âyet, had   s, şiir vb.den şevâhid ve misaller eklendiği gibi el-

Muhkem, el-ʿUbâb ve et-Tâc gibi kaynaklardan yeni kelime ve anlamlar eklenmiştir. 

Kelimelere Türkçe karş l k bulmakta büyük titizlik gösteren Âs m Efendi, bu hususta 

sadece yaz  diliyle yetinmeyip halk ağz ndan da yararlanm şt r. Bu yönleriyle 

müstakil bir telif say labilecek olan Kāmûs Tercümesi, ilk defa II. Mahmudʾun 

iradesiyle mütercimin büyük oğlu Hamidʾin nezâretinde bas lm şt r (I-III, İstanbul 

1230-1233). Eserin daha sonra yine İstanbulʾda (I-III, 1268-1272; I-IV, 1304-1305) 

ve M s rʾda (I-III, 1250) bas mlar  gerçekleştirilmiştir. Ahmed Lutfi Efendi, Kāmûs 

Tercümesiʾndeki kelimeleri alfabe s ras na göre düzenleyerek 53.000 kelimelik 

Lugat-  Kāmusʾu haz rlam şt r. Asl  Arkeoloji Müzesi Kütüphanesiʾnde bulunan 

eserin elif ve bâ harflerini ihtiva eden ilk iki cüzü bas lm şt r (1282, 1286). al-

Kâmûsüʾl-muhît Farsçaʾya da birkaç defa çevrilmiştir. Yahyâ b. Muhammed Şefî-i 

Kazvînîʾnin Tercümânüʾl-luġaʾs  bunlar aras nda yer al r (al-Kāmûs kenar nda, 

Tahran 1277, ayr ca Tahran 1303-1308).” 

“Şerh, hâşiye ve tercümelerinde yer yer eleştirilen al-Kāmûsüʾl-muhît hakk nda 

müstakil tenkit eserleri de yaz lm şt r. Muhammed Saʾdullah b. Nizâmeddin el-Hindî 

el-Murâdâbâdî, al-Kavluʾl-meʾnûs fî s fâtiʾl-Kāmûs adl  eserinde (Râmpûr 

1287/1870) al-Ḳāmûsʾu otuz beş yönden eleştirmiştir. Ahmed Fâris eş-Şidyâk da el-

Câsûs ʿaleʾl-Kāmûsʾunda (İstanbul 1299) sözlüğü yirmi dört noktada tenkit etmiştir. 

Ahmed Teymur Paşa Tashîhu aġlâtiʾl-Kāmûsiʾl-muhît (Kahire 1343) ve Kara Dâvud 
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İzmitî ed-Dürrüʾl-lakit fî aġlâtiʾl-Kāmûsiʾl-muhît(nşr. Mustafa K l çl , Erzurum 

1990) ad yla birer eser kaleme alm şlard r.”
9
 

Ömer Âs m Aksoy’a göre Mütercim Âs m’ n Kāmûs çevirisini üstün eser 

yapan özellikler şunlard r:
10

 

1) Âs m, eserin Arapça asl n  çevirmekle yetinmemiş, Müellif’in Besaʾir’deki 

aç klamalar ndan ve başka sözlüklerden de yararlanarak maddelere gereken bilgileri 

eklemiştir. 

2) Şârih’in şerhini sat r sat r izlemiş, maddeleri daha çok ayd nlatmak için, 

Şârih’in özel düşüncelerini katm şt r.  

3) Bunlarla da yetinmemiş, “Mütercim der ki” sözüyle başlayarak kendi 

düşüncelerini ve madde ile ilgili bilgileri eklemiştir. 

4) Maddeler üzerinde çok dikkatle durmuştur: Şârih, Müellif’in bir 

aç klamas n  tenkid etmişse, kendisi ikisi aras nda bir yarg c l k yapm ş, kimin hakl  

olduğunu belirtmiştir. 

5) Bazen, Şârih’in ilişmediği bir maddede Müellif’i kendisi tenkid etmiştir. 

6) Bazen Şârih’in eklediği bir düşünceyi tenkid etmiştir. 

7) Bütün bunlar n üstünde Arapça sözcüklere öz Türkçe karş l klar göstermiştir 

ve bu karş l klar  çok titizlikle seçmiştir. 

8) Arapça sözcüklere tam karş l k bulmaya o kadar büyük önem vermiştir ki 

genel yaz  dili Türkçesinden karş l k bulamazsa Antep’te halk aras nda kullan lan 

sözcükleri karş l k göstermekten çekinmemiş ve bunu bazan “Bi im diyarda ... tâbir 

olunur.” gibi cümlelerle aç kça belirterek, bazan “bizim diyarda” sözünü bile 

söylemeyerek yapm şt r. Yirmi otuz y l öncesine kadar konuşma dilinde bile 

kullanmaya utand ğ m z ve kullan lmalar n  bugün dahi baz  kimselerin alayla 

karş lad klar  bölge sözcüklerini, o zaman n daha geri düşünüşte olan çevresine karş  

hiç çekinmeden, bilimsel bir esere geçirmesi, Âs mʾ n sözlükçülük anlay ş n n ne 

kadar ileri olduğunu gösterir. 

9) Anlamlar  aç klarken kulland ğ  dil de oldukça sadedir. Bundan dolay d r ki 

Nam k Kemal bir yaz s nda: “Mütercim Âs m ve Âkif merhumlar belâgatte (süslü, 

sanatl  söz söylemede) eslâfi (geçmiştekileri) unutturdular. Lisan m zda yeni bir ç ğ r 

aç lmak kabil olduğunu gösterdiler.” demiştir. 

Ziya Paşa da Şiir ve İnşa (naz m ve nesir) adl  yaz s nda: “Bizim doğal nesir 

yolumuz Âs mʾ n Kāmûs çevirisinde tuttuğu yaz  yoludur” sözlerini söylemiştir.  

Ancak, Âs m başka eserlerinde sade bir dil kullanmad ğ  için, Fuat Köprülü 

yukar daki düşüncelere tamamiyle kat lmamakta, hakl  olarak şöyle demektedir: 

“Âs m’ n lügat tercümelerinde oldukça sade bir dil kullanmas  zarurî idi ve daha 

evvelki Osmanl  lûgatçileri de böyle yapm şlard r. Lâkin diğer eserlerinde Âs m’ n 

                                                           
9
 KILIÇ, Hulûsi;  Cevher   » DİA, c. 24, s. 287-288,. 

10
AKSOY, Ömer As m; Mütercim As m, Ankara Üniversitesi Bas mevi, Ankara 1962, s. 22-24. 
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lisan  fazla muğlak ve oyuncakl , üslûbu da tats z ve ağ rd r... Mamafih Âs m’ n 

bilhassa Tarih’inde, ifadesinin ekseriyetle ağ r ve tats z olmas na rağmen ara s ra çok 

canl  ve kuvvetli tasvirleri ve tabiî üslûbu ile, edebî nesrimize çok güzel sayfalar 

b rakt ğ  muhakkakt r.” 

10) Âs m’ n gerçekten geniş bir sözlükçülük anlay ş  vard r. Baz  müelliflerin 

nezakete ayk r  sayarak kullanmad klar  ve yerine dolambaçl  anlat mlarla başka 

sözler yazd klar  Türkçe sözcükleri de hiç çekinmeden kullanm şt r. 

11) Kamûs’un asl nda, ancak ansiklopedilere girebilecek yer, kişi adlar , hattâ 

zamanlar nda ün kazanm ş baz  hayvanlara tak lan adlar vard r. Bu genişlik 

çeviriciye s n r  daha da aşma yolunu açm şt r. Âs m, çeviriye eserin asl nda 

bulunmayan, konu ile ilgili birtak m lâtifeler, hikâyeler, daha ileri giderek aç k saç k 

f kralar eklemiştir. Baz  maddelerde kendi kişiliğinden ve özel hayat ndan sat rlar 

bile vard r. 

Yukar da say lanlar n d ş nda Kâmûs Tercümesi hakk nda yap lan birçok 

çal şma vard r. Bunlardan baz lar  şunlard r: KUŞ, Bahri; Kâmûs Tercümesi: 

Transkripsiyonlu Metin (I. cilt /s. 66-130), YL Tezi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk 

Dili ve Edebiyat  Anabilim Dal , Erzurum ~ YAZICI, Numan; Mütercim As m Ve 

Kamus Tercümesi (Hadis İlimleri Yönünden Değerlendirme), YL Tezi, Sakarya 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya ~ TÜRKMEN, Dursun Ali; 

Mütercim As m Efendi Ve Tuhfe-i As m, YL Tezi, Ondokuz May s Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyat  Anabilim Dal , Samsun ~GÜLER, 

Kemal; Kamûsu’l-Muhît Tercümesi’ndeki Türkçe Hayvan İsimleri, YL Tezi, Selçuk 

Üniversitesi, Konya 1988 ~TURHAN, Emin Ali; “Kamûs-  Okyanus’ta Nebat 

Adlar ”, YL Tezi, Selçuk Üniversitesi, Konya 1988 ~KİRİŞÇİOĞLU, M. Fatih; 

Mütercim Âs m Efendi’nin Kâmûs Tercümesi’ndeki U uv İsimleri, YL Tezi, Selçuk 

Üniversitesi, Konya 1988 ~MARZOUK, Taher; Mütercim Âs m’ n “Kâmus 

Tercümesi”ne Eklediği Türkçe Kelimelerin Etimolojik Aç dan İncelenmesi, Doktora 

Tezi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyat  

Anabilim Dal , İstanbul 2012 
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VI. KĀMŪS’TA SÖZCÜK ARAMA 

 

Bildiğimiz sözlüklerde olduğu gibi, Kāmûs’ta sözcükler, baş harflerine göre 

değil, köklerindeki son harflere göre s ralanm şt r. Alfabenin her harfi içinde bulunan 

sözcükler ise baş harflerine göre alfabe s ras na konulmuştur. Bundan dolay  

Kāmûs’ta bir sözcüğü bulmak için: 

a) Öncelikle kelimenin kökünü düşünmek gerekir. (Arapça, bükümlü bir dildir; 

sözcükler, kökün baş na, ortas na, sonuna birtak m harfler eklenerek kelimeler 

türetilir.) 

b) Sözcükler, köklerindeki son harflere göre alfabe s ras na konulmuş 

olduğundan, Kāmûs’tan alfabenin bu bölümü aç l r. (Her bölümde ayn  harfle biten 

sözcükler bulunmaktad r.) 

c) Bu bölümlerde sözcükler, bildiğimiz sözlüklerde olduğu gibi s ralanm şt r. 

Yani sözcüklerin kökündeki baş harflere göre bir alfabe s ras  gözetilmiştir. Bu s ra 

izlenerek aranan sözcük bulunur. 

Bu aç klamaya göre Kāmûs’ta “kitāb” sözcüğünü bulal m: 

a) Sözcüğün kökü “k t b”dir. 

b) Bu kökün sonunda “b” vard r. “b”alfabede ikinci harftir, öyle ise Kamûs’ta 

ikinci harfin yeri olan, “Bâbüʾl-bā” (sonu “b” olanlar bölümü) k sm n  açacağ z. 

c) Bölümdeki sözcükler, baş harflerine göre alfabe s ras yla “fas l”lar 

(ayr mlar), içinde toplanm ş olduğundan, “Faslüʾl-kaf” (“kaf” harfiyle başlayanlar) 

k sm na bakacağ z. Burada “k t b”nin türevlerini ve bunlar aras nda “kitāb”  

göreceğiz. 

Sözcüklerin böyle s ralanm ş olmas , ayn  kökten gelen sözcüklerin bir arada 

gösterilmesi gibi bir kolayl k sağlamaktad r. Mütercim Âs m bunu “ahsen-i nizam” 

ve “ecmel-i intizam” (en güzel s ralama yolu) diye anlatmaktad r.
11

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
11AKSOY, Ömer As m; Mütercim As m, Ankara Üniversitesi Bas mevi, Ankara 1962, s. 25 
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VII. METNİN OKUNUŞUNDA KULLANILAN YÖNTEMLER 

Arap harfli metin, Latin harfli metine çevirilirken Arap harfli metnin harekesiz 

olmas  baz  kelimelerin doğru aktar lmas nda sorun teşkil etmiştir. Bu sorunlar  

gidermek için gerekli sözlüklerden faydalan lm ş ve tam bir yard mc  kaynak görevi 

üstlenen Firûzâbâdî'nin Al-Kâmûsu’l-Muhît adl  eserinin Beyrut, 1406/1986 

bask s n n ilgili bölümleri incelenerek madde başlar n n doğru harekelendirilmesi 

yap lm şt r.
12

 

Metindüzenlenirken her sat r için bir referans numaras  verilmiştir. Referans 

numaras  oluşturulurken önce cilt numaras , sonra sayfa numaras , sonra da sat r 

numaras n n yer ald ğ  bir s ra yap lm şt r. Örneğin 1244/31. referans numaral  

sat rda ilk rakam olan 1, cilt numaras n ; 244, sayfa numaras n ;31 de sat r 

numaras n  göstermektedir. Her sayfan n baş nda cilt ve sayfa numaras  da köşeli yay 

içinde [I-244] şeklinde verilmiştir. 

Metindeki fas l başlar n  ifade eden“Faṣlu’l-kāf”bölümleri kalın, italik 12 

punto ile yaz lm şt r. Madde başlar  kal n 12 punto ile ve Arapça cümlelerin baş nda 

bulunan yuḳālu, taḳūlu, fayuḳālukelimeleri kal n 12 punto ile yaz lm şt r.Arapça 

madde başlar  as l metinde parantez ( ) içerisinde yaz lm şken çeviri yaz da 

parantezler kald r larak kalın harfle gösterilmiştir. Metinde geçen Arapça kelimeler, 

tamlamalar, cümleler, ayetler, hadisler, özel adland rmalar, şiirler ve vezin adlar  ve 

vezinleritalik yaz lm şt r. Metinde geçen kişi isimlerii t a l i k ve6nk aral kl , eser 

isimleri ve yer isimleri i t a l i k ve 3nk aral kl  yaz lm şt r.  

Metin oluşturulurken birbiri ile eş anlaml  olmayan her madde baş  sat r baş  

yap larak paragraflar oluşturulmuştur. Asl na sad k kalmak ve metnin asl na ait 

özellikleri korumak amac yla metin TDK imla ve noktalama kurallar na göre değil 

metindeki anlamland rmaya göre düzenlenmiştir. 

Arap dilinin söyleyiş özelliklerine göre yaz m ve okunuşta farkl l ğa sebep olan 

harf-i tariflerden sonra gelen şemsî harflerin söylenişine göre değil, yaz l ş na göre 

çevrim yap lm şt r. Mesela bu çal şmada yaz m  “al-salām” şeklinde tercih edilen 

 .sözcüğü yayg n okunuşta ve Türkçe’de “as-salām” şeklindedir (السلام)

Yazmada “güzel he” (ە) harfi ile yaz lan /e/, /a/, /i/seslerinin çevriyaz daki 

karş l klar  /ę/, /ą/, /į/ işaretleri ile gösterilmiştir: 

“
1047/02. 

terę, tirek ve Türk   ’dę ṣu teręsi ve ṣu kerdęmęsi dėdikleri nebātd r.” 

Yazmada “ elif ve ye” (ى ,ا) harfleri ile yaz lan /e/harfleri /ė/şeklinde 

gösterilmiştir.  

“
1047/13. 

Ve yumurṭąnuŋ üst ḳabuġ ną dėnür.” 

“Peltek se” (ٽ) harfi /ṯ/şeklinde gösterilmiştir.  

“
1047/37. 

Keṯret-i
. 
ṭaʿāmdan ṭulum gibi mümtel    olan kişiyę dėnür.” 

                                                           
12

FİRÛZÂBÂDÎ; Al-Kâmûsu’l-Muhît, Beyrut, 1406/1986. 

 



17 

 

“Z  harf ” bazen /ḍ/ve /ẓ/harfleri ile gösterilmiştir.  

“
1048/07. 

Miṯl ve naẓ   r maʿnās nąd r.” 

Ünlülendirme (hareke)yi gösterirken zamma (ötre) için “u” ünlüsü; fatha 

(üstün) için a ünlüsü; kasra (esre) için “i” ünlüsü kullan lm şt r.  
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VIII. ARAPÇA SÖZLÜĞÜN OLUŞTURULMASINDA 

KULLANILAN YÖNTEMLER 

Arapça sözlüğün haz rlanmas ndaki amaç metin içinde geçen madde başlar n n 

sadece metin içinde oluşturduklar  anlamlar dikkate al narak sade bir çeviri ile tekrar 

oluşturulup metnin anlaş lmas n n kolaylaşt r lmas n  sağlamakt r. Bu amaçla üç 

sütun haz rlanm şt r. Birinci sütunda madde başlar n n bulunduğu bir liste mevcuttur. 

Bu liste alfabetik s raya göre değil arzu edildiğinde orijinal metinde bulunmas n n 

kolayl ğ n  sağlamak için metinde geçen s ralama ile düzenlenip Latin harfli 

transkripsiyonu ve hemen yan na madde baş n n geçtiği sayfa ve sat r numaras  

yaz larak oluşturulmuştur. (kaʾkaʾa 1046/22.) 

İkinci sütunda madde başlar n n Arap harfli  yaz m  mevcuttur. Orijinal 

metinde harekesiz olarak yaz lan madde başlar  okunuşuna uygun olarak 

harekelendirilmiştir. 

kiẕb 1246/04. (ْْكِذْب) bk.. kaẕb 

kaẕba1246/04. (َْكَذْب) bk.. kaẕb 

kiẕba 1246/04 (َْكِذْب) bk.. kaẕb 

kiẕāb 1246/04 (ْْكِذآب) bk.. kaẕb 

kiẕẕāb 1246/05  (ْْكِذّآب) bk.. kaẕb 

Üçüncü sütunda madde baş n n sadeleştirilmiş çevirisi bulunmaktad r. Eser, 

Türkçe, Arapça, Farsça çat s  alt ndaki Osmanl  Türkçesi ve başka dillerden az 

say dakelime ile oluşturulmuştur. Bu zengin yap lar  ve söz birleşimlerini 

çevirmekteki amaç günümüz türkçesiye anlam n  vermektir. Bu sebeple sadece 

metinde kullan lan anlamlar dikkate al nm şt r. Metinde medde baş  aç klan rken 

anlat lan gramer yap lar , ve öbür müelliflerin görüşleri ç kar larak kelimenin 

metinde geçen anlam  ya da anlamlar  ile Arapça sözlük oluşturulmuştur.  

Madde baş n n anlam n  oluşturan her kelime metinde verilmek istenen anlam  

göz önüne al narak incelenmiştir. Günümüz Türkçesine çok yak n ifadeler aynen 

yaz lm şt r. “
1046/29. 

Ve ṣ ḳ ve gür ṣaḳallu kişiyę dėnür.” Çevirisi, “S k ve gür sakall  

kişi.” 

Baz  madede başlar n n daha anlaş l r olmas  için kendi bütünlüğü içinde 

anlamlar  genişletilmiştir. “
1047/36. 

Keṯret-i
 1047/37. 

ṭaʿāmdan ṭulum gibi mümtel    olan 

kişiyę dėnür.” Çevirisi, “Çok fazla yemek yemekten tulum gibi şişen kişi.” 

Birden çok anlam  olan kelimeler metinde verilen anlam s ras na göre 

numaraland r l p yaz lm şt r.  

kammaʾu 1050/02 (ْ أ  Mantar satan kimse. 2. Yerden mantar .1 (كَمَّ

toplayan kişi.  
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Müellifin madde baş n  aç klarken yapt ğ  baz  yorumlar anlam n daha ayr nt l  

aç klanmas na katk da bulunduğundan bu yorumlar da verilmek istenen anlam n 

devam na eklenmiştir.  

kalaʾu 1049/11  (ْ َكَل) 1. Çay r. « Şārih’in çay ra kalaʾu demesinin 

sebebi çoğunlukla oran n korunulan bir yer olmas ndand r.  
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IX. TÜRKÇE DİZİN-SÖZLÜĞÜN OLUŞTURULMASINDA 

KULLANILAN YÖNTEMLER 

Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tercemati’l-Ḳâmûsi’l-Muḥîṭ’in Türkçe sözlüğünün 

oluşturulduğu bu çal şmada izlenen yol şöyledir: 

Arap harfli orijinal metin Latin harflari ile transkripsliyonlu şekilde 

okunduktan sonra metnin içinde bulunan Arapça cümleler, ayetler hadisler 

ç kar lm şt r. Geriye kalan metinde kullan lan ve sözlük değeri olan her kelime ana 

madde olarak al n p alfabetik olarak s ralanm şt r. Arapça madde başlar  da harf-i 

tarifleri kald r larak Türkçe dizin içinde s ralanm şt r.  

Madde başlar  tam alfabetik olarak dizilirken; ara madde, deyim ve birleşikler 

ilgili madde baş n n içinde kalmak kayd yla belirli bir düzende s ralanm şt r. Türkçe 

olanlarda yal n biçimlerden ekli biçimlere doğru bir s ralama; Farsça ve Arapçalarda 

ise alfabetik s ra gözetilmiştir. S ralamada Arapça hemze ( ʾ ) ve ay n ( ᷾ ) harfleri 

dikkate al nmam ş, söz konusuay n ve hemzenin ald ğ  hareke ile kazand ğ  ses 

değerine göre s ralama yap lm şt r. Harflerden hemen sonraki harfe göre s ralama 

yap lm şt r. Harflerin aksan işaretleri de s ralamada göz önünde bulundurulmam şt r. 

Türkçe dizin, kelimelerin metin içinde kaç kez tekrarland klar n , 

tekrarland klar  yerlere göre kazand klar  anlamlar  ve bu anlamlarda kullan ld klar  

yerleri gösteren referans numaralar  ile oluşturulmuşlard r.  

aḳçę a. Bir paran n üçte biri k ymetinde, gümüşten yap lm ş, eski Osmanl  

sikkesi. 

  a.+ den 1049/19 

Arapça madde başlar n n ve iştikaklar n n, Arapça vezin isimlerinin anlamlar  

Türkçe diziniçerisinde verilmemiştir. Kendilerinden sonra “*” ibaresi konarak 

Arapça sözlükte aç klanm ş olmalar na at fta bulunulmuştur. Sözcüklerin isim, s fat, 

zarf vs. olduklar n  belirtmek için “*”ibaresinin ard ndan “Ar. a.” , “Ar. s.”, “Ar. zf.” 

ibareleri eklenmiştir.  

ikbāb* Ar.a.-1- 

a.  1241/35 

Arapça madde başlar n n anlam  olan kullan mlar  ile sadece hareke bildiren 

vezin şekli olan kelimeler aynen yaz lm şt r. “
1050/15.

al-ikāʾ
ʿ
iḳāma veznindę ve al-

ikāʾatun
ʿ
iḳāma veznindę. 

1050/16. 
Murād olunan nesnęden bir emr-i fecāy  ẓuhūruylą 

ḳorḳup ricʿat eylemek maʿnās nąd r.” “ʿikama”sözcüğü anlam bildirmemektedir; 

kendisinden önceki sözcüğün harekesinin nas l olacağ n  göstermektedir.  

Ana maddelerin alt nda ve içerden dizilen ara maddelerde, Farsça izâfet-i 

maktûlar, vasf-  terkîbîler, birleşik s fatlar, birleşik adlar, k sa çizgi (-) işareti ile 

yaz lan bütün birleşikler, Arapça nisbet s fatlar , ön tak lar ve harf-i cerlerle kurulu 

yap lar, Türkçe birleşik yap lar, kal plaşm ş sözler, yard mc  fiillerle kurulu 
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birleşikler, baz  unsurlar  Türkçe olan ama Arapça, Farsça kurallarla oluşturulan 

tamlamalar bulunmaktad r. 

Ara maddeler, ana maddenin alt nda alfabetik olarak s ralanm şt r. 

Ara maddelerden sonra, madde baş  kelime ve ara maddelerin ikinci ve daha 

sonraki unsur olarak geçtiği yap lara, as l madde veya ara maddelerin alt ndaki 

sat rda göndermeler yap lm şt r. Böylece bir kullan m kolayl ğ  doğduğu gibi deyim, 

birleşik vb. çok unsurlu yap larda karş laşt rma yap lmas  sağlanm şt r. At f düzeni 

içinde göndermeye konu olan kelime, ilk harfi ve bu harfin ard ndan gelen nokta ile 

gösterilmiştir. 

Madde baş  oluşturulurken madde başlar ndan sonra kelimenin dilimize en son 

hangi dil üzerinden geçtiğini göstermek için o dilin k saltmas  [Ar.  ar. İt. vs. ] ve 

ard ndan kelimenin türü italik olarak yaz lm şt r.  

“beyāż  Ar. a. Akl k” 

Türkçe ve Türkçeleşmiş olduğu kabul edilen kelimelerde köken k saltmas  

yap lmam şt r.  

Kelimelerin türleri gösterilirken fiiller kendi başlar na bir bütün 

oluşturduklar ndan ve ardlar ndan k sa çizgi (-) ile gösterildiklerinden ayr ca 

gösterilmemişlerdir.  

Fiil kök ve gövdelerine mastar eki yerine k sa çizgi (-) işareti kullan lm şt r; 

fakat sözlüğün s ralanmas nda bu ek dikkate al nmam şt r.  

Metinde geçen bütün değişik okuyuşlar değişik yaz ma sahip kelimelerin 

biçimleri as l hālleri ile sözlükte yer alm şt r.  Baz  kelimelerin önce günümüz 

Tükçesindeki hālleri yaz lm ş ard ndan parantez içinde eski şekilleri gösterilmiştir.  

“et-(ėd)” 

Kelimelerin anlamlar  yaz ld ktan sonra kelimenin geçtiği herhangi bir yerin 

cilt, sayfa, ve sat r numaras  kaydedilmiştir.  

Kelimelerin anlamlar  belirlenirkenTürkçe Sö lük esas al nm şt r. Türkçe 

sözlükte bulunmayan kelimeler için, kaynakçada belirtilen öbür 

sözlüklerdenfaydalan lm şt r.  

Kelimelerin anlamlar  metinde kullan ld klar  anlamlar dikkate al narak 

yaz lm şt r. Bir sözcük eğer metin içinde birden fazla anlamda veya farkl  türlerde 

kullan lm şsa ayr ca belirtilmiştir. Bir kelimenin sözlükteki karş l ğ  metindeki 

karş l ğ yla anlam  tamamlam yorsa metindeki anlam  yaz lm şt r.  

Kimyasal madde adlar n n tarifleri yap lmadan aynen yaz lm şt r. 

 “ṣu a. Su.”  
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X. DEĞERLENDİRME 

Muazzam bir eser olan “Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tercemati ’l-Kâmûsi ’l-

Muḥîṭ”, içinde Türkçemiz için pek çok zenginliği bulundurmakla beraber Arapça 

Farsça dillerindeki kelimelerin çeşitliliği ile de adeta bir dil deposudur. Eserin 

incelemiş olduğum on iki sayfas nda bu özelliğini her sat r nda görmek mümkündür. 

İncelemem sonucu elde ettiğim baz  bilgiler şunlard r: 

Bir Arapça kelimenin anlam  verilirken onu tan tacak eş anlaml  iki veya üç 

kelime kullan lm şt r. 

1046/28. 
sindaʾvu veznindę. Dayangan ve met   n ve şed   d erkek devęyę 

dėnür 

1048/01.
Ve bir nesnęyę miṯl

1048/02. 
ve mānend olmaḳ, mümāṯelet 

maʿnās nąd r 

Baz  kelimelerin kökeni hakk nda etimolojik bilgi verilmiştir.  

1047/01. 
al-kaṯʾatu tamrą veznindę ve al-kasāt ḳanāt veznindę.Circ   r 

ismidir kį Fāris   dę
 1047/02. 

terę, tirek ve Türk   ’dę ṣu teręsi ve ṣu kerdęmęsi 

dėdikleri nebātd r. ʿAlā ḳavlin, an ŋ yabān    nevʿinę dėnür.  

al-kātib
 1244/11. 

Kitābet den ism-i fāʿildir kį yaz c yą dėnür. Fāris   dę deb   r 

dėnür 

Mütercim As m baz  kelimeleri aç klarken ayr nt l  gramer tarifleri yap p başka 

sözlüklerden başka yazarlardan ve onlar n eserlerinden faydalanm şt r.  

Bir kelime aç klan rken bazen Araplar n o kelime veya o durum için yapt klar  

adland rmalar  ekleyerek esere zenginlik katm şt r.  

1047/25. 
al-kusūʾḳuʾūd veznindę. Bir nesnęniŋ gėrüsinę ve ard ną dėnür. 

Cemʿi aksāʾ gelür. Ve ʿarablar, 
1047/26. 

falān kişi ḳafās  üzerę düşdi diyęcek 

yerdę,  rakaba kasʾahū» dėrler. 

İçinde pek çok Türkçe kelimenin bulunduğu Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati 

’l-Kâmûsi ’l-Muhît’te 1.cilt 46-50 ile 241-247 sayfalar  aras ndaki günümüzde 

kullan m  s n rl  baz  Türkçe kelimeler şunlard r: 

tutruk: Ocak, soba vb. şeyleri tutuşturmak için kullan lan çal  ç rp , ç ra gibi 

kuru yakacaklar. (DS, X, 4001) 

1241/33. 
Ve kubb dėdikleri şeceri ṭutruk edüp yaḳmaḳ maʿnās nąd r. 
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avrulmak (abrulmak): Birinin üzerine eğilmek, yaslanmak, abanmak. 

(DS, I, 31) 

1242/01. 
Ve bir nesnę ü erę ḳapanur gibi yü i ḳoyun eġilüp “avrulmaḳ” 

maʿnās ną
 1242/02. 

istiʿmāl olunur. 

dürüşmek: Çal şmak, devaml  meşgul olmak. (DS, I, 1637) 

1241/40. 
Ve ikbāb, bir işę aṣlā münfek olmamaḳ 

1241/41. 
vechi ü erę naṣb-  

nefs ilę müdāvemet ėdėrek “dürüşmek” maʿnās ną istiʿmāl olunur.s 

ugrı: H rs z, yolkesen.(DS, XI, 4027) 

1046/26. 
Ve uġr n ŋ ḳaçup gitmesi ḥāletinę dėnür. 

dernek: deri, déri.(DS, IV, 1436) 

1242/34. 
Gövdęsi dėrneklü, yumru cüṯṯęlü, ṭopac adamą dėnür. 

yasdamak:Yaslamak. (DS, XI, 4192) 

1247/03. 
Nebātāt  ṣoġuḳ çalmaġlą, yerę yaṣdayub öylecę yap ş  ḳomaḳ 

maʿnās nąd r. 

tirşe: Sepet örmek için f nd k, söğüt vb. ağaç dallar ndan ç kar lan şerit 

biçimindeki lif.(DS, X, 3940) 

1244/08.
Şol ṣ r mą ve tirşęyę dėnür kį anuŋlą ṭulum ve ḳ rbą maḳūlęsi nesnę 

dikilür. 

karamtık: Karams , karaya çalar.(DS, VIII, 2651) 

1241/26. 
ḳaramt ḳ nesnęyę dėnür kį 

1241/27. 
tasąlu kimsęniŋ çehręsi gibi olur. 

çapul: Yağma.(DS, III, 1078) 

1244/34. 
düşman

 1244/35. 
ü erę çapul eden bir bölük süvār    ʿaskerę dėnür 

tüleg: Okun arkas na yerleştirilmiş tüy.(DS, X, 4007) 

1245/08. 
Ve kaṯb, ṣayd ŋ kāṯibęsi rām   niŋ tüleginę gelmek maʿnās nąd r. 

alak: Batakl k yer. (DS, I, 189) 

1245/19. 
Ve daġlar aral ġ ndą olan çuḳurcą oturaḳlu yerę dėnür kį alak 

taʿb   r olunur.  

puġur: dam zl k deve, buğur. (DS, IX, 3484) 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derlay&kelime1=deri,%20d%C3%A9ri
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1246/10. 
Ve ʿarablar, nāḳą poġur aşd ḳdan ṣoŋrą…

 

ürpermek: Korkmak.(DS, XI, 4070)
 

1046/33. 
Ve yerden nebāt ürperüp ç ḳmaḳ yāḫūd geregi gibi neşv ü nema 

bulmaġlą u ayup
 1046/34. 

ṣ ḳ ve gür ṣarmaş ḳ olmak maʿnās nąd r. (Metinde 

korkmak anlam  ile kullan lmam şt r.) 

tere /tirek: 1.Ağaç. Sebze, sebzevat.(DS, X, 3937) 

1046/27. 
Ṣu teręsi ve ṣu kerdęmęsi taʿb   r olunan nebātą şeb   h bir nebāt 

ad d r. 
 

yelmek: Koşmak, şitap etmek, acele yürümek, esmek. (DS, XI, 4238)
 

1047/11. 
Yelmek, ʿadüv maʿnās nąd r 

alaçuk: göçebe çad r .(DS, I, 178) 

1048/09. 
şukkąyą dėnür kį alaçuḳ taʿb   r olunan ḳ l çad r ŋ eŋsę ṭaraf ną 

çekerler; yāḫūd şol kilimę dėnür kį i ār gibi alaçuḳ
 1048/10. 

ü erę atup  em   nę 

ḳadar çeküp bürürler. 
 

devşürmek (dirşirmek, deşürmek, dirşürmek, dişürmek, değşürmek 

(I), devşirmek, devşürmek, divşürmek, divşirmek, döğşürmek, döşürmek: 

Toplamak, bir araya getirmek. (DS, IV, 1519)
 

1050/03. 
Ve yerden mantar dėrüp, dėvşüren kimsęyę dėnür.  

paşmak (başmak): Ayakkab .(DS, IX, 3406) 

1050/03. 
paşmaḳ içrę aş nup

 1050/04. 
fersūdę olmaḳ maʿnās nąd r. 

İki bin kitaptan yaz lm ş olan altm ş ciltlik asl n n k salt lm ş şekli olan Al-

Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Kâmûsi’l-Muhît sadece bir sözlük değildir. İçersinde  

müellifin kendi dönemine ve Şārih’in kendi dönemine ait yer adlar , kişi adlar , eser 

adlar , hayvan adlar , bitki adlar  ve özel adland rmalar  bar nd ran mükemmel bir 

kaynakt r. Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati’l-Kâmûsi’l-Muḥîṭ’in 1.cilt 46-50 ile 

241-247 sayfalar  aras ndaki incelemelerde karş laş lan yer adlar , kişi adlar , eser 

adlar , hayvan adlar , bitki adlar  ve özel adland rmalar şunlard r.  

Kişi Adları 

1- Şārih
1050/06.

Bu adland rma ile kast edilen kişi Zeb   d   ’d r. 

2- Müellif
1047/14.

Bu adland rma ile kast edilen kişi Muhammed Mecdü ’d-din 

Yaʿḳūb F   rūzābad   ’dir. 
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3- İbn-i Kemal
1243/14. 

“Kemalpaşa ade” (ö. 940/1534) As l ad  Şemseddin 

Ahmed. Osmanl  şeyhülislām  ve tarihçisi.
13

 

4- Cevherī
1244/24.

 “Ebū Nasr İsmāil b. Hammād el-Cevher   ” (ö. 400/1009’dan 

önce). Tācü’l-luġa (eṣ-Ṣ ḥāḥ) adl  sözlüğüyle tan nan, aslen Türk olup 

Fārāb’da doğan Arap dil ālimi.
14

 

5- Beşşar 
1246/28.

 “Ebū Muā  Beşşar b. Bürd el-Ukayl   ” (ö. 167/783-84). 

Şiirleri örnek (şāhid) olarak kullan lan son Arap şairi.
15

 

6- Ahfeş 
1246/35.

Baz  Arap dili ālimlerinin lakab d r. “Ḫafeş” kökünden 

türetilerek “iyi göremeyen küçük gö lü kimse” anlam nda kullan lan Ahfeş, 

gözlerindeki bir görme bozukluğu sebebiyle on’dan fazla ālime lakap 

olarak verilmiştir. Hemen hepsinin müşterek özelliği Arap dili alimi 

olmalar d r. Ahfeş denince yayg n şöhretinden dolay  hat ra ilk Ahfeş el-

Evsat gelir yine de ahfeşlerin çeşitli kaynaklarda birbirine kar şt r ld klar  

görülür.
16

 

7- Aliyyuʾl-ḳārı   ŞeyḫNūreʾd-dı  n al-ʿUseylı  
1246/37.

 “Ebū’l-Hasen Nūrüdd   n 

Al    b. Sultān Muhammed el-Kār    al-Herev   ” (ö. 1014/1065). Tan nm ş 

hanef    fakihi, muhaddis, müfessir ve k raʿat ālimi.
17

 

8- Ebū ʿAliyü’l Fārisı  
1247/02.

 “Ebū Al    Hasen b. Ahmed b. Abdilgaffār el-

Farisi” (ö. 377/987). Basra mektebine mensūb Nahiv ālimi.
18

 

9- Müseylime
1247/26

 “Müseylimetü’l-Ke  āb” Ebū Sümāme Rahmanü’l-

Yemāme Mesleme b. Sümāme b. Keb   r (Kes   r) el-Hanef    el-Vāil    (ö. 

12/633). Resūl-i Ekrem devrinde peygamberlik iddias nda bulunanlardan 

biri.
19

 

10- Esved
1247/26.

 “Esved el-Ans   ” Abhele b. Kāb b. Avf el-Esved el-Ans    (ö. 

11/632). Resūl-i Ekrem’in sağl ğ nda peygamberlik iddia edenlerden biri.
20

 

11- Hazret-i Musa
1243/26

İbrani peygamber ve liderdir. İslam, H ristiyanl k, 

Yahudilik ve Bahailik’te peygamber kabul edilir.  

12- Hazret-i Yūsuf
 1245/41.

Yaʿḳūb’un (İsrail) on iki oğlundan en küçüğünün 

(Bünyamin) bir büyüğüdür. İsrailoğullar n  meydana getiren on iki boydan 

birinin baş d r. Büyükbabas  İshak, büyük-büyükbabas  İbrahim'dir. 

Yaʿḳūb’un en sevgili eşinden olan en sevgili oğludur. Kur’an’da Yūsuf 

Suresi’nde hayat hikâyesi anlat l r. İslamiyete göre peygamberdir. 

13- Hazret-i Ömer
1246/13. (581-644) İslam Devleti’nin Ebu Bekir’den sonraki 

hükümdar  (634-644).Dört Raşit Halife’nin (Hulefa-i Raşidin) ikincisidir. 

                                                           
13 TURAN, Şerafettin;  Kemalpaşazade» DİA, c. 25, s. 238. 
14
 KILIÇ, Hulūsi;  Cevher   » DİA, c. 7, s. 459. 

15
 MUHTAR, Cemal;  Ebū Muāz Beşşār B. Bürd El-Ukayl   » DİA, c. 6, s. 8. 

16
 KANDEMİR, M. Yaşar;  Ahfeş»DİA, c. 1, s. 524. 

17
 ÖZEL, Ahmet;  Ali El-Kār   » DİA, c. 2, s.403. 

18
 ÖZBALIKÇI, Mehmet Reşit;  Ebū Ali El-Fāris   » DİA, c. 10, s. 88-89. 

19
 ÖNKAL, Ahmet;  Müseylimetülkezzāb» DİA, c. 32, s.90. 

20
 ALGÜL, Hüseyin;  Esved El-Ans   » DİA, c. 11, s. 440. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Yakub
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0srailo%C4%9Fullar%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0shak
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0brahim
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kur%27an
http://tr.wikipedia.org/wiki/Yusuf_Suresi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Yusuf_Suresi
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam
http://tr.wikipedia.org/wiki/Peygamber
http://tr.wikipedia.org/wiki/581
http://tr.wikipedia.org/wiki/644
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam_Devleti
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ebu_Bekir
http://tr.wikipedia.org/wiki/634
http://tr.wikipedia.org/wiki/644
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ra%C5%9Fit_Halife
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hulefa-i_Ra%C5%9Fidin
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14- İbn-i Abbas
1245/4. 

“Ebū’l-Abbās Abdullāh b. El-Abbās b. Abdülmuttalib El-

Kureşī.” Hz. Peygamberin’in amcas n n oğlu, tefsir ve f k h ilimlerinde 

otorite kabul edilen ve çok hadis rivayet edenler aras nda yer alan sahābī.
21 

15- Zemahşerî
1246/32.

“Ebu’l-Kas m Cârûllah Mahmud b. Ömer b. Ahmed el-

Zemahşerî”27 Recep 467 (= 8 Mart 1075) Çarşamba günü Hârizm 

ilçelerinden Zamahşar’da doğdu. Çok kuvvetli bir medrese öğrenimi 

görmüş olan Zemahşeri, önce, Hârizm âlimlerinden şeyh Ebû ‘Ali ed-Darir 

el-Edib’den edebî bilgileri, imâm Rükneddin Mahmûd el-Uşûli ve imâm 

Mansûr’dan ilm-i usûl ve şeyh Sedid el-Hayyati’den f k h öğrendi.
22

 

Devrin hükümdar  Ats z’dan iltifat gördü ve yazd ğ  Mukaddimetü’l-edeb 

adl  eserini ona ithaf etti. Arefe gecesi 538 (= 14 Haziran 1144)’de 

Ürgenç’de öldü.
23 

16- Rāġıb1243/04. 
Ebū’l-Kās m Hüseyin b. Muhammed b. El-Mufaddal er-Râg b 

el-İsfehânî”. Müfessir, Arap dil ālimi ve ahlāk felsefecisi.
24 

17- İbn-i Esīr (Kesir)
1246/32.

“Ebu’s-Seādāt Mecdüddin El-Mübārek b. 

Esīrüddīn Muhammed b. Muhammed Eş-Şeybānī El-Ce erī” Hadis ve 

tefsir ālimi, edebiyatç  ve biyografi yazar .
25 

Eser Adları 

1- al-Siḥāḥ
1050/04.

 Cevher   ’nin yazm ş olduğu ve Arap sözlükçülüğü tarihinde 

tert   b itibari ile yeni bir ç ğ r açmas n n yan nda sahih kelimeleri ihva 

etmesi bak m ndan ayr  bir özellik arz eden k ymetli bir eserdir.
26

 

2- al-Esas
1050/10.

 “Esasü’l-belāga” Kurʿān-  Ker   m’in anlaş labilmesi için 

Arapçan n Fesehat, belāgat, mecāz ve diğer incelikleri ile bilinmesi 

gerektiğini söyleyen Zemahşer   ’nin, kelimelerin tertip halinde 

kullan mlar n  esas alarak düzenlediği Arpça mecazlar sözlüğüdür.
27

 

3- Basāir
1241/36.

 “Besâʾiru  eviʾt-temyî  fî letaʿifiʾl-kitâbiʾl-ʿa î ” 

F   rūzābād   ’nin tefsiri. 

4- Tevrat
 1243/27.

Allah taraf ndanMusapeygambere indirilmiş kutsal kitap. 

5- Misbāḥ
1246/07.

“El-Misbāh” Muttariz   ’nin (ö. 610/1213) Arap gramerine 

dair eseri.
28
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6- Fā’ik
1246/32. 

“El- āik F    Garibi’l-Hadis” Zemahşer   ’nin hadislerde geçen 

nādir kelimelere ait eseridir. Hadislerde görülen anlaş lmas  güç veya 

birden fazla anlama gelen kelimeleri aç klamak üzere yaz lm ş lugatt r.
29

 

7- Nihāye 
1246/32.

Mecdüddin İbnü’l-Esīr ‘in Garībü’l-Hadīs’e dair eseridir.
30

 

8- Müfredāt-ı Rāgıb
1247/06

 “El-Müfredāt  i Gar   bi’l-
.
Kurʿān” Rāg b el-

İsfahani’nin (ö. V./XI. Yüzy l n ilk yar s ) Kurʿān’daki garib kelimelere 

dair sözlüğüdür.
31

 

9- Mebsūt 
1244/18.

 “El-Mebsūt” Serahs   ’nin (ö. 483/1090) Hanefi f k  na dair 

eseri.
32

 

10- Gararu’l-hasāʾiṣ1244/28.
Arapça ahlak kitab .

33.
 

11- Suyûtî, Müzhir
1245/27.

 Arapça dilbilim kitab .
. 34

 

Yer adları 

1- Basra 
1049/35

 Irak’ n güneyinde bir kent.  

2- Hicaz
1242/39.

 Arap Yar madas ’nda Mekke ile Medine şehirlerinin bulunuğu 

coğrafya.  

3- Sarfā 
1242/39.

 Hicaz’da bir yer ismi. 

4- Arafat
1242/40.

Hacc n icaplar ndan olmak üzere Kurban Bayram n n arefe-

sindeusûlüne göre vakfeye durulan ve Mekke civar nda bulunan mukaddes 

dağ.
35

 

5- Yemen 
1245/16.

Arap Yar madas ’n n bat -güney taraf n  oluşturan bölge.  

6- Bahreyn 
1245/16.

 İki deniz, biri Akdeniz, öteki Umman denizi.
36

 

7- Necd
1245/22.

 Suudi Arabistan’ n doğu m nt kas .
37

 

Kabile adları 

1- Bacile kabilesi
1243/02.

 

2- Tayyʾi kabilesi
1245/08.

 

3- Benū Hanīfe kabilesi
1247/25.

 

4- Benū Anes kabilesi
1247/26.

 

                                                           
29

 BAŞARAN, Selman;  El-Fāik Fi Gar   bi’t-Had   s» DİA, c. 12, s. 102. 
30

 HATİPOĞLU, İbrahim:  En-Nihāye» DİA, c. 33, s. 100. 
31

 KARA, Ömer;  El-Müfredāt» DİA, c. 31, s. 504. 
32

 KAYA, Eyyüp Said;  El-Mebsūt» DİA, c. 28, s. 214. 
33
Gurerü'l-Hasaisi'l-Vâ  ha ve Uurerü'n-Nekaisi'l- a  ha, Ebû İshak Burhaneddin el-Kütübi Vatvat. - 

Beyrut : Dâru Saab, 496 s. 
34

Al-Muzhir fî Ulūmi'l-Luġa ve Envāiha,  Ebü'l-Fazl Celaleddin Abdurrahman b. Ebî Bekr Suyuti, 

911/1505 ; Tahkik Muhammed Ahmed Cadelmevla Bek, Ali Muhammed El-Bicavi, Muhammed 
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Hayvan adları 

1- Deve
1046/28.

 

2- Karga 
1047/09.

 

3- Koyun
1048/39.

 

4- Keçi
1048/39.

 

5- Koşu atları
1242/14.

 

6- Fere (at)
1242/19.

 

7- Kısrak 
1243/19.

 
8- Nāka (dişi deve)

1243/22. 

Bitki adları 

1- Tere, su teresi, su kerdemesi
1046/27.

 

2- Hurma
1047/17.

 

3- Kebere (kedi tırnağı otu)
1047/21.

 

4- Bādiye eşcarı (çöl ağaçları) 
1047/21.

 

5- Hıyar 
1047/28.

 

6- Acur
1047/28.

 

7- Ot 
1049/09.

 

8- Çayır 
1049/11.

 

9- Mantar 
1049/38.

 

10- Yer elması
1049/38.

 

11- Buğday 1242/33.
 

12- Kuyruklu biber
1242/41.

 

13- Üzüm1244/38.
 

14- Koruk (üzüm)
1245/32. 

15- Hırsım (üzüm)
1245/32.

 

  



29 

 

XI. METİN 
 1046/22.

Faṣlu’l-kāf 

al-kaʾkaʾa
 1046/22. 

(Zal alą veznindę.) Bir nesnęden ḥavf eylęmeklę k ç nlayup 

gėrü dönmek maʿnās nąd r. 
1046/23. 

yuḳālu kaʾkaʾaʾr-raculu iẕā naḳaṣa va cabuna. Ve 

birikmek, tecemmuʿ maʿnās nąd r. Yukālu kaʾkaʾaʾl-ḳavmu iẕā tacammaʿa.  

al-takaʾkaʾa (Tazalzul veznindę.) 
1046/24. 

kaʾkaʾą maʿnālar nąd r. yuḳālu 

takaʾkaʾafulānun iẕā naḳaṣava cabuna va yuḳālu takaʾkaʾa’l-ḳavmu iẕā tacammaʿa. 

Ve tekellümden ḥaṣr ve ʿāciz olup dil 
1046/25. 

ṭolaşmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu 

takaʾkaʾa’r-raculu f    kalāmih    iẕā ʿayya.  

al-kaʾkaʾu (Salsal veznindę.) Ṭabans zl ḳ ceb   nʾi- haliʾa maʿnās nąd r. 
1046/26. 

yuḳālu bih    kaʾkaʾa aycubnu haliʾa. Ve uġr n ŋ ḳaçup gitmesi ḥāletinę dėnür.  

al-mutakaʾkı  ʾ
u 
mutacāhil veznindę. Ḳ ṣą boylu, bodur 

1046/27. 
kişiyę dėnür.  

al-katʾa
tu 

(Tā-y  fevḳiyyę ilę tamrą veznindę.) Ṣu teręsi ve ṣu kerdęmęsi taʿb   r 

olunan nebātą şeb   h bir nebāt ad d r. 
 

al-kintaʾvu
 1046/28. 

(Sindaʾvu veznindę.) Dayangan ve met   n ve şed   d erkek 

devęyę dėnür. Cemel-i şed   d maʿnās ną, buradą al-ḥablu’ş-şad   du nüsḫąlar 
 1046/29. 

ġalatd r. Ve ṣ ḳ ve gür ṣaḳallu kişiyę dėnür. Kaṯṯuʾl-liḥyą maʿnās ną, ʿalā ḳavlin ḫoş 

ve muʿtedil ve muntaẓam ṣaḳalluyą dėnür. 
1046/30. 

yuḳālu raculun kintaʾvun ay al-

aẓ   muʾl-liḥyątiʾl-kaṯṯuhā aviʾl-ḥusnihā.  

al-kaṯʾa (Kāf’ ŋ fetḥi ve ṯā-y  müṯelleṯęniŋ sükūnuylą.) Süd ṣuyuŋ yüzinę
 

1046/31. 
ç kup ṣu südüŋ alt ndą ṣāf    ḳalmak maʿnās nąd r. yuḳālu kaṯṯaʾaʾl-labanu 

kasʾan minaʾl-bābiʿṯ-ṯāliṯu iẕā irtafaʿa favḳaʾl-māʿi vaṣafaʾl-māʿi min 
1046/32. 

taḥtih   . 

Ve ġalayān üzerę olan tencerę küflenüp köpüklenmek maʿnās nąd r. yuḳalu 

kaṯʿatuʾl-ḳadaru ay aẕbadat. Ve tenceręden küf almaḳ 
1046/33. 

maʿnās nąd r. yuḳālu 

kasʾaʾl-ḳadaru iẕā aḫaẕa ẕabadaha. Ve yerden nebāt ürperüp ç ḳmaḳ yāḫūd geregi 

gibi neşv ü nema bulmaġlą uzayup
 1046/34. 

ṣ ḳ ve gür ṣarmaş ḳ olmak maʿnās nąd r. 

yuḳālu kaṯʾaʾn-nabāt iẕā ṭalaʾa av kaṯifa va ġaluẓa va ṭala va iltaffa. Kaẕalik ṣaḳal 

çoḳ 
1046/35. 

ve gür ve uzun olmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu kaṯʿatiʾl-laḫyatu iẕā ṭālat va 

kaṯurat.  

al-takṯiʾa (Tafʿilą veznindę.) Kaṯʿa maʿnālar nąd r kį ẕikr 
1046/36. 

olund . 

Ş ā r i ḥ  dėr kį: takaṯṯiʾą laban ve ḳ drdą istiʿmāl olunmaz. Gerçį M ü ʾ e l l i f  

taʿm   m eyledi lākin; taṣr   ḥ-i eʿimmę luġatę muḫālifdir. İntahā.  

al-kuṯṯʾa 
1046/37. 

(Kāf ŋ fetḥi ve żamm  ve sān ŋ sükūnuylą.) Süd yüzinę dėnür 

kį ḳabą vażʿ olunup durduḳdan ṣoŋrą yāḫūd ḳaynarken
 1046/38. 

ṭuttuġ  ḳaymaḳtan 

ʿibāretdir. ʿAlā ḳavlin, ṭafāvęsinę dėnür kį dibinę çökmeyüp yüzinę ç ḳan nesnędir. 

Meṯelā ṣu ḳat lup 
1046/39. 

ḳaynar iken yüzinę gelen düsumet gibi.  

al-takṯı   (Tafʿ   l veznindę.) Ẕikr olunan kaṯʿayi yemek maʿnās nąd r. yuḳālu 

kaṯʾaʾr-raculu 
1046/40. 

takṯ   ʿan iẕā akalaʾl-kaṯʾata. Ve ṣaḳal uzun ve ṣ ḳ ve firāvān 

olmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu kaṯʾatuʾl- laḥyatu iẕā ṭalāt va kaṯurat.  
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al-kanṯaʾa
 1046/41. 

(Nunlą, daḥracą veznindę.) Ṣaḳal ṣ ḳ ve uzun ve firāvān 

olmak maʿnās nąd r. yuḳālu kanṯaʾatiʾl-liḥyatu iẕā ṭalāt ve kaṯurat.  

al-kinṯaʾu 
 1047/01. 

(Sindaʾvu veznindę.) Kintaʾvu maʿnās nąd r kį ẕikr 

olund .  

al-kaṯʾatu (Tamrą veznindę.) Ve al-kasāt (ḳanāt veznindę.) Circ   r ismidir kį 

Fāris   dę
 1047/02. 

terę, tirek ve Türk   ’dę ṣu teręsi ve ṣu kerdęmęsi dėdikleri nebātd r. 

ʿAlā ḳavlin, an ŋ yabān    nevʿinę dėnür.  

al-kadʾa (Kāf ŋ fetḥi
 1047/03. 

ve dāl ŋ sükūnuylą.) ve al-kudūʾ (ḳuʿūd veznindę.) 

Nebātāt  ṣoġuḳ çalmaġlą, yerę yaṣdayub öylecę yap ş  ḳomaḳ maʿnās nąd r. 
1047/04. 

yuḳālu kadaʿaʾl-nabātu va kadiʾa kadʿan av kudūʿan minaʾl-bābiʿṯ-ṯāliṯi vaʾr-rābiʿi 

iẕā aṣābahal-bardu falbadąfiʾl-arżi. ʿAlā ḳavlin ṣusuz ḳalmaġlą
 1047/05. 

bitmeyüp 

gecikmek maʿnās nąd r. yuḳālu kadaʿaʾl- nabātu vakadiʾa iẕā aṣābahuʾl-ʿaṭaṣu 

fabtaʾa nabtuhū va 

kadʾa. Ekini ṣoġuḳ urmaġlą ç ḳm ş
 1047/06. 

iken yinę gėrü yerę redd eylemek 

maʿnās nąd r. yuḳālu kadaʿa’l-bardu’z- arʿu kadʿan mina’l-babi’ṯ-ṯāliṯu iẕā 

raddahū fiʾl-arżi.  

al-takaddaʾ
 1047/07. 

tef ʿiletveznindę. Kadʾa maʿnās nąd r. yukālu kadaʿaʾl-

barduʿ - arʿu takaddaʿatun bimaʿnā kadaʾtu.  

al-kādiʾa şol arżą dėnür kį ṭopraġ  mayąlu 
1047/08. 

ve ḳutlu olmamaġlą ekini ve 

sāʿir nebāt  gėç bitirür olą. yuḳālu arżun kādiʿatun ay baṭ   ʿatuʾl-inbāti.  

al-kadaʾu (Fetḥateynlę.) Ḳarġąnuŋ
1047/09. 

sesi boġuḳ olmaġlą kayʾa ve istifrāġ 

ėder gibi öter olmak maʿnās nąd r. yuḳālu kadaʿaʾl-ġurābu kadʿan minaʾl-bābiʾr-

rābiʿi iẕā ṣāra kāʿannahū
 1047/10. 

yakiʾu fi şaḥ   ḥih   . Ve terę ve sebzę maḳūlęsinin yeri 

ṣoysuz olmaġlą boylanmayup bodur ve fenā ve tebāh olmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu 

kadaʿaʾl-baḳlu
 1047/11. 

iẕā ḳaṣara va ḫabasa.  

al-kavaʾa (Ḥavḳalą veznindę.) Yelmek, “ʿadüv” maʿnās nąd r. yukālu 

kavdaʿaʾr-raculu kavdaʿatun iẕā ʿadā.  

al-kindaʾu
 1047/12.

 (Sindaʾvu veznindę.) Ġal   żuʾl-cüṯṯę, d zman erkek devęyę 

dėnür.  

al-kirsiʾu (Sā-y  müṯelleṯę ilę, zibric veznindę.) Ḳat ḳat, ṣ ḳ  ve yüksek
 1047/13. 

olan saḥābą dėnür. Ve yumurṭąnuŋ üst ḳabuġ ną dėnür. Ḳayżuʾl-bayż maʿnās ną, 

gerçį ḳayż muḫtelifdir netę kį maddęsindę mübeyyendir.  

al-karssaʾa
 1047/14. 

(hā ilę ḳāf ŋ fetḥiylę dę luġatd r.), al-karssaʾa Ṣ ḳ ve 

birbirinę ṣarmaş ḳ gür ve firāvān nebātą dėnür.  

al-karssaʾa (daḥracą veznindę.) 
1047/15. 

Bir nesnę gür ve cemʿiyyetlü ve firāvān 

olmaḳ maʿnās nąd r. yukālu karsaʿa şaʿrahū va ġayrahu ay kasura va tarākama.  

al-takarsaʾa (tadaḥraca veznindę.) karsaʾu
 1047/16. 

maʿnās nąd r. yukalu 

takarsaʿaʿş-şayʿu bimaʿnā karsaʿa.  

al-karisaʾu (kanisaʾu veznindę.) ve  
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al-karaʾsāʾa (samansāʾa veznindę.) Kemālini bulmuş ḫoş
 1047/17. 

ve şirin, tazę 

ḫurmayą dėnür. yuḳālu busrun kariʾsaʾu va karaʾsaʾu ay ṭayyibun naḍicun.  

al-kirfiʾu (fā ilę, zibric veznindę.) kirsı  ʾ maʿnālar nąd r kį
 1047/18. 

ẕikr olund .  

al-karfaʾa (daḥracą veznindę.) Çömlek ġalayāną başlamaklą yüzi küflenmek 

maʿnās nąd r. yuḳālu karfaʿatuʾl-ḳ dru iẕā
 1047/19. 

aẕbadat lilġaly. Ve karsaʾahu 

maʿnās nąd r kį ẕikr olund . Ve muḥtel   ṭ olmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu karfaʿaʾl-

ḳavmu iẕā iḫtalaṭū. 

al-takarfaʾu (takarsaʾu
 1047/20. 

veznindę.) mürādifidir kį ẕikr olund . yuḳālu 

takarfaʾa şayʾu bi-maʿnā takarsaʾa.  

al-kirfiʾa (kāf ŋ kesriylę) şacaratuʿş-şafallą ismidir kį
 1047/21. 

keberę yemişiniŋ 

nebāt  olącaḳd r; yāḫūd bādiyę eşcār ndan bir şecerdir kį meyvęsi siyāh zengi 

kellęsinę şeb   h olur.  

al-kasʼa (kāf ŋ
 1047/22. 

fetḥi ve s   niŋ sükūnuylą) tābiʿ ve peyrev olmaḳ 

maʿnās nąd r. yuḳālu kasaʾahū kasʾan minaʾl-bābiʾ ṯ-ṯāliṯu iẕā tabaʾahu. Ve ṭavar  

ḳaṭār gibi biri biriniŋ
 1047/23. 

ard ndą sürüp götürmek maʿnās nąd r. yuḳālu kasaʾaʾd-

dābbatu iẕā sāḳahā ʿalā iṯriuḫrā. Ve ḫuṣūmet bāb ndą, āḫarą ġālib olmaḳ
 1047/24. 

maʿnās nąd r. yuḳālu kasaʾaʾl- ḳavmu iẕā ġalabahum fiʾl-ḫusūmati. Ve ḳ l çlą urmaḳ 

maʿnās nąd r. yuḳālu kasaʾahū biʾs-sayfi iẕa żarabąhū b   h   .  

al-kusūʾ
 1047/25. 

(kāf ŋ żamm  ve s   niŋ sükūnuylą) ve al-kusūʾ(ḳuʾūd veznindę.) 

Bir nesnęniŋ gėrüsinę ve ard ną dėnür. Cemʿi aksāʾ gelür. Ve ʿarablar, 
1047/26. 

falān 

kişi ḳafās  üzerę düşdi diyęcek yerdę,  rakaba kasʾahū» dėrler. fayuḳālu rakaba 

kasʾahū ay vaḳaʾa ʾalā ḳafāʾin.  

al-kasʾu (kāf ŋ
 1047/27. 

fetḥi ve s   niŋ sükūnuylą) gėcęden bir bölügę ve bir 

miḳdārą dėnür. yuḳālu marra kasʾun minaʾl-layli ay kadʾatun minhu.  

al-kaşʾ(kāf ŋ fetḥi
 1047/28. 

ve ş n-i muʿcemęniŋ sükūnuylą) Bir nesnęyi ḫ yar ve 

ʿacur ekl ėdėr gibi ḳat r ḳat r ve çat r çat r ekl eylemek maʿnās nąd r. yuḳālu kaşʾahū 

kaşʾan
 1047/29. 

minaʾbābiʾ ṯ-ṯāliṯi iżā akalahū aklaʾl-k ṯṯaʾi va naḥvuhū. Ve kebābl ḳ ve 

ḳavurmąl ḳ eti biryān ėdėrken yāḫūd ḳavurur iken geçürüp
 1047/30. 

ḳupḳur  eylemek 

maʿnās nąd r. yuḳālu kaşaʾaʾl-laḥmu ay ṯavvahu ḫatta yabisʾa. Ve bir nesnęniŋ 

ḳabuġ nu soyup ç karmak maʿnās nąd r. 
1047/31. 

yuḳālu kaşaʾaʾş-şayʾu iẕā ḳaṯarahū. 

Ve ḳ l çlą çalup kesmek maʿnās nąd r. yuḳalu kaşaʾahū biʾs-sayfi iẕā żarabahū bih    

va ḳataʿahū. Ve cimāʿ eylemek
 1047/32. 

maʿnās nąd r. yuḳālu kaşaʾaʾl-marʾatu iẕā 

cāmaʿahā. Ve  

kaşaʾ, (fetḥateynlę) ṭaʿām  çuġą gitmeklę ṭulum gibi mümtel    olmaḳ 

maʿnās ndad r. 
1047/33. 

yuḳālu kaşā minaʾṭ-ṭaʿāmi kasaʾan va kasāʾanminaʾl-bābiʾr-

rābiʿi iẕā imtalaʾa. Ve ṭulumuŋ ve ḳ rbąn ŋ bükümleri üzerę ḳalmas  mümted 

olmaġlą
 1047/34. 

ḳuruyup beşeręsi ṣoyuld ġ ndan iç yüziniŋ incę ẕar  aç lup belürmek 

maʿnās nąd r. yuḳālu kaşaʾs-sakāʾu iẕā bānat
 1047/35. 

Adamatuhu min başaratih   . Ve 

el yar lup çatlamaḳ maʿnās nąd r. ʿAlā ḳavlin, elin derisi ġaluẓatlanup munḳab ż 

olmaḳ maʿnās nąd r. 
1047/36. 

yuḳālu kaşʾat yadahū iẕā taşaḳḳaḳat av ġaluẓa cilduhā 

va taḳabbaża.  
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al-kaşiʾ (katif veznindę) ve al-kaşı  ʾ (am   r veznindę.) Keṯret-i
 1047/37. 

ṭaʿāmdan 

ṭulum gibi mümtel    olan kişiyę dėnür.  

al-ikşāʾ(hem ęniŋ kesriylę) Bu daḫ  eti ḳuruyuncą ḳadar ḳavurmaḳ yāḫūd
 

1047/38. 
kebāb eylemek maʿnās nąd r. yuḳālu akşāʾaʾl-laḥmu iẕā şavvāhu ḥatta 

yabisʾa.  

al-takaşşuʾu (tafaʿʿul veznindę.) Bir nesnęniŋ ḳabuġ  ṣoyulmaḳ
 1047/39. 

maʿnās nąd r. yuḳālu kaşaʾaʾş-şayʾu fatakaşşaʾa ay ḳaşarahū fataḳaṣṣara. Ve ṭaʿām  

çoġą gitmeklę mümtel    olmak maʿnās nąd r. yuḳālu takaşşaʾa
 1047/40. 

minaʾṭ-ṭa ʿāmi 

iẕā imtalāʾ.  

ẕū kaşāʾ (saḥāb veznindę.) Bir mevżiʿdir.  

al-kuşʾu (kāf n żamm ylą.) ʿAyb ve naḳ   ṣą maʿnās nąd r. yuḳālu
 1047/41. 

bih    

kuşʾatun ayʿaybun.  

al-mukāfaʾat (muʿāmaląt veznindę) ve  

al-kifāʾ (ḳitāl veznindę.) Mücāzāt eylemek maʿnās nąd r kį bir adam ŋ, ṣunʿ ve 

fiʿlinę 
 1048/01. 

muḳābil ve mesāv   ʿ avż ve cezą vermekten ʿibāretdir. yuḳālu 

kafaʾahu ʿalāʾş-şayʾi mukafaʾatun va kifāʼan ay cā āʾahu. Ve bir nesnęyę miṯl
 1048/02. 

ve mānend olmaḳ, mümāṯelet maʿnās nąd r. yuḳālu kafaʾa fulānān iẕā māşalahu. 

Maʿnā-y  evvel ve ṯān    kafaʾu maddęsinden mufāʿaląd r kį bir nesnęyę 
1048/03. 

ḳ dr ve 

menziletdę müsāv    olmaḳt r, kamā sa-yuẕkaru. Ve 

mukāfaʾąt bir nesnęyi gözetmek, murākabę maʿnās nąd r. yuḳālu kāfaʿahū ay 

rāḳabahu. Ve müdāfāʿą
 1048/04. 

maʿnās ną istiʿmāl olunur. yuḳālu kāfaʾahū ay 

dāfaʿahū. Ve bir bahād r kişi, iki fāris meyāniną girüp m zraġ ylą bir beriyę ve bir 

ötęyę
 1048/05. 

dürtęrek anlar  defʿ ve ber-ṯaraf eylesę “kāfaʾa bayna fārisąyni 

b   ramḥihi” dėrler.  

al-kifāʾ (kitāb veznindę.) Fiʾl-aṣl maṣdard r. Baʾdahū
 1048/06. 

bir nesnęyę müsāv    

olan miḳdārdą istiʿmāl olunmuşdur. Va minhu ḳavluhum al-ḥamdu lillāhi kifa’l-

vacibi ay mā yakūnu mukāfiʾan lahu. 
1048/07. 

ay ḳadarun mā yakūnu mukāfaʾan lahū 

va kifāʾ. Miṯl ve naẓ   r maʿnās nąd r kį bir şeyʾę ḳ dr ve menziletdę berāber olan 

nesnęden ʿibāretdir. 
1048/08. 

Ve şol perdęyę dėnür kį ʿarab çad rlar n ŋ eŋsę ṭaraflar n ŋ 

yuḳar s ndan aşaġ s ną ḳadar çekilür. ʿAlā ḳavlin, şol
 1048/09. 

şukkąyą dėnür kį alaçuḳ 

taʿb   r olunan ḳ l çad r ŋ eŋsę ṭaraf ną çekerler; yāḫūd şol kilimę dėnür kį izār gibi 

alaçuḳ
 1048/10. 

üzerę atup zem   nę ḳadar çeküp bürürler. 
 

al-kafāʾa
tu 

(siḥābąt veznindę) ve  

al-kafāʾ(samāʾa veznindę.) İsimlerdir. Bir nesnęyę
 1048/11. 

müsāv   ve mükāf    

olmaḳ ḥāletinę dėnür kį Türk   ’dę bektāşl ḳ taʿb   r olunur.  

al-kafı  ʾ (am   r veznindę) ve al-kufʾ(kāf ŋ żamm 
 1048/12. 

ve fān ŋ sükūnuylą) ve 

al-kafʾ(kāf ŋ fetḥi ve fān ŋ sükūnuylą) ve al-kifʾ(kāf ŋ kesriylę) ve al-kufūʾ (ḳuʿūd 

veznindę.) Miṯl
 1048/13. 

ve hem-tā maʿnās nąd r kį bir nesnęyę ḳ dr ve menziletdę 

mesāy olan nesnęden ʿibāretdir. Türk   ’dę bektāş taʿb   r olunur. Cemiʿleri
 1048/14. 

ikfāʾ 

gelür. (İʿmāl veznindę) ve kifāʾ gelür. (Kirām veznindę.) yuḳālu hāẕā kifāʾuhū kamā 

sayuẕkaru vakafiʾuhu vakufʾuhu vakafʾuhu vakifʾuhu vakufūʾuhu.
1048/15. 

ay miṯluhū.  
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al-kafʾ(kāf ŋ fetḥi ve fān ŋ sükūnuylą) ṣarf ve taḥv   l eylemek maʿnās nąd r. 

yuḳālu kafaʾahū kafʾan minaʾl-bābiʾṯ-ṯāliṯu.
1048/16. 

iẕā ṣarafahū. Ve bir nesnęyi yüzi 

ḳoyun tersinę ḳapamaḳ maʿnās nąd r. Tenceręyi baş aşaġ  etmek gibi. yuḳālu 

kafaʾahū ay kabbahu va ḳalabahū. Ve tābiʿ
 1048/17

. olmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu 

kafaʾahū ay tabaʾahu. Ve mevāş   , dėrę yoluną girmek maʿnās nąd r. yuḳālu 

kafaʾatuʾl-ġanamu fiʾş-şiʾbi iẕā daḫālat. 
1048/18. 

Ve ḳoġmaḳ, ṭard ve tebʿ   d 

maʿnās nąd r. yuḳālu kafaʾahū iẕā ṭaradahū. Ve düşmenden münhezim olup yüz 

döndürmek maʿnās nąd r. yuḳālu
 1048/19. 

kafaʾaʾl-ḳavmu ay inṣarafū va inha amū. 

Veḥadd-i iʿtidālden yāḫūd rāh-  rās tdan ṣapmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu kafaʾaʾl-

ḳavmu
 1048/20. 

ʿaniʾl-ḳaṣdi ay cārū.  

al-ikfāʾ (hem ęniŋ kesriylę) Bir nesnęyi yüzü ḳoyun tersinę ḳapamaḳ 

maʿnās nąd r. yuḳālu akfaʾaʾl- anaʾus
 1048/21. 

iẕā kabbahu va ḳalabahū. Ve bir ṭarafą 

meyl edüp eġilmek ve aġmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu akfaʾaʾş-şayʾu iẕā māla. Ve bir 

nesnęyi bir ṭarafą māʾil
 1048/22. 

eylemek ve aġd rmaḳ imālę maʿnās nąd r. yuḳālu 

akfaʾahū ay imālahū. Ve bir nesnęniŋ tersini çevirmek maʿnās nąd r. İçini ṭaşrą
 

1048/23. 
çevirmek gibi. yuḳālu akfaʾahū ay ḳalbuhu. Ve ehl-i ʿarūż iṣṭilāh ndą ikfāʾ, 

şāʿir ebyāt-  şiʿirindę olan ḳafiyęleriŋ
 1048/24. 

iʿrāblar n  biri birinę muḫālif-i    rād 

eylemekden ʿibāretdir. Meṯelā biri menṣūb ve digeri merfūʿ yā mecrūr eylemekdir. 

Ve ʿindeʾl-
 1048/25. 

baʿż, ḳāfiyęleriŋ ḥarflerini muḫtelif eylemeġę dėnür. Meṯelā birini 

rāʿ ve digerini lām eylemek gibi. Ve ʿalā ḳavlin aḳvāʾ maʿnās nąd r kį
 1048/26. 

ḳavāf   -i 

şiʿir, bir beytiŋ refʿi ve beyt-i āḫariŋ cerriylę muḫtelif olmaḳdan ʿibāretdir; yāḫūd 

ikfāʾ, muṭlaḳan ebyāt ŋ evāḫirini taġy   r ve ifsād
 1048/27. 

eylemekden ʿibāretdir. Nę 

gūnę fesād ilę olursą olsun ve iṣṭilāh-  mezbūr, ḳalb ve imālę maʿnās ną meʾḫūẕdur. * 

Mütercim
 1048/28. 

dėr kį: Ḫazreciyę  ṣāḥibiniŋ beyān ną görę; ikfaʾ, muḥarrek olan 

ḥarf rū-y  maḥrecdę müteḳārib olan ḥarfę muḳārin olmaḳdan
 1048/29. ʿ

ibāretdir. İşbu * 

 iyādatuʾl-marʾu f    dunyāhi nuḳṣānun * va raḥahu maʿa żiyāʿuʾl- ʿumri iḥrāmun * 

beytindę olduġ  gibi. Ve aḳvāʾ harekę-ʿi ḥarf
 1048/30. 

rū-y  ṯikletdę müteḳārib olan 

ḥarekęyę muḳārin olmaḳdan ʿibāretdir kį bir beytdę żammę ve diġerindę kesrę ilę 

   rād olunmaḳd r. İntahā. 
1048/31. 

Ve  

ikfāʾ, devęniŋ dölleri firāvān olmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu akfaʾatūʾl-ibilu iẕā 

kaṯura natācuhā. Ve devęniŋ tüy ve süt maḳūlęsi
 1048/32. 

münāfiʿini bir kimsęyę taʿy   n 

ve tefv   ż eylemek maʿnās nąd r. yuḳālu akfaʾaʾr-raculu ibiluhū fulānan ay caʿala 

lahū munāfiʿuhā. Ve ḫaymęyę ẕikr olunan
 1048/33. 

“kifā” dėdikleri perdę çekmek 

maʿnās nąd r. taḳūlu akfaʾ atuʾl-baytu ay ʿamalat lahū kifāʾ un.  

al-iktifāʾ (iftiʿāl veznindę.) Bu daḫ 
 1048/34. 

bir nesnęyi yüzi ḳoyun tersinę 

ḳapamaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu iktafaʾahū ay kabbahu va ḳalabahū.  

al-kafʿat (kāf ŋ fetḥi ve żamm  ve fān ŋ sükūnuylą)
 1048/35. 

Ḫurma aġac n ŋ bir 

senęlik meyvęsinę dėnür. Ve “kafʿatuʾl-arżu” tarlan ŋ bir senęlik zirāʿat ve ḥāṣ l ną 

dėnür. Ve “kafʾatuʼl-ibilu” devęniŋ
 1048/36. 

bir senęlik dölünę dėnür. ʿAlā ḳavlin, bir 

senę olmayup senę-ʿi āt   yędę yāḫūd andan ekṯerdę ḥāṣ l olan döllerinę dėnür. * 

Ş ā r i ḥ
1048/37. 

dėr kį:ekṯer    devęleri iki bölüg edüp bir bölügini bir senę ve o bir 

bölügini gelęcek senędę intāc ėdėrler. “Kafʾatuʾl-ibilu”, ol
 1048/38. 

senęlerdę olan 

döllerden ʿibaretdir. İntahā. Ve “kafʾatuʾl-ġanamu”, ḳoyun ve keçi k sm n ŋ bir 

senęlik süd ve döl ve yük maḳūlęsi münāfiʿlerinę
 1048/39. 

 ṭlāḳ olunur. yuḳālu 
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manaḥahu kafʾata ġanamihi ay vahaba lahū albānahā va avlādahā va aṣvāfuhā 

sanatan va radda ʿalahuʾl- amhāti. Yaʿn   ; falān kimsę
 1048/40. 

aġnām n ŋ bir senęlik 

menāf   -i meẕkūręsini falaną hibę ve taḫṣ   ṣ ėdüp ol daḫ  “baʿdeʾl-intifāʿ”, yinę 

analar n  ṣāḥibinę redd eyledi.  

al-kafı  ʾ
 1048/41. 

(am   r veznindę) ve al-mukaffaʾu (mukarram veznindę.) Bir 

ʿāriżą sebebiylę reng-i rūy  müteġayyir ve kes   f olan kişiyę dėnür. yuḳālu 
 1049/01. 

huva kafiʾuʾl-lavni va mukafaʾuʾl-lavni ay kāsifuhū mutaġayyiruhū va kafʾu. Dėręniŋ 

baṭ n ną ve vas ṭ ną  ṭlāḳ olunur kį ṣuyu oradan cereyān
 1049/02. 

ėder.  

al-mukāfaʾat(m   miŋ żamm  ve fān ŋ fetḥiylę) kį mukāfąʾat dan ism-i 

mefʿūldür. Müsāv   yęt maʿnās nąd r kį (vāv ŋ fetḥiylę) bu daḫ  ism-i
 1049/03. 

mefʿūldür 

ve (fān ŋ kesriylę) mukāf   ʾą ism-i fāʿildir. Müsāv   yę maʿnās nąd r. Kamā f    ḥad   ṯin 

“al-ʿaḳ   katuʿaniʾl-ġulāmi şātānun mukāfaʾatan
38
”

 1049/04. 
bifathiʾl-fāʾi va yuksaru ay 

kullu minhumā musāviyatun liṣāḥibatihā fiʾs-sinni. 

al-inkifāʾ (infiʿāl veznindę.) Rücūʿ eylemek maʿnās nąd r. 
1049/05. 

yuḳālu 

inkafaʾaʾr-raculu iẕā racaʿa. Ve bir kimsęniŋ çehręsi müteġayyir olmaḳ 

maʿnās nąd r. yuḳālu inkafaʾa lavnuhū iẕā taġayyara 

al-kifʾ(kāf ŋ
 1049/06. 

kesriylę) Dėręniŋ baṭ n ną dėnür.  

al-takāfuʾu (tafāʿul veznindę.) Berāberleşmek, istivā maʿnās nąd r. yuḳālu 

takāfaʾa ay tasāvā.  

al-kalʾu
 1049/07. 

(kāf ŋ fethi ve lām ŋ sükūnuylą) al-kilaʾat ve al-kilāʾ (kāflar ŋ 

kesriylę) Ḥ fẓ ve ḥirāset eylemek maʿnās nąd r. 
1049/08. 

yuḳālu kalaʾ ahū kalʾan va 

kilāʾatan va kilāʾ an mināʾl-bābiʾ ṯ-ṯāliṯi iẕā ḥarasahū. Ve urmaḳ maʿnās nąd r. 

yuḳālu kalaʾahū biʾs-savṭi iẕā żarabahū bih   . 
1049/09. 

Ve edā-y  deyn-i müteʾaḫḫar 

olmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu kalaʾaʾd-d   nu iẕā taʾaḫḥara. Ve yeriŋ otu çoḳ 

maʾnās nad r. yuḳālu kalaʾatuʾl-arżu
 1049/10. 

iżā kaṯura kalauha. Ve bir nesnęyę 

gözüylę muhāfaẓą ėdėr gibi dönę dönę naẓar eylemek maʿnās nąd r. yuḳālu kalaʾa 

baṣarahū fiʾş-şayʾi iẕā raddadahū. 
1049/11. 

Ve ʿömür uzayup nihāyet ve ḳaṣvāyą 

ėrişmek maʿnās nąd r. yuḳālu kalaʾa ʿumruhū iẕā İntahā.  

al-kalaʾu (cabal veznindę.) Çay rą dėnür. Uşb
 1049/12. 

maʿnās nąd r. Gerek tazę 

ve gerek yābis olsun ve kaliʾa maṣdar olur. Yer çay rl ḳ olmaḳ maʿnās ną, yuḳālu 

kaliʾatuʾl-arżu kalʾan minaʾl-bābiʾr-
 1049/13. 

rābiʿi iẕā kaṣura bihaʾl-kalʾu. Ve ṭavar 

çay r otlatmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu kalʾatuʾn-nāḳątu iẕā akalatuʾl-kalaʾu. * 

Ş ā r i ḥ  dėr kį: çay rą
 1049/14. 

kalaʾu  ṭlāḳ , ekṯeri ḥ fẓ ve ḥimāyę olund ġ  

mülāḥaẓąs yląd r.  

al-kaliʾat (fariḥąt veznindę) ve al-maklaʿat (ma raʿątveznindę.) 
1049/15. 

Çay r  

çoḳ olan yerę dėnür. yuḳālu arżun kalʾatun va maklaʾatun ay kaṯ   ratuʾl-kalʾu.  

al-kālı   (lām ŋ kesriylę) ve al-kulʿatm (curʿat
 1049/16. 

veznindę.) Nasiʾat 

maʿnās nąd r kį bir şeyʾi bahās n ṣoŋrą vėrmek şarṭ ylą münʿaḳid olan muʿāmelęden 

                                                           
38El-Kâs m b. Sellâm, Garibu’l-hadis, II, 102, Matbaatü Dâireti’l-meârifi’l-Usmâniyye, Haydarâbâd, 

1964; el-Hattâbî, Garibu’l-hadis, I, 604,  Dâru’l-fikr, Beyrut, 1982; ez-Zemahşerî, el- âik fî garibi’l-

hadis, III, 267, Dâru’l-meârif, Lübnan, 2. Bask  trs. ; İbnü’l-Esîr, en-Nihaye fî garibi’l-hadis, IV, 181, 

el-Mektebetü’l-ilmiyye, Beyrut, 1979. 
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ʿibāretdir. Vėręsiyę taʿb   r
 1049/17. 

olunur kį naḳid muḳābilidir. * Ḳalaʾş-şāriḥu va 

minhuʾl-ḥad   ṯu annahūʿalayhiʾs-salāmu “nahyun ʿaniʾl-kālin biʾl-kāl   
39
” ay an-

nasʾatu biʾn-nasʾati
 1049/18.

 va ẕalika an yaştaraʾr-raculu şayʾan ilā acalin faiẕā 

ḥallaʾl-acalu lam yacid mā yuḳżā bih   . fayaḳūlu biʿ aynih    ilā acalin āḫaru 

bi iyādati şayʾin
 1049/19. 

fabiʿ aynih    minhu valā yarc    baynahumā taḳābażun * Ve 

ʿarabūn maʿnās nąd r kį medār-  inʿiḳād ola. Pėşin aḳçęden ʿibāretdir. Lisān-  ʿavām-

 
 1049/20. 

Türk   ’dę pey taʿb   r olunur. Meṯelā ḳumaş yā maḥsūl-i baġ ve mezraʿą gibi 

maṭlubunu müşteriyę ṣāḥibi tels   m eyledikdę baḳiyyęsini
 1049/21. 

aḫẕ ėder.  

al-iklāʾ(hem ęniŋ kesriylę) Yeriŋ otu çok olmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu aklaʾ 

atuʾl-arży iẕā kaṯura kalʾahā.
1049/22. 

Ve bir nesnęyi selef ve selem ṭar   ḳiylę beyʾ 

yāḫūd    cār eylemek maʿnās nąd r. Meṯelā “me rūʿ ḳableʾl-idrāk”, pėşin bahās yla 

ṣatmaḳ
 1049/23. 

gibi. yuḳālu aklaʾa fiʾṭ-ṭaʿāmi ay aslafa va aslama. Ve ʿömrü nihāyet 

aḳṣāyą ėrişdirmek maʿnās nąd r. yuḳālu aklaʾaʿumruhū ay anhāhu.  

al-istiklāʾ
 1049/24. 

yeriŋ otu çoḳ olmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu istaklaʾatuʾl-arżu 

iẕā kaṯuraʾl-kalaʾu bihā 

al-takalluʾ (tafaʿʿul
 1049/25. 

veznindę.) Bir nesnęyi vėręsiyę almaḳ maʿnās nąd r. 

taḳūlu takallaʾatuhū ay aḫaẕathu nasʾatun. Ve bir nesnęyi selefę ve pėşin ilę almaḳ
 

1049/26. 
maʿnās nąd r. yuḳālu takallaʾa kalātun iẕā tasallamahā.  

al-taklı  ʾat (tafʿ   l veznindę.) Bir nesnęyi vėręsiyę almak maʿnās nąd r. taḳūlu
 

1049/27. 
kalaʾat fiʾl-ḳavmi ay aḫaẕathu biʾn-nasʾati va takl   ʾ vatakalluʾ. Gemiyi limaną 

ṣoḳmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu kalaʾaʾl-ḳavmu saf   natuhum
 1049/28. 

ay atnuha minaʾş-

şaṭṭi. Ve al ḳomaḳ, ḥabs ve tevḳ   f maʿnās nąd r. yuḳālu kalaʾa fulānan iẕā ḥabisahū. 

Ve sebk ve taḳaddum eylemek maʿnās nąd r. 
1049/29. 

yuḳālu kalaʾa fulānun ilayhi iẕā 

taḳaddama. Ve bir şeyʾę diḳḳat ve teʾemmül ilę baḳmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu kalaʾa 

fihi iẕā naẓara ilayhi mutaʾammalan.  

al-iktilāʾ
 1049/30. 

(iftiʿāl veznindę.) Selefę ve pėşin ilę ṣatun almaḳ maʿnās nąd r. 

yuḳālu iktalaʾa kalʾatun ay tasallamahā. Ve ṣaḳ nup
 1049/31. 

ḳorunmaḳ, iḥt rās 

maʿnās nąd r. yuḳālu iktalaʾa minhu ay iḥtarasa 

al-kalūʾ (şabūr veznindę.) Bir nesnęyę göz ilę muḥāfaẓą ėdėr gibi 
1049/32. 

dönę 

dönę naẓar ėden kimsęyę dėnür. Bu ʿalāḳą ilę “şad   duʾl-ʿayn” olup be-ġāyet 

uyḳusuzluġą müteḥammil olan kimsęyę “kulūʾuʾl-
 1049/33. 

ʿayn”  ṭlāḳ olunur. yuḳālu 

fulānun kulūʾuʾl-ʿayni ay şadiduʾl-ʿayn lā yaġlibuhaʾn-navma.  

al-kallaʾu (kattan veznindę.) İskelęyę dėnür kį
 1049/34. 

gemileriŋ ḳarargāh d r ve 

limaną dą  ṭlāḳ olunur. Ḥ fẓ ve hirāset maʿnās nądand r. yuḳālu balaġatuʾs-saf   natu 

kallaʾa aymarfaʾu
 1049/35. 

vakallaʾa. Ve  

kellāʾ Baṣrą’dą  bir mevżiʿ ad d r. Ve kelimę-i mezbūrą müʾenneṯ ve ġayr-i 

munṣarifd r. Ve teẕk   r ve inṣ rāf  cāʾizdir. Vech-i evvel vezni
 1049/36. 

faʿlāʾ olmaġlą ve 
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ṯān    faʿʿāl olmaġą mebn   dir. Ve kallaʾa her nehriŋ sāḥilinę  ṭlāḳ olunur kį yal  taʿb   r 

olunur.  

al-mukallaʾ
 1049/37. 

(muʿaẓẓam veznindę.) Bu daḫ  yal yą dėnür. Sāḥil 

maʿnās ną. yuḳālu balaġūl kallaʾan nahru va mukallaʾhū ay sāḥilahū.  

al-kamʾu (kāf ŋ fetḥi
 1049/38. 

ve m   miŋ sükūnuylą) mantar dędikleri nebātą dėnür 

kį yer elmas  andan bir nevʿidir. Cemʿi akmuʾ gelür aflas veznindę ve kamʾąt gelür, 
1049/39. 

(Tamrąt veznindę) Kį ġayr-i ḳ yās üzerędir. ʿAlā ḳavlin kamʾat ism-i cemʿidir 

yāḫūd kamʾąt müfred ve kamʾ cemʿi cinsidir yāḫūd “ʿalā ṭar   kiʾl-
 1049/40. 

iştirāk” 

müfred ve cemʿi olur.  

al-makmaʾat(m   mleriŋ fetḥiylę) ve al-makmūʾat(m   m-i ṯāniyęniŋ żamm ylą) 

mantar biten yerę dėnür.  

al-ikmā 
1049/41. 

(hem ęniŋ kesriylę) Yer, mantarlu olmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu 

akmaʾaʾl- makānu iẕā kaṯura bihiʾl-kamu. Ve ḳocaltmaḳ, teşy   h maʿnās nąd r. 

yuḳālu 
 1050/01. 

akmaʾ atuhuʾs-innu ay şayyaḫathū. Ve bir kimsęyę mantar 

yedirmek maʿnās nąd r. yuḳālu akmaʾaʾl-ḳavmu iẕā aṭmaʿahumuʾl-kamʾu.  

al-kamʾu (kāf ŋ fetḥi
 1050/02. 

ve m   miŋ sükūnuylą) bu daḫ  bir kimsęyę mantar 

yedirmek maʿnās nąd r. yuḳālu kamaʾaʾl-ḳavmu kamʾan ay aṭmaʿahumuʾl- kamʾu.  

al-kammaʾ (kattan veznindę.) 
1050/03. 

Mantar ṣatan kimsęyę dėnür. Ve yerden 

mantar dėrüp, dėvşüren kimsęyę dėnür.  

al-kamaʾu (fetḥateynlę).ayaḳ paşmaḳ içrę aş nup
 1050/04. 

fersūdę olmaḳ 

maʿnās nąd r. yuḳālu kamaʾaʾr-raculu kamaʾan minaʾl-bābiʾr-rābiʿi iẕā hafiya va 

ʿalayhi naʿlun. * Ş ā r i ḥ  dėr kį: Siḥāḥ’dą ve Lisānuʾl -ʿarab’dą
 1050/05. 

“ay 

hafiya va lam takun lahū naʾlun” ʿibāretiylę müfesser olmaġlą bunlarą görę, yal n 

ayaḳ yürimeḳ yāḫūd yal n yürimekden ayaġ 
 1050/06. 

aş nup fersūdę olmaḳ maʿnās ną 

olur. * M ü ʾ e l l i f ’ iŋ meʾḫaẕ maʿlūm degildir. İntahā. Ve  

kamaʾ, ayaḳ yar lup çatlamaḳ maʿnās ną
 1050/07. 

istiʿ māl olunur, gūyā kį mantar 

şeklindę olur. yuḳālu kamaʾat raculun ay taşaḳḳaḳat va ḥavādiṯ. Ve iḫbār 

maḳūlęsini idrāk ve iẕʿān
 1050/08. 

eylemeyüp andan ġāfil ve b   -ḫaber ve b   -şuʿūr olmaḳ 

maʿnas nad r. yuḳālu kamiʾa fulānun ʿaniʾl-aḫbāri iẕā cahilahā va ġabiyaʿanhā.  

al-takammuʾ
 1050/09. 

(tafaʿʿul veznindę.) Bir işi pesend eylemeyüp ker   h ve nā-

maṭbūʿ görmeklę infiʿāl eylemek maʿnās nąd r. yuḳālu takammaʾahū ay 

takarrahahū.
1050/10. 

Ve Esās’dą  tekerrüh bir işi ṭar ląraḳ, ister istemez eylemek 

maʿnās yla müfesser olmaġlą bu maḳāmą daḫ  mülāyimdir. Ve  

takammuʾ sefer
 1050/11. 

ve seyāḥat üzerę olan kimsę be-ġāyet baʿ   d gitmeklę arż 

an  kamʾąt gibi nā-bed   d ėdüp b   -nām ve nişān eylemek maʿnās ną istiʿmāl
 1050/12. 

olunur. yuḳālu takammaʾat ʿalayhiʾl-arżi iẕā ġayyabatuhū.  

al-kāʾ (medd ilę) ve kaʾąt (hā ilę) ve al-kayʾ(kāf ŋ fetḥi ve yān ŋ sükūnuylą) 

ve al-kayʾat
 1050/13.

(hā ilę) Yüreksiz, żaʿ   fuʾl-ḳalb, ḳorḳak kişiyę dėnür.  

al-kayʾa ve al-kayʾat kaẕalik, (kāflar ŋ fetḥiylę) ve al-kavʾ
 1050/14. 

(kāf ŋ fetḥi 

vāv ŋ sükūnuylą) yāḫūd andan maḳlūb olarąḳ kaʾv ve bir nesnęden heybetlenüp 
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ḳorḳmaḳ maʿnās nąd r. taḳūlu kaʾat
 1050/15. ʿ

anhu kayʾan va kayʾatan va kavʾat 

kavʾan kavʾan ʿalaʾl-ḳalbi ay hibtuhu vacabintuʿanhu.  

al-ikāʾ (
ʿ
iḳām veznindę) ve al-ikāʾat (

ʿ
iḳāmat veznindę.) 

1050/16. 
Murād olunan 

nesnęden bir emr-i fecāy  ẓuhūruylą ḳorḳup rücʿat eylemek maʿnās nąd r. yuḳālu 

akaʾahū ikāʾun av ikāʾatun ay fa acbaʾ ahū ʿalā
 1050/17. 

taʾffat amrun arādahū fa-

hābahū faracaʿa ʿanhu. Bu maddę, akaʾa maddęsi ẕeylindę daḫ  ẕikr olunmuşd .  

1241/21 
Faṣluʾl-kāf 

al-kaʾb (kāf ŋ 
1241/22. 

fetḥi ve hem ęniŋ sükūnuylą) ve al-kaʾba
tu 

(żarbą 

veznindę) ve al-kaʾābat (karāmą veznindę.) Hüzn ve endūh sebebiylę ġam-ġ   n ve 

şikestę- 
1241/23. 

-dil ve müteġayyiruʾl-beşerę ve mużṭaribuʾl-ḥāl olmaḳ maʿnās nąd r kį 

tasąlu olmaḳ taʿb   r olunur. yuḳālu kaʾabaʾr-raculu kaʾban va kaʾbatan va kaʾābatan 
1241/24. 

minaʾl-bābi-ʾr-rābiʿi iẕā ṣāra siyʾuʾl-ḥālu maġmūman munkasiran min ḥuznin.  

al-iktiʾāb (iftiʿal veznindę.) Bir ḥüzn ve endūh sebebiylę 
1241/25. 

tasąlanmak 

maʿnās nąd r. yuḳālu aktaʾaba’r-raculu bimaʿnā kaʾiba.  

al-kaʾib
u 

 (katf veznindę) ve al-kaʾı  b (ġar   b veznindę) 
1241/26. 

ve al-muktaʾib 

(mużṭarib veznindę.) Vech-i meẕkūr üzerę tasąlu olan kişiyę dėnür. Ve muktaʾib 

ḳaramt ḳ nesnęyę dėnür kį 
1241/27. 

tasąlu kimsęniŋ çehręsi gibi olur. yuḳālu ramādun 

muktaʾibun ay ḍaribun ilaʾs-savādi.  

al-ikʾāb (hem ęniŋ kesriylę) Maḥzūn 
1241/28. 

ve tasąlu olmaḳ maʿnās nąd r. 

yuḳālu akʾabaʾr-raculu iẕā ḥazana. Ve bir ḥaṭ r ve mühlikęyę uġramaḳ 

maʿnās nąd r. yuḳālu akʾabaʾr-raculu 
1241/29. 

iẕā vaḳaʿa f    halakatin. Ve bir sebeblę 

bir adam  tasąlu, ġam-ġ   n ve elemnāk eylemek maʿnās nąd r. yuḳālu akʾaba fulānan 

ay aḥzanaḥū.  

al-kāʾbāʾ (ṣaḥrāʿu 
1241/30. 

veznindę.) Tasąyą dėnür. Ḥüzn ve endūh maʾnās ną. 

yuḳālu f    vachih    aṯaruʾl-kaʾabāʾa ay al-ḥuznu.  

al-kuabat
u 

(kāf ŋ żamm ylą Tuabą veznindę) 
1241/31. 

ve mürādifidir kį ḫizy ve 

ʿār ve ḫacālete sebeb olan şeyʾę dėnür. yuḳālu mā bih    kuabatun ay tuabatun.  

al-kabbʾu (kāf ŋ fetḥi ve bān ŋ teşd   diylę)
1241/32. 

Bir kimsęyi yüzü üzerę yerę 

y ḳ p ḳapamaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu kabbahū kaban minaʾl-bābiʾl-avvali iẕā 

ḳalbuhū. Ve ṣurʿa yaʿn    ʿalā vachih   
1241/33. 

ve bir nesnę aġ r ve ṯaḳ   l olmak 

maʿnās nąd r. yuḳālu kubbaʾş-şayʾu ṯaḳala. Ve  

kubb dėdikleri şeceri ṭutruk edüp yaḳmaḳ maʿnās nąd r. 
1241/34. 

Kamā sa-

yuẕkaru yuḳālu kabbaʾr-raculu iẕā avḳadaʾl- kubba. Ve eġrilmiş ipliġi ve ipi yumaḳ 

yumaḳ eylemek maʿnās nąd r. yuḳālu kabbaʾl-ġazla 
1241/35. 

iẕā caʿalahū kababan.  

al-ikbāb (hem ęniŋ kesriylę) Bu daḫ  yüz üzerę y ḳup ḳapamaḳ maʿnās nąd r. 

yuḳālu akabba fulāna iẕā ḳalabahū va ṣarʿahū. 
1241/36. 

Ve yüzü üzerę y ḳ lup düşmek 

maʾnās na olmaġlą müteʿadd    ve lāz m olur. yuḳālu kabbahū fa akabba. Lākin bu, 

M ü ʾ e l l i f iŋ Baṣāʾir’dę  beyān ną münāf   dir. 
1241/37. 

Z   rā Baṣāʾir’dę ikbāb 

fiʿlini hemān lāz mą ḥaṣr edüp  vaakabba ʿalā vach h    ay saḳaṭa va hāẕā minaʾn-

navādiri an yuḳāla afʿalat ana 
1241/38. 

va fiʿlun ġayruhū» ʿibāretiylę    rād eyledikten 
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ṣoŋrą, işbu “Akabbu ravahiluhum va aḥalluhum ʿalaʾṭ-ṭar   ḳi
40
” ḥad   ṯindę vāḳiʿ 

akabbu fiʿlini ḥaẕf 
1241/39. 

ve    ṣāl bāb nda ḳ lup  caʿalūhā mukibbatan ʿalā ḳaṭʿiʾṭ-

ṭar   ḳi ay lā imatun lahū ġayru ʿādilatun ʿanhu» ʿünvān ylą teʾv   l ve beyān 

eylemişdir. 
1241/40. 

Ümmühāt-  sāʾirę’dę daḫ  taʿdiyęsinę taʿarruż olunmayup hemān 

lāzimiyyetinę imżā olunmuşdur. Ve  

ikbāb bir işę aṣlā münfek olmamaḳ 
1241/41. 

vechi üzerę naṣb-  nefs ilę 

müdāvemet ėdėrek “dürüşmek” maʿnās ną istiʿmāl olunur kį “üzerinę düşmek” ve 

“mükibb olmaḳ” 
 1242/01. 

taʿb   r olunur. yuḳālu akabba ʿalayhi iẕā aḳbalava 

lazima. Ve bir nesnę üzerę ḳapanur gibi yüzi ḳoyun eġilüp “avr lmaḳ” maʿnās ną
 

1242/02. 
istiʿmāl olunur. Analar ŋ veled üzerinę ve sūḥtęleriŋ muṭālaʿą içün kitāb üzerę 

ḳapanup avrald ḳlar  gibi. yuḳālu akabba lahū iẕā
 1242/03. 

tacānan. Baʿż  nüsḫąda ḥā-

y  mühmele ve  yā-yi illā tahani» ʿünvān ndą mersūm olmaġlą Ş ā r i ḥ  an  taṣv   b 

eylememişdir.  

al-kabkaba
tu 

(dabdabąt
 1242/04. 

veznindę.) Bu daḫ  yüz üzerę çevirüp y ḳmaḳ 

maʿnās nąd r. yuḳālu kabkabahū bimaʿnā kabbahū. Ve bir nesnęyi dėrę ve ḳuyu gibi 

bir derin çuḳurą
 1242/05. 

b raḳup atmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu kabkabahū iẕā ramāhu 

fiʾl-havvati. Ve kabkabą
tu 1242/05. 

kelimęsi keb lafẓ ndan mükerrer olmaġlą derin 

çuḳurą
 1242/06. 

b raḳ ld kdą gūyā kį marratan baʿde uḫrā münkebb olur ve 

kabkabat biri birinę munażż m ve müzdeh   m güruh ve cemāʿatę dėnür kį 

ṭorṭop
 1242/07. 

yumaḳ gibi olur.  

al-inkibāb (İnfiʿāl veznindę.) Yüz üzerę ḳapanup düşmek maʿnās nąd r. 

yuḳālu kabbahū fa inkabba. Ve bir işę naṣb- 
 1242/08. 

nefs ilę hem   şę dürüşmek 

maʿnās ną istiʿmāl olunur. yuḳālu inkabba ʿalayhi iẕā aḳbala ʿalayhi va la imahū.  

al-kubb (kāf ŋ żamm 
 1242/09. 

ve bān ŋ teşd   diylę) Devę fākihęsinden ḥamż 

nevʿinden bir şecer ad d r. Beġāyet çabuk yanup ṭutuşur. Müfredi kabbą’d r.  

al-kabbat
 1242/10. 

(kāf ŋ fetḥi ve żamm ylą) Cengdę yāḫūd seġirtmekdę ve at 

ḳoşmaḳdą ʿaskeriŋ bir uġurdan ḳoşup yürüyüş etmeleri ḥāletinę
 1242/11. 

dėnür. yuḳālu 

lahum kabbatub ay dafʿatun fiʾl-ḳitāli vaʾl-caryi. Kaẕalik, düşman üzerę birden 

ḥamlę ve hücūm eylemeleri ḥāletinę dėnür. Ve ziḥām, 
1242/12. 

keṯret maʿnās nąd r. 

taḳūlu laḳ   tuhū fiʾl-kabbati ay al-ziḥām. Ve süvār   ler atlar  birden ḳoparup yek-inām 

sürmek ḥāletinę dėnür kį
 1242/13. 

bundan murād, yar ş meydan ndą muḳavves üzerę 

atlar  iḥżar eyledikden ṣoŋrą bir uġurdan ḳoparup ḳoşmaḳ olącaḳd r. 
1242/14. 

Ve 

muḳavves, ḳoşu atlar n ŋ öŋünę çekilen ipdir kį  ḳableʾl-iflāt» tevsiyę ve taʿbiyę 

içün çekerler. Ḫulāṣą, bu maʿnālar ŋ
 1242/15. 

mecmūʿ ndą mecāzd r. Ve cengdę iki 

ʿaskeriŋ bir birinę çatup çarpmalar  ve ṭoḳuşmalar  ḥāletinę dėnür. Buradą c   m ilę
 

1242/16. 
baynaʾl-cabalayn nüsḫąs  ġalaṭd r. Ṣavāb olan ḥā-y  muʿcemę ve yā-y  tāḥtiyę 

ilędir.  Ḳāla fiʾl-asāsi kānut lahum kabbatun fiʾl-ḥarbi
 1242/17.

 ay ṣadmatun va 

kabbatuʾn-nāru ṣadmatuha va kabbatuʾş-şitāʾi» Ḳ ş ŋ şiddetlę birden baṣup gelmesi 
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ḥāletinę dėnür. yuḳālu cāʾat kabbatuʾş-şitāʾi
 1242/18. 

ay şiddat. Ve bir kimsęyę yā bir 

nesnęyi bir ʿam   ḳ çuḳur içrę atmaġą dėnür ve bu maʿnāda maṣdar olur.  

al-kubbat (kāf ŋ żamm ylą) Gürūh
 1242/19. 

ve cemāʿatę dėnür. Ve Kubbat Ḳays 

Bin Ġavṯ nām kimsęniŋ feresi ismidir. Ve eġrilmiş iplik ve ip yumaġ ną dėnür. Cemʿi 

kubab gelür. 
1242/20. 

Ṣurad veznindę ve ʿaẓ   m olan devę sürisünę dėnür. Ve aġ r ve 

ṯaḳ   l nesnęyę dėnür.  

al-kabkabat (Zal aląt veznindę.) Bir şeyʾi bir derin
 1242/21. 

çuḳurą atmaḳ 

maʿnās nąd r netę kį ẕikr olund  ve bundą (kāflar n żamm ylą) dą luġatd r. Ẓāhiren 

żamm ylą ismidir ve al-kibkibat (kāflar ŋ
 1242/22. 

kesriylę) ve al-kabkab (ġabġab 

veznindę.) Bunlar dą ol maʿnāyąd r kį isimlerdir.  

al-kubāb (Ġurāb veznindę.) Çoḳ devęlerę
 1242/23. 

ve çoḳ ḳoyunlarą ve keçilerę 

dėnür. Ve ṭopraḳ kümęsinę dėnür. Ve özlü yap şḳan çamurą dėnür. Ve yeriŋ alt ndą 

olan nemnāk
 1242/24.

 ṭopraġą dėnür. Ṯerā maʿnās ną. Ve kabāb, bir daġ ŋ ve bir ṣuyuŋ 

ad d r. Ve ruṭūbetinden nāş    biri birinę yap şup ṭoplanm ş ḳumluġą
 1242/25. 

dėnür.  

al- kabāb (saḥāb veznindę.) Şerḥąlanm ş yaʿn    uzun uzun dilinmiş etę dėnür. 

Esās’dą  ḳ zartmaḳ ve ṭabḫ etmek
 1242/26. 

içün ateş ḳor  üzerę kebb ve ilḳā olunan et 

ilę müfesserdir ve muvażżaʿ maddęylę daḫ  bu evfaḳt r. yuḳālu kababuʾl-laḥma 

takb   ban vahuva
 1242/27. 

minaʾl-kabābi vahuvaʾl-laḥmu Yaʿḳūbbuʿalaʾl-camriʿāy  

yulaḳḳā ʿalayhi. * Pes, M ü ʾ e l l i f ’ iŋ tefs   ri “mā yaʾūl” iʿtibāriylę olur ve ḥālā 

bizim ṭabḥ olunmuş
 1242/28. 

maʿhūd kebābą, kebāb  ṭlāḳ m z daḫ  iki tefs   rę görę dę 

mecāz olur. * Ş ā r i ḥ  dėr kį: baʿż  uṣūldę al-laḥm, al-musarracu, al-musviyyu
 1242/29. 

ʿ
ibāretiylę mersūm olmaġlą  ṭlāḳ m z ḥaḳiḳāt olur.  

al-takbı  bʾu (tafʿ   l veznindę.) Eti kebāb yapmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu 

kabbabaʾl-laḥma
 1242/30. 

iẕā ʿamalaʾl-kabābu.  

al-mikabbʾu (m   miŋ kesriylę misąn veznindę) ve al-mikbāb (miḥrāb 

veznindę.) Yerę çoḳ naẓar eden yaʿn    sükūt
 1242/31. 

ve tekellüm-i ḥ   ndę baş n  egüp 

yerę baḳar olan kimsęyę dėnür kį baʿż  adam ŋ ḫuyu ve ʿādeti öylę olur. Aŋa “yerę 

baḳan” taʿb   r
 1242/32. 

olunur. Ekṯer    bed derūn, mekkār ve ʿayyār kimsęniŋ ṣ fat d r. 

yuḳāluraculun mikabbun va mikbābun ay al-kaṯ   ruʾl-naẓari ilaʾl-arżi.  

al-mukabbaba
tu 1242/33. 

(Muʿaẓamma veznindę.) Bir neviʿ buġday ismidir kį 

boz beŋizlü olup ve sünbülęleri ġal   ẓ ve ṣ ḳ  ve ṭop olur.  

al-kubkub (kāflar ŋ
 1242/34. 

żamm ylą) Gövdęsi dėrneklü, yumru cüṯṯęlü, ṭopac 

adamą dėnür. al-kubākib (ʿulābiṭ veznindę.) Ol maʿnāyąd r. Ve kubkub
 1242/35. 

kelimęsiniŋ ve kabākib kelimęsinin cemiʿleri kebākib gelür. (Kāf ŋ fetḥiylę) * Şāriḥ 

dėr kį:vāḥidę ṣ fat olan her (faʿālal
 1242/36. 

vezniniŋ) cemʿi, (fān ŋ fetḥiylę) olmaḳ 

muṭṭaridędendir. Cavāliḳ ve cavālaḳ gibi ve kabākib, bir daġ n ad d r.  

al-takabbub (Tafaʿʿul veznindę.)
1242/37. 

Bir ʿillet ʿār żąs ylą yüz üzerę ḳapanup 

düşmek maʿnās nąd r. yuḳālu takabbabatuʾl-ibilu iẕā ṣuriʿat min dāʾin.  

al-kabkāb (Cabcāb
 1242/38. 

veznindę.) Bir neviʿ iri ve aʿlā ḫurma ismidir.  

al-kabkābat (hāylą) etinę dolu, semüz ḫātuną dėnür.  
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al-kabkab (kāflar ŋ kesri
 1242/39. 

ve fetḥiylę) ʿArab’ą maḫṣūṣ bir neviʿ oyun 

ad d r. Ve Ḥicā ’dą Ṣafrāʾ  nām maḥalldę bir mevżiʿ ismidir.  

kabkab (Ġabġab veznindę.) 
1242/40. 

ʿArafāt’dą bir daġd r kį vuḳūfdą imām ŋ 

arḳąs ną ḳalur.  

al-kabābāt (Saḥābąt veznindę.) Bir “devā-y  Ṣ   n   ” ad d r yaʿn    Ç   n  

diyār ndan
 1242/41. 

gelür. Bir daru ismidir. Lisān m zdą daḫ  kabābą ilę ve kabābiyą ilę 

müteʿārifdir. Ḳuyr ḳlu büber daḫ  dėrler ve ʿarab   dę “ḥubbuʾl-ʿarūs” daḫ  
 

1243/01. 
dėnür.  

al-kūbkūb ve al-kūbkūbatve al-kubkubaʿa
tu 

(kāflar ŋ żamm ylą) Biri birinę 

ṣ ḳ şup dėrṭop olan gürūh ve cemāʿatę
 1243/02. 

dėnür. Nę olursą olsun ḳays-ı kubba 

(kāf ŋ żamm ylą) Bac    lę  ḳab   lęsinden münşaʿib bir ḳab   lę ad d r.  

al-katb (kāf ŋ fetḥi 
1243/03. 

ve tān ŋ sükūnuylą) ve al-kitāb (kāf ŋ kesriylę) 

“Yazmaḳ” maʿnās nąd r. yuḳālu katabahū katban va kitāban minaʾl-bābiʾl-avvali 

iẕā ḫaṭṭahū. Ve 

katb 
1243/04. 

ḳ rbą maḳūlęsini iki ṣ r m ilę dikmek maʿnās nąd r. yuḳālu 

katabaʾs-saḳāʾu katban iẕā ḫazarahu bi-sayrayni. * Rāġ b’dan müstefād olan 
1243/05. 

budur kį aṣ l katb ve kitāb iki meş   n ve saḫtiyān maḳūlęsini iki ṣ r m ilę biri 

birinę çatmaḳ maʿnās ną mevżūʿ 
1243/06. 

olup baʿdahū ʿörfdę yazu ilę ḥurūfu biri 

birinę żamm ve cemʿ eylemek maʿnās ną istiʿmāl olund . Kaẕalik, elfāẓ ve kelimāt  

naẓm 
1243/07. 

ve ilṣāḳ eylemekdę istiʿmāl olund . Ve iṯbāt ve taḳd   r ve    cāb ve farż 

biʾl-kitābih    maḳāmlar ndą daḫ  istiʿmāl olunmuştur netę kį 
1243/08. 

āyāt-  

Ḳurʾāniyyę’dę vārid olmuşdur. Z   rā bir nesnęyę ibtidā, irādę, baʾdahū, ḳavil ve 

baʿdahū kitābet taʿalluk eylemegę irādę mebdeʾ ve kitābet müntehā 
1243/09. 

olur. 

Baʿdahū mebdeʿ olan murād ŋ tevk   di ḳaṣd olunduḳdą andan müntehā olan kitābet 

ilę taʿb   r olunur. Kamā fiʾt-tanz   l 
1243/10. 

 katabaʾllāhu lā ġalabna ana va rasūl   
41
» 

Al-āyat pes, meʿān   -i mezbūrą “mā yuʾavvuliu ilayhi” ʿitibar ylą olur. Ve  

kitāb lafẓ  kį maṣdard r. Anuŋlą
 1243/11. 

gāh mektūb olan ve gāh   cę mektūbun f   h 

olan yaʿn    ṣaḥ   fę-i mektūbą iradę olunur. * Ve Müʾellif’iŋ Beṣāʾir’dę  beyān , 

Rāġ b’ ŋ  beyān ną 
1243/12. 

muvāf ḳd r. Ve buradą “yazmaḳ” maʿnās  gerçį ḥaḳ   ḳat-i 

luġaviyyę olmaḳ üzerę müṯbet gibidir; lākin M ü ʾ e l l i f ,  gāh ibtidāʾan ḥaḳ   ḳati ve 

gāh 
1243/13. 

mecāz  ẕikr eylemek ʿādetidir; teşviş-i eẕhān etmek tab   ʿatidir. Bu ṣūretdę 

“yazmaḳ” maʿnās  ḥaḳ   ḳat olmaḳ lāz m gelmez. İbn-i 
1243/14. 

Kemālʿalayhiʾr-

raḥmati deʾb-i M ü ʾ e l l i f ę  imʿān eylememek ḥasebiylę ṣāḥib-i Ḳāmūs “yazmaḳ” 

maʿnās n  ḥaḳ   ḳat-i luġaviyyę olmaḳ üzerę ṯebt
 1243/15. 

eylemişdir deyu Şeyḫ-

 ādę’yę iʿtirāz eylemiştir. El-ḥāṣ l kitāb kelimęsi maṣdard r. Anuŋlą mektūb 

tesmiyęsi mübālaġą içündür. 
1243/16. 

Ḍarbuʾl-am   r, maḍrūbuʾl-am   r maʿnas nąd r; 

yāḫūd maʿnā-y  mezbūrdą kitāb ismidir; libās, melbūsuŋ ismi olduġ  gibi. 
1243/17. 

Ve 

kitāb biʾl-fiʿil mektūb olmaḳ lāz m deġildir. ʿAlāḳą-y  evvel   yę ilę ḳableʾn-naẓm 

kelāmą dą  ṭlāḳ olunur, İntahā. Ve 

                                                           
41
Allah, Kurʿan : “Allah şöyle yazd : “Andolsun elbette ben galip geleceğim, ben ve 

peygamberlerim.” Şüphesiz ki Allah, çok kuvvetlidir, en üstündür. “(Mücadele suresi, ayet-21) 

Elmal l  Hamdi Yaz r; Kurʿān-  Ker   m ve Yüce Meāli, Merve Yay nlar , İstanbul 2002 
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katb dişi at
 1243/18. 

ve devę maḳūlęsi, ḥayvān ŋ fercini erkek aşmasun deyu 

baġlayup mühürlemek yāḫūd küpę ṭarz ndą dėnür. Yā baḳ r ḥalḳą ilę
 1243/19. 

kilidlemek maʿnās nąd r. ʿArablar küḥeyl olan ḳ ṣraġ  nā cinsinden muḥāfaẓą içün 

ferclerini kilidledikleri meşhūdumuz
 1243/20. 

olmuşdur. yuḳālu katabaʾn-nāḳątu 

katban minaʾl-bābiʾl-avvali vaʾṯ-ṯān    iẕā ḫatama farcuhā av ḫazama biḥalḳatin min 

ḥad   din va naḥvih   . Pek maḳbūl
 1243/21. 

ḳ ṣraġ  altun kilid ilę kilidledikleri menḳūldür. 

Ve  

katb veledi helāk olmuş nāḳąy  bevv dėdikleri ṣūret-i meṣnūʿayą
 1243/22. 

yaḳd ḳdą bevvi ḳoḳlamaġlą süd vėrmekden imtināʿ eylememek içün burnunuŋ 

deliklerini bir nesnę ilę ḥalḳąlayup baġlamaḳ maʿnās nąd r. 
1243/23. 

Ve bevv, yavrusu 

helāk olan nāḳąyą yavrusu şeklindę düzdükleri ṣūret-i maṣnūʿad r; netę kį 

maddęsindę mufaṣṣald r. yuḳālu katabaʾn-
 1243/24

. nāḳątu iẕā ẓāaraha munḫarayha b-

i-şayʾin liʾallā taşammaʾl-bavv. Buradą al-bavva yerinę al-bavlu nüsḫąs  ġalaṭ-  

mekrūhdur; iḥtirāz oluną.  

al-kitāb
 1243/25. 

(Ḥiṭāb veznindę.) Maṣdard r netę kį ẕikr olund . Ve kitāb mā 

yaktubu f   hi yaʿn    kendisinę yazu yaz lącaḳ şeyʾę dėnür. Kaġ d
 1243/26. 

ve deri ve levḥ 

gibi ve yazu yazącaḳ devātą ve ḥoḳḳayą  ṭlāḳ olunur kį ālet-i kitābetdir. Ve ḫāṣṣeten 

ḥażret-i  Mūsā’yą  nāzil olan
 1243/27. 

Tevrat  kitāb ną  ṭlāḳ olunur. Ve yazu yaz lm ş 

ṣaḥ   fęyę iṭlaḳ olunur kį mektūb taʿb   r olunur. Fār s   dę nāmę dėnür. Ve kitāb, 
1243/28

farż ve    cāb ve ḳadėr yaʿn    taḳd   r ve ḥüküm ve ḳażāʾ maʿnālar ną istiʿmāl 

olunur netę kį ẕikr olund . Ḳurʾān-  ker   m’dę on bir maʿnāyą
 1243/29. 

vürūd . Baʿż  

müfessir   nden menḳūldür. Ḳālaʾl-lāhu taʿālā   kutuba ʿalaykumuʾṣ-ṣ yāmu
42
» ay 

farżun  valav lā kitābun minaʾl-lāhi şabaḳa
43
»ay ḥukmun

 1243/30
. ḳāla fiʾl-Esāsi . * Va 

hāẕā kitābuʾl-lāhi* Ay ḳadaruhū va isʾaln    baʿżuʾl-muġāribatu va naḥnu fiʾṭ-ṭavāfi 

ʿaniʾl-ḳadari faḳultu huva fiʾs-samāʾi maktūbun
 1243/31. 

va fiʾl-arżi maksūbun.  

al-taktı  b (Tafʿ   l veznindę.) Bu daḫ  “yazu yazmaḳ” maʿnās nąd r: lākin tekṯ   ri 

müteżammindir. yuḳālu katabahū
 1243/32. 

takt   ban bimaʿnā katabahū. Ve bir kimsęyę 

yazu taʿl   m eylemek maʿnas nąd r. yuḳālu kattaba fulānan iẕā aʿlamahuʾl-kitābatu. 

Ve alay  ve ʿaskeri yerli yerindę
 1243/33. 

yaṣayub tert   b ve tanẓ   m eylemek 

maʿnas nad r. yuḳālu katabaʾl-kat   batu iẕā hayyaʾaha.  

al-iktitāb (İftiʿāl veznindę.) Bu daḫ  “yazu yazmaḳ”
 1243/34. 

maʿnās nąd r. 

yuḳālu iktatabahū iẕā ḫaṭṭahū. ʿAlā ḳavlin, kataba ve kitābet “yazu yazmaḳ” ve 

iktitāb, istimlāʾ maʿnās nąd r kį bir kimsęyę
 1243/35. 

“yazu yazd rmaḳ” maʿnās nąd r 

yaʿn    kendi ḳ rāʾat yāḫūd taḳr   r edüp āḫar ŋ imlāʾ eylemesini ṭalebkār olmaḳ 

maʿnās nąd r kį
 1243/36. 

istiktāb ilę mürādiftir. yuḳālu  ktatabahū ay istimlāh. * 

Mü t e rc im  dėr kį: Beyżāv    işbu «va ḳālū asāṭ   ruʾl- avvl   na iktatabahā fahiya 

                                                           
42

 Allah, Kurʿan : “Ey İman edenler, sizden öncekilere farz k l nd ğ  gibi, sizin üzerinize de oruç farz 

k l nd . Belki korunursunuz.” (Bakara suresi, ayet-183) Elmal l  Hamdi Yaz r; Kurʿān-  Ker   m ve Yüce 

Meāli, Merve Yay nlar , İstanbul 2002 
43

 Allah,Kurʿan: “Eğer Allah Taraf nda bir yaz  geçmemiş olsayd , ald ğ n z fidyeden dolay  size 

mutlaka büyük bir azap dokunurdu!” (Enfāl suresi, ayet-68) Elmal l  Hamdi Yaz r; Kurʿān-  Ker   m ve 

Yüce Meāli, Merve Yay nlar , İstanbul 2002 
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taml   
1243/37. ʿ

alayhi
44

» Al-āyat-i ker   męsini katabahā linafsih    ve istaktabahā 

kelimęleriylę tefs   r eylemişdir. Buŋą görę iktitāb, “yazu yazmaḳ” yāḫūd kendi
 1243/38. 

içün āḫar kimsę “yazu yazmas n  ṭaleb eylemek” maʿnās ną olur. Evvelę görę 

vāḳ ʿan muḳtażāy bāb d r kį kitābet tekellüfünü derʿuhdę
 1243/39. 

eylemiş olmaḳd r. * 

Pes, M ü ʾ e l l i f ’ iŋ ḫaṭṭą ḳavli maddęyę iʿtimād ilę iktifāʾ ḳab   linden olur kį 

“ḫaṭṭahu linafsih   ” sebkindę olur.
1243/40. 

Ve ṯān   yę görę iḥicām ve iḳtiṣād bāb ndan 

olur kį ḫaccām ve faṣṣād ŋ kendisini ḫacāmet ve faṣd eylemesini ṭalebkār olmaḳ
 

1243/41. 
maʿnālar nąd r. Ve M ü ʾ e l l i f  daḫ  “ʿanḳar   bin katabahū” lafẓ n ŋ tefs   rindę 

“iktidābaka kitāban” ḳavliylę iktitāb, bir kimsę kendi nefsi içün 
 1244/01. 

bir 

“yazu yaz nmaḳ” maʿnās ną olduġunu işʿār eylemişdir kį intisāḫ māʿnās na olur. Ve 

iktitāb, ketb gibi ḳ rbą maḳūlęsini iki
 1244. /02. 

ṣ r m ilę ḳavuşd rup dikmek 

maʿnās nąd r. yuḳālu iktatabaʾs-saḳāʿu bimāʿnā katabahū. Ve bir kimsę kendi 

ismini defter-i d   vān-  sulṭān   yę
 1244/03. 

ḳayd etdirmek maʿnās nąd r. yuḳāluiktataba 

fulānun iẕā kataba nafsahū fi d   vāniʾs-sulṭāni. Defter-i sulṭān   yę muḳayyed olmaġą 

şāyān- 
 1244/04. 

ḫiḍmet ve ʿamel iẓhār eylemeklę gūyā kį ismini kendi yediylę ḳayd 

eylemiş olur. Ve bir adam ŋ içerisi ḳabż olmaḳ maʿnās ną
 1244/05. 

istiʿmāl olunur. 

yuḳālu iktataba baṭnuhū iẕā amsaka yaʿn    ḥaṣara.  

al-istiktāb (İstifʿāl veznindę.) Bir kimsę kendi içün
 1244/06. 

bir kātibiŋ “yazu 

yazmas n  ṭaleb eylemek” maʿnās nąd r kį murād aŋa yazu yazdurmaḳd r. yuḳālu 

istaktabahū ay istimlāhū. Gerçį imlāʾ ve istimlāʾ
 1244/07. ʿ

örfdę ṭar   ka-ʾi maʿhūdę ilę 

yazmaḳ ve yazd rmaḳ maʿnās nąd r: lākin buradą ḥaḳ   ḳatleri murādd r netę kį 

ḳar   ben ẕikr olunur.  

. 
al-kutbat

 1244/08
 (ʿUmdąt veznindę.) Şol ṣ r mą ve tirşęyę dėnür kį anuŋlą 

ṭulum ve ḳ rbą maḳūlęsi nesnę dikilür. Ve ḳ ṣraġ ŋ
 1244/09. 

ve nāḳąn ŋ nā cins erkek 

aşmamaḳ içün ferclerini bend eyleyęcek kilidę dėnür. Ve ṭulum ve ḳ rbą maḳūlęsindę 

olan dikiş
 1244/10. 

direzinę dėnür.  

al-kitbat (Kāf ŋ kesriylę) nüsḫąs  al nącaḳ kitāb ve mektūbu yaz nmaḳ ḥāletinę 

dėnür kį ismidir.  

al-kātib
 1244/11. 

kitābetden ism-i fāʿildir kį yaz c yą dėnür. Fāris   dę deb   r dėnür. 

Ve kātib, ʿālim ve dānā olan ẕātą  ṭlāḳ olunur. Selefdę
 1244/12. 

kātib olan ʿilim ve 

maʿrifetlę muttaṣ f olduḳlar ną mebn   dir. Kāla fiʾn-Nihāyati va f    kitābih   ʿalayhiʾs-

salāmu ilā ahliʾl-yamani ( ḳad baʿaṯat
 1244/13

. ilaykum kātiban min aṣḥāb   ) arāda 

ʿāliman summiyą bih    li annaʾl-ġāliba ʿalā man kāna yaʿrifuʾl-kitābata anna 

ʿindahuʾl-ʿilmu vaʾl-maʿrifatu vakāna ʿindahum
 1244/14. ʿ

az    an vāḳ ʿan. Kātib olan 

adam elbettę ehl-i ʿilm olmaḳ lāz md r netę kį fāris   dę deb   r dėnür kį aṣl  düv   r idi. 

“İki ḳuvvetlü”
 1244/15. 

dėmekdir kį biri ḳuvvet-i ʿilm ve biri ḳuvvet-i kitābet olącakd r.  

al-iktāb (hem ęniŋ kesriylę) “Yazu taʿl   m eylemek” maʿnās nąd r. 
1244/16. 

yuḳālu aktaba ṣabiyyan iẕā ʿalamahuʾl-kitābati. Ve bir kimsęyę kendi içün bir yazu 

yazd rmaḳ maʿnās nąd r. taḳūlu aktaban    hāẕihiʾl-ḳaṣ   data
 1244/17. 

ay amluhā ʿalayya. 

Ve imlāʾ, gerçį “yazmaḳ” maʿnās nąd r kį aṣl  imlāl idi. Baʿdehū ʿörf-i ḳudemādą bir 

                                                           
44

 Allah, Kurʿan: “ “Bu, öncekilerin masallar d r. Onlar  yazd rm ş, sabah akşam kendisine onlar 
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üstād yaz lącaḳ maddęyi
 1244/18. 

kendi taḳr   r ędüp şākirdi taḥrir eylemekdę istiʿmāl 

olunmuşd r netę kį Mebsūṭ  ve baʿż  kütüb-i muḳaddimę bu vecih üzerę
 1244/19. 

teʾl   f 

olunmuşdur ve ol M ü ʾ e l l i f ’ ę daḫ  imlāʾ  ṭlāḳ ėdėrler idi. Āmālʾ İbn-i Ḥācib 

gibi imlāʾ kelimęsiniŋ cemʿidir. Miṯāl-i
 1244/20. 

mezbūrdą luġavi ve ʿörf   si irādę 

olunmaḳ muḥaldir. Ve  

iktāb ḳ rbąn ŋ ve ṭulumuŋ aġz n  baġlamaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu aktabaʾl-

ḳ rbata
 1244/21. 

iẕā şadda raʾsahā.  

al-kuttāb (Rummān veznindę.) Kātib kelimęsinden cemʿidir. yuḳālu hum 

kuttābun ay kātibūn.  

al-maktab (Maḳʿad veznindę.)
1244/22. 

İsm-i mekānd r. Kitābet taʿl   m olunan 

maḥallę dėnür. Ḥāliyā mekteb-i ṣ byān ʿilim ve kitābet taʿl   mgāhlar d r kį Fāris   dę 

debr   stan dėnür.
1244/23. 

Yalŋ z ʿilim taʿl   mgāh ną medresę  ṭlāḳ olunur. * Pes, ṣ byān 

mektebi tevessüʿ üzerędir ve mekteb  ṭlāḳ  mevżiʿ-i kitābet yāḫūd
 1244/24. 

mecmaʿ 

olmaḳ iʿtibār yląd r. Ve Cevher    ’niŋ  kitāb ve mekteb bir maʿnāyąd r yaʿn    

mektebę kitāb daḥ    dėnür. Cemiʿi kitāt   b gelür.
1244/25. 

Ḳavli ġalaṭd r. * Mütercim dėr 

kį: Cevher     ḳavl-i mezbūr  Leyṯ  ve sāʾir baʿż  eʾimmęden telaḳḳ    eylediġini 

Ş ā r i ḥ  taṣr   ḥ eylemişdir.
1244/26. 

Vāḳ ʿā daḫ   salama valadahū fiʾl-maktabi vaʾl-

kitābi va ẕahabaʾṣ-şibyānu ilaʾl-mukātebi vaʾl-kitāt   bi va ḳ la’l-kitābuʾṣ-ṣ byānu
 

1244/27. 
lāʾl-makānu» ʿibāretiyle mersūm olduġundan başḳą Şahāb  ʿalayhiʾr-raḥma 

kitāb ŋ, mekteb maʿnās ną vürūdunu  Ġararu’l-ḫaṣāʾiṣ  nām
 1244/28. 

Kitābtan» 

Ebuʾl-ayna  nām şāʿiriŋ işbu ḳ ṭʿąs ylą istişhād eylemişdir. *Ta   sus  amānu laḳad 

atā biʿicābin * vamuh    rusūmuʾẓ-ẓarfi
 1244/29. 

vaʾl-ādābi* va atā bikitābin lav 

inbasaṭat yad    * f   him raddatahum ilaʾl-kitābi* Evvelki kitābdan murād kātibūŋ ve 

ṯān   den murād mekteb
 1244/30. 

dęmekdir. Al-ḥāṣ l mektebę kitāb  ṭlāḳ  vārid olup lākin 

ẓāhiren ḥālliyyet ve maḥallliyet ʿalāḳąs ylą mecāzd r. * M ü ʾ e l l i f ’ iŋ nefyi 

ḥaḳ   ḳatę
 1244/31. 

maḥmūldür. Ve kitāb, eṭfāliŋ taʿl   m oḳ  taʿb   r etdikleri temrensiz ve 

baş  ṭopaḳ küçük oḳą  ṭlāḳ olunur. Doḳunduġ 
 1244/32. 

nişāną teʾṯ   r eylemeyüp hemān 

yazu gibi çizdiġi içün.  

al-muktavtib (Mustavʿib veznindę.) Ṭulum gibi şişkin ve dolgun
 1244/33. 

şeyʾę 

dėnür. İkt   tābdan ism-i fāʿildir. yuḳālu şayʾun muktavtabun ay muntafiḫun 

mumtaliʾun.  

al-katı  bat (Ġar   bąt veznindę.) ʿAskerę ve alayą  ṭlāḳ
 1244/34. 

olunur. 

Cemʿiyyetleri ḥasebiylę ʿalā ḳavlin, ʿasker-i ʿaẓ   mden alarġą oląraḳ bir semtę 

çekilmiş ṭop alayą dėnür yāḫūd düşman
 1244/35. 

üzerę çapul eden bir bölük süvār    

ʿaskerę dėnür kį yüzden, biŋ neferę ḳadar olą. yuḳālu cāʾat kat   batun ay al-cayşu
 

1244/36. 
aviʾl-camāʿatuʾl-mustaḥ    atu minaʾl-ḫayli av camāʿatuʾl-ḫayli iẕā 

ġāratminaʾl-miʾati ilaʾl-alfi.  

al-takattub (Tafaʿʿul veznindę.) Her ṭarafdan
 1244/37. 

gelüp birikmek 

maʿnās nąd r. yuḳālu takattabaʾl-ḳavmu iẕā tacammaʿū.  

banū katb (Kāf ŋ fetḥi ve ṭān ŋ sükūnuylą) ʿArabdan bir baṭ nd r.  

al-mukattab
 1244/38. 

(Muʿaẓẓam veznindę.) Şol üzüm salḳ m ną dėnür kį 

üzümüŋ baʿż s  ekl olunmuş olą. Tekt   bden ism-i mefʿūldür kį
 1244/39. 

binās  iẕalę içün 
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olmaġlą cemʿiyyeti mezāl olduġ ną mebn     ṭlāḳ olunmuşdur. yuḳālu unkuvun 

mukattabun iẕā kāna ḳad ukile baʿḍun mā f   hi.  

. 
al-mukātabat

 1244/40. 
(Mufāʿalat veznindę.) “Yazu yaz şmaḳ” ve 

“mektublaşmaḳ” maʿnās nąd r. yuḳālu kātiban ay takātuban. Ve  

mukātabat ḳul cinsi kendisini
 1244/41. 

kitābetę kesdirmek maʿnās nąd r yaʿn    

kendi nefs    üzerę efendisinę bahās n  yazd rmaḳ. Tā kį nę zamān edā ėdėr isę 
 

1245/01. 
āzād olą, pes. Yazmaḳ, iki ṭarafdan ḥāṣ ld r kį efendisi şarṭ-  mezbūr 

vücūdundą vefāʾ ve ḳul daḫ  bahās n 
1245/02. 

ḳazanup edā eylemek üzerę 

yazmalar ndan ʿibāretdir. yuḳālu kātabahū ʿabduhū mukātābatan vahiya an 

yukātibatun vahiya an yukātibahū ʿalā nafsih    biṯaminih    fa iẕā addāhuʿataka. 
1245/03. 

Ş ā r i ḥ  dėr kį: ḳulą ism-i fāʿil ve ism-i mefʿūl ʿünvān  daḫ  ṣaḥ   ḥ olur; lākin ibtidā-i 

kitāb efendiden ẓuhūr eylemeġlę
 1245/04. 

ism-i fāʿil ʿünvān  andą evfāḳd r ve kitāb daḫ  

bu maʿnāyąd r kį müfāʿale’den maṣdar-  ṯān   dir ve maʿnā-y  mezbūrdą mütedāvil 

olan
 1245/05.

 kitābę ṯülāṯ   den maṣdard r.  

al-kaṯb (Kāf ŋ fetḥi ve ṯā-y  müṯelleṯęniŋ sükūnuylą) Birikdirmek 

maʿnās nąd r. yuḳālu kaṯbuʾş-şayʾu
 1245/06. 

kaṣban minaʾl-bābiʾl-avvali vaʾṣ-ṣān    iẕā 

camaʿahū. Ve “birikmek” maʿnās ną olmaġlą müteʿadd    ve lāz m olur. yuḳālu 

kaṯbuʾl-ḳavmu iẕā ictamaʿū. 
1245/07. 

Ve ṣu maḳūlęsini dökmek maʿnās nąd r. yuḳālu 

kaṯbuʾl-māʾa iẕā ṣabbaḥū. Ve girmek maʿnās nąd r. yuḳālu kaṯaba f   hi iẕā daḫala. 

Ve  

kaṯb  
1245/08. 

Tayyʿi  ḳab    lęsi’nę  maḫṣūṣ bir derę ad d r. Ve  

kaṯb ṣayd ŋ kāṯibęsi rām   niŋ tüleginę gelmek maʿnās nąd r kį kāṯibęden
 1245/09. 

meʾḫūẕ olur. ṭaḳūlu kaṯbukaʾṣ-ṣaydu fa irmuhū ay umkinuka min ḳāṯibatih   . * 

Ş ā r i ḥ ’ iŋ beyān ną görę keṯb, ḳurb maʿnās nąd r. “Kaṣab” gibi kį
 1245/10. 

fetḥateynlędir. Ḳald  kį ṣavāb olan bu maddę ifʿāl bāb ndan olmaḳd r. Cemʿi 

ümmehāt’dą ifʿālden oląraḳ mersūmdür. Ḥattā Esās’dą
 1245/11

va akṣabakaʾṣ-ṣaydu 

fermihi ay amkanaka min kāṯibatih   kamā. yuḳālu afḳaraka ay umkinuka min fiḳārih    

ʿibāretiylę müṯbetdir. Ve bir nesnęyi baş aşaġ 
 1245/12. 

çevirmek maʿnās nąd r. yuḳālu 

kasaba kinanatąhu ay nakabaha. Ve bir kimsę üzerę ḥamlę ve hücūm eylemek 

maʿnās nąd r. yuḳālu kaṯaba ʿalayhi iẕā ḥamila
 1245/13. 

va kara ʿalayhi. Ve ḥayvān ŋ 

südü çekilüp azalmaḳ maʿnas nad r. yuḳālu kasaba labanuʾş-şāhu iẕā ḳalla.  

al-kaṯab (Fetḥateynlę) yaḳ nl ḳ
 1245/14. 

maʿnas nad r. yuḳālu ramāhu min 

kaṯabin ay min ḳurbin. Ve kaṯab, Tayyʿi  ḳab    lęsi  diyār ndą ve bir mevżiʿ ad d r.  

al-kaṯı  b (Am   r veznindę.) 
1245/15. 

Ḳum y ġ n ndan olan tepęyę dėnür. Cemʿi 

maʿnąs ndand r. Cemʿi ekṯibet gelür kį ve cemʿi ḳ lletidir. Ve kuṯub gelür 

żammeteynlę. Ve kuṯbān gelür. 
1245/16. 

(Kāf ŋ żamm ylą) ve kaṯ   b, Yemen  deŋizi 

sāḥilindę bir mevżiʿ ve baḥreyn ḳażās ndą iki ḳaryę ad d r.  

al-kuṯbat (Zumrąt veznindę.) Azcą
 1245/17. 

ṣuyą ve azcą süde dėnür. ʿAlā ḳavlin, 

ḳab dibindę ḳalan bir yudumluḳ miḳdārcąs ną dėnür yāḫūd kāsę dolusuną 

dėnür.
1245/18. 

Ve  
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kuṯbat, bir mevżiʿ ad d r. Ve bir kümę ve bir y ġ n şeyʾę dėnür. Ġ lāl ve ḫurma 

ve ṭopraḳ ve sāʾir nesnę olsun ve muṭlaḳ azcą azcą
 1245/19. 

müctemiʿ olmuş nesnęyę 

dėnür. Ve daġlar aral ġ ndą olan çuḳurcą oturaḳlu yerę dėnür kį alāk taʿb   r olunur.  

al-ikṯāb
 1245/20. 

(hem ęniŋ kesriylę) Bir kimsęyę kuṯba yaʿn    ẕikr olunan ṣu 

yāḫūd süd içürmek maʿnās nąd r. yuḳālu akṯabahū iẕā saḳāhu kuṯbatan. 
1245/21. 

Ve 

ḳar   b olmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu akṯabahū va akṯaba lahū va akṯaba minhu ay danā 

minhu va yuḳālu akṯabakaʾṣ-ṣaydu fa irmuhū kamā ẕukira.  

al-kuṯāb
 1245/22. 

(Ġurāb veznindę.) Çoḳ nesnęyę dėnür. Ve kuṯāb, Necd  

ülkęsindę bir mevżiʿ ad d r.  

al-kuṯṯāb (Rummān veznindę.) Yeleġi ve temreni
 1245/23. 

olmayan oḳą dėnür. 

netę kį tā-y  fevḳiyę ilę kitāb daḫ  dėnür ve bundą (şaddād veznindę) daḫ  luġatd r.  

al-kāṯibat (Rātibat veznindę.) 
1245/24. 

At ŋ omuzu baş ną dėnür. Eger ḳaş n ŋ 

dibinę gelür, rākibiŋ binerken eli orayą baṣ lur, cemʿi akṯāb gelür.  

al-kāṯib
 1245/25. 

(ṯān ŋ kesriylę) bir mevżiʿ yāḫūd bir cebel ad d r.  

al-kaṯbāʾ
.
(Kāf ŋ fetḥiylę) Ṭopraġą dėnür.  

al-takṯı  b (Tafʿ   l veznindę.) Bir nensę 
1245/26. 

azalmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu 

kaṯṣabaʾş-şayʾu takṯ   ban iẕā ḳalla.  

al-kiṯāb (kitāb veznindę.) Oḳ gibi at lącaḳ nesnęyę dėnür. 
1245/27. 

yuḳālu mā 

ramāhu bi kiṯābin ay şayʾun sahmin va ġayrihi. Ve bu nef    maḳām ną muḫtaṣd r netę 

kį Süyūt-     Mü ehher’dę  taṣr   ḥ ve sehm-i ṣaġ   r ilę
 1245/28

. tefs   r eylemişdir. * 

M ü ʾ e l l i f  taʿm   m üzerę tefs   r etmişdir.  

al-mukāṯabat (Mufāʿalat veznindę.) Bir kimsęyę pek ḳar   b olmaḳ 

maʿnās nąd r. 
1245/29. 

taḳūlu kāṯabatahum ay danavtu minhum.  

al-kaṯʿab (Caʿfar veznindę.) Ferci iri ve yumru olan ḫātuną dėnür ve bu fercę 

daḫ 
 1245/30. 

vaṣf olur. yuḳālu imraʾatun kaṯʿatun kaṯʿabun ay żahmatuʾr-rakabi va 

yuḳālu rakabun kaṯʿabun ay żaḫmun.  

al-kaṯnabʾ (Nūnlą caʿfar veznindę.) 
1245/31.

 Ṭaş gibi ṣulb ve şed   d olan şeyʾę 

dėnür. (Nunuŋ taḳd   miylę) kenṯeb daḫ  luġatd r.  

al-kaḥb (kāf ŋ fetḥi ve ḥā-y  mühmelęniŋ
 1245/32. 

sükūnuylą) Ḳoruġą dėnür. 

Ḥ ṣr m maʿnās ną. Müfredi kaḥbędir. (Hāylą) ve kaḥb, dübür ve maḳʿadą dėnür. Ve 

maṣdar olur. Bir adam ŋ
 1245/33. 

maḳʿad ną urmaḳ maʿnās ną. yuḳālu kaḥbuhū kaḥban 

minaʾl-bābiʾ ṯ-ṯāliṯu iẕā żaraba duburuhū.  

al-takḥı  b (Tafʿ   l veznindę.) Aṣmą ḳoruḳlanmaḳ. 
1245/34. ʿ

Alā ḳavlin, dānęsi 

yaʿn    ḳoruġ  çoḳ olmaḳ maʿnās nąd r. yuḳālu kaḥḥabbaʾl-karamu takḥ   ban iẕā 

ẓahara kaḥbaḥū ay kaṯura ḥabbuhu.  

al-kāḥibat
 1245/35. 

çoḳ nesnęlerę dėnür. Teʾn   ṯi mevṣūf iʿtibāriylędir. yuḳālu 

darāhimun kāḥibatun ay kaṯ   ratun. Ve yüksek ʿalevl    ateşę dėnür. yuḳālu
 1245/36. 

nārun kāḥibatun iẕā irtafaʿa lahabuha.  

kavhab (Cavhar veznindę.) Bir mevżiʿ ad d r. kaḥkab (Kāflą caʿfar 

veznindę.) Bir mevżiʿdir.  
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kaḥkab
 1245/37.

 (
 
Caʿfar veznindę.) Esām   -i nāsdand r.  

al-kadb (kāf ŋ fetḥi ve dāl-  mühmelęniŋ sükūnuylą) ve al-kadib (katif 

veznindę) ve al-kadab
 1245/38. 

(fethateynlę) ve al-kudb (kāf n żamm  ve dāl ŋ 

sükūnuylą) ve bunlardą ẕal-i muʿcemę ilę dę luġatdir. Genç ve tazę civānlar ŋ 

ṭ rnaḳlar dą
 1245/39. 

yaʿn    ṭ rnaḳlar  diblerindę olan beyāżą dėnür. Müfredleri hāyląd r.  

al-kudaybaʾbünyę-i taṣġ   r ilę kadib maʿnās nąd r. 
1245/40. 

Ve ḳaraʾa İbn-

iʿabbās rażiyallāhu ʿanhumā,  “Va cāʾū ʿalā ḳam   ṣuhū bidamin kadibin.” al-

āyāti biʾd-dāliʾl- muhmalati ay żaribun ilāʾl-bayāżi
1245/41. 

kaʾannahū damun ḳad 

aṯṯara f    ḳam   ṣih   laḥiḳathi aʿraduhu kaʾn-naḳşi ʿalayhi yāʿn   : Ḥażret-i  Yūsuf’uŋ  

gömleġini iḫvānlar  üzerindę beyāż 
 1246/01. 

çalar ḳan eṯeriylę getürdiler. Gūyā kį 

ḳan gömleġę doḳunmaġlą āṯār ve aʿrāż  gömlek üstündę naḳ ş gibi görünüyor idi. 
1246/02. 

Kadib lafẓ  bundą ẕikr olunan kadb, ẓaferden meʾḫūẕdur.  

al-makdūbat (Maḥbūbąt veznindę.) Şol dilber ḫātūną dėnür kį
 1246/03. 

bedeni 

s   m-i ṣāf    gibi ḫāliṣ beyāẓ olą. yuḳālu imraʾatun makdūbatun ay an-naḳiyyatuʾl-

bayāżu.  

al-kaẕib (ẕāl-i muʿcemę ilę katif veznindę.) 
1246/04. 

Ve al-kiẕb (kāf ŋ kesriylę) 

ve al-kaẕbat (kāf ŋ fetḥi ve āḫirdę hāylą) ve al-kiẕbat (kāf ŋ kesriylę) ve al-kiẕāb 

(kitāb
 1246/05. 

veznindę) ve al-kiẕẕāb (cinān veznindę.) “Yalan söylemek” 

maʿnās nąd r. yuḳālu kaẕabaʾr-raculu kaẕiban va kiẕban va kiẕbatan va kaẕbatan va 

kiẕāban
 1246/06. 

va kiẕẕāban minaʾl-bābiʾ ṯ-ṯān    iẕā aḫbara biḫilāfin mā huva va. 

yuḳālu kuẕibaʾr-raculu ʿalā bināʾiʾl-machūli iẕā uḫbira biʾl-kaẕibi. Yaʿn    yalan
 

1246/07. 
söz ilę aldan ld ḳdą, * Miṣbāḥ’dą dėr kį: kiẕb ḫuṣūṣundą ʿamd ve ḫaṭā 

müsāv   dir. Z   rā ehl-i sünnet ʿindindę ṣ dḳ ilę
 1246/08. 

kiẕb beynindę vās ṭą yoḳd r. 

Nihāyet günāh, ʿamd ilę söylenen kiẕbę taʿalluḳ ėdėr. * Ve M ü ʾ e l l i f  

Baṣāʾir’de tefʿ   lden maṣdar oląraḳ
 1246/09. 

kiẕẕāb (kį kāf ŋ kesri ve ẕal ŋ 

şeddęsiylędir). Ve ukẕūbąt (kį hemzęniŋ żamm yląd r.) Ve kāẕibąt ve makẕūb ve 

makẕūbąt ve makẕabą
 1246/10. 

ve kuẕbān kį (ġufrān veznindędir.) Ve kuẕbā lafẓ n  (kį 

buşrā veznindędir) ziyādę ḳ lm şd r. Ve ʿarablar, nāḳą poġur aşd ḳdan ṣoŋrą
 1246/11. 

gebęlik ʿalāmeti olmaḳ üzerę ḳuyr ġ n  ḳaldurup gezdikden ṣoŋrą gebę ç ḳmad ġ  

ḥ   ndę “kaẕẕibatiʾn-nāḳątu” dėrler ve bundan
 1246/12. 

isim taṣarruf ėderler. Kamā 

sayac   ʾu ve işbu kiẕb maddęsi iki mafʿūlądą taʿdiyę ėdėr. yuḳālu kaẕibahuʾl-ḥad   ṯu. 

Ve kiẕb kelimęsi kį
 1246/13.

 fiʾl-i māż   dir. Baʿżan vacaba maʿnās ną istiʿmāl olunur. Va 

minhu ḥad   ṯun ʿUmarun raẕiyaʾllāhu ʿanhu“kaẕiba ʿalaykumuʾl-ḥaccu
 1246/14

. 

kaẕiba ʿalaykumuʾl-umratu kaẕiba ʿalaykumuʾl-cihādu ṯalāṯatu asfārin kaẕibna 

ʿalaykum
45
” ḳ   la anna maʿnāhu vacaba ʿalaykum va. ʿİndeʾl-baʿż, 

1246/15. 
bundan 

murād baʿṯ ve aġrā ve terġ   bd r. ʿArablar ŋ “kaẕibtahū nefsuhū” ḳablinden meʾḫūẕd r 

kį bir kimsęniŋ nefsi kendisinę āmāl-i
 1246/16. ʿ

am   ką ve meṭālib-i baʿ   dęleri taḫy   l ve 

temenniyę ilędür. Ve dirāz-  emel ve emniyę ilę ḫulyālarą ilḳā eyledikdę, ʿarablar 

“kaẕibtahū nafsuhū”
 1246/17. 

dėrler, pes. Bu maḳāmdą dünyev    ve uḫrev    āmāl ve ucūr-

  emniyęsini müteḫayyilęŋizdę taṣv   r ve taḥḳ   ḳ ilę ẕikr olunan esfār- 
 1246/18. 

ṯelāṯe 

sizleri aʿmāl    cihetlerinę teşv   ḳ ve terġ   b ve tenş   ṭ eylesün dėmek olur. Rażiye ve 

                                                           
45

Ez-Zemahşerî, el- âik fî garibi’l-hadis, III, 250, Dâru’l-meârif, Lübnan, 2. Bask  trs. ; İbnü’l-Esîr, 

en-Nihaye fî garibi’l-hadis, IV, 158, el-Mektebetü’l-ilmiyye, Beyrut, 1979; el-Müttekî, Ken u’l-

ummâl, XVI, 229 (44270), Müessesetü’r-risale, Beyrut, 1981 
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raḥime kelimęleri gibi iḫbār, 
1246/19. 

bimaʿnā inşā olur. Ve ḳald  kį ḥad   ṯ-i merḳūmdą 

vākiʿ al-ḥac kelimęsi merfūʿ olmaġlą vech-i meẕkūr üzerę teʾv   l olund .
1246/20. 

Ve 

baʿż  muḥaddiṯ   n menṣūba ḳ rāʾat eylediler. Buŋą görę ʿalaykum lafẓ  ism-i fiʿil 

iʿtibār olunur kį “mülā emet ve müdāvemet ḳ ląs  ”
 1246/21. 

dęmek olur. Ve kiẕb 

kelimęsindę ḥac lafẓ ną rāciʿ żam   r-i ġaʾib iʿtibār olunur kį ḥac, ẓāhir müfesser 

old ġ ndan nāş   
 1246/22. 

maḥẕūf olmuş olur. Ve alaykumuʾl-ḥaccu f ḳrąs  cümlę-ʾi uḫrā 

iʿtibār olunmaġlą kaẕibaʾl-ḥaccu ay vacabaʾl-ḥaccu va alaykumuʾl-ḥaccu ay
 1246/23. 

lā imūhu sebkindę olur yāḫūd maʿnen ḥac eger sizę lisān-  ḥallę “ben siziŋ mesbūḳ 

olan ẕünūb ŋ z  hādim ve ol ḫuṣūṣą
 1246/24. 

kāf    degilim” dėr isę kiẕb eylemiş olur 

dęmek olą. Bu ṣūretdę kiẕb kendi maʿnās ndą müstaʿmel olur. ʿUmrę ve cihād 

f ḳrąlar 
 1246/25. 

daḫ  buŋa ḳ yās olunur. * M ü t e r c i m  dėr kį: maʿnā-y  evvelę işbu 

*akẕabaʾn-nafsu iẕā ḥaddaṯatuhā* miṯli muvāf ḳd r yaʿn    nefsiŋę “sen
 1246/26. 

emel ve 

merām ŋą ẓafer yāb oląmazs n sen deyu” taḥd   ṯ eylemęgę fütūr ve kelāl gelmeklę 

saʿyinę māniʿ olur. Belkį maḳṣūdą fevz
 1246/27. 

ve neyl ve bülūġ  terv   c ėdėrek taḥd   ṯ 

ve taḫy   l ve tehyic ilę kį saʿy ve iḳdāmą medār-  tenş   ṭ olur kį himmet dędikleri
 1246/28. 

bu olącaḳd r. Miṯl-i mezbūr cesāret ve iḳdāmą ḥiṯ ve aġrā maḥallindę żarb olunur. Ve 

Beşşār’dan  suʾāl eylediler kį eşʿār-  ʿarabdan
 1246/29. 

pek maʿn   dār olan ḳanġ  

şiʿirdir. Cevāb ndą: “Lübeyd’in  işbu * va akẕabaʾn-nafsu iẕā ḥaddaṯatuhā * anna 

ṣadaḳaʾn-nafsu yazr    biʾl-amali *
 1246/30. 

beyti vicdān mdą pek eşʿard r.” dėdi. 

Vāḳ ʿan cümlę-i umūr ve āmāliŋ ḥuṣūlünę esās ve medārd r. Ve bunuŋ muḳābilindę 

ʿarablar “ṣadaḳtahū
 1246/31

. nafsuhū”dėrler. Yaʿn    bir nesnęniŋ ṭalebindę nefsi miḥnet 

ve ʿacz taḫy   l eylemeklę “tebāṭ    ve tekāsül ėtdi” dėmektir. Bināʾenʿaleyh nefsę kuẕūb
 

1246/32. 
 ṭlāḳ ėderler Ve Zemaḫşer   ’niŋ ,  āʾiḳ’dę  ve İbn-i  Eṯ    r’iŋ,  Nihāye’dę  

ḫulāṣa-i beyānlar  üzerę m ü ʾ e l l i f ’ i ŋ  taḥḳ   ḳi gibi al-ḥac kelimęsi
 1246/33. 

kaẕiba 

fiʾliniŋ fāʿili olmaḳ üzerę iżmār olunmuşd r. Ṯān    delālet eyledigi içün ve ʿalaykum 

ism-i fiʿildir. Vacabaʾl-ḥaccu ve ʿalaykumuʾl-
 1246/34. 

ḥaccu taḳd   rindędir. Ve ʿindeʾl-

baʿż murād ną ḥiṯ ve aġrād r. Yaʿn    ḥac siziŋ ṭarafdan kendisinę kemāl-i meyl ve 

raġbet ve ihtimām
 1246/35. 

ẓann eylemişdi lākin ẓann  kāẕib oldu dėmekdir. Ve Aḫfeş  

dėdi kį: lafẓ  ṣūretā merfūʿ ve biʾl-maʿnā manṣūbd r. Z   rā
 1246/36. 

murād ḥac ilę 

emirdir netę kį “amkanakaʾṣ-ṣaydu” dėrler kį murād “armihi” dėmekdir. Ve bundan 

māʿadā eḥād   ṯ-i şer   fą-i ʿad   dedę kiẕb
1246/37. 

kelimęsi ʿalaykum maʿnās ną vārid 

olmuşd r. Kaẕalik kelām-  ʿarab’dą keṯ   rdir ve miṯl mecrās ną cār    olmuşdur. Ve 

ʿAliyyuʾl-ḳār    şeyḫ
 1246/38. 

Nūreʾd-d    nal-ʿUseyl     nām fāż l mevṯūḳdan rivāyet 

ėder kį şecerę-i neseb-i nebev    nüsḫąs ndą “kaẕibaʾn-nisābūna
46
” ḥad   ṯi

 1246/39. 

şerḥindę meşrūḥd r kį kiẕb ṣ dḳ maʿnās ną daḫ    vārid olur. Şeml kelimęsi gibi kį 

cemʿ ve tefr   ḳ maʿnās nda eżdāddand r.
1246/40. 

Pes. Eḥād   ṯ-i merḳūmę bu maʿnādan 

taṣarruf olunmaḳ ehven ve aḳrebdir. Ve ḳald  kį kiẕbiŋ vücūb maʿnās ndąistiʿmāli
 

1246/41. 
tevessüʿāt  müstaʿmeldir. Z   rā mertebę-i ṯāniyędę kiẕb, nefis ve żam   rdę taḫy   l-

i emniyęmaʿnās ną olup ve ʿādeta taḥaḳḳuḳ ve lüzūm aŋa lāz m 
 1247/01. 

olmaġlą vücūb ve lüzūm maʿnās ndą istiʿmāl olunmuşd r. Ve fiʿlindę istiʿāre-i 

tebʿiyyę ilę taṣv   r olunur. Ve Şahāb’ ŋbeyān ną görę
 1247/02. 

kaẕiba ʿalaykumuʾl-

ḥaccu ḳavli liyakẕibuka sebkinde olmaġlą liyanşiṭuka ve yabʿāṯuka ʿalā ityāniʾl-

                                                           
46

Ebu’l-fidâ İbnü’l-Esîr, el-Bidaye ve’n-nihaye, II, 246, Dâru ihyâi’t-türâsi’l-arabî, Beyrut, 1988;  es-

Suyûtî, el- ethu’l-kebir, II, 297, Dâru’l-fikr, Beyrut, 2003; el-Müttekî, Ken u’l-ummâl, VII, 149 

(18455), X, 218 (29157), XII, 441 (35511), Müessesetü’r-risale, Beyrut, 1981; el-Elbânî, Silsiletü 

Ehadisi’d-daîfe, I, 228, Dâru’l-meârif, Riyâd, 1992. 
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ḥacci dėmek olur kį mecāz-i bi-nevʿayn olur
 1247/03. 

ve bundą iki vecih cāʾizdir. Biri, 

kiẕb fiʿlini ḥarf-i istiʿlā ilę müteʿadd    olan bir fiʿil ilę tażm   n eylemekdir. Vacaba ve 

lazama
 1247/04. 

fiʿilleri gibi. Ve birisi, iki kelām  muteżammin olmaḳd r. Gūyā kį 

kaẕiba ay vacabaʾl-ḥaccu liyarġabukaʾl-ḥaccu huva vācibun ʿalayka dėmek
 1247/05

. 

olur. Ve Müfredāt -  Rāġ b’da vacaba ʿalaykum ʿibāretiylę müfesser olup ve 

bunuŋ ḥaḳ   ḳati ḥacc ŋ vaḳti gecikdiginden ve siziŋ beṭāʾat
 1247/06. 

üzerę 

ḥareketiŋizden nāş    fāʾat ḥükmündę oldu dėmekdir kį kaẕiba ʿalaykumuʾl-ḥaccu 

kāda yakẕibu ay yafūtuʾl-ḥaccu sebkindę
 1247/07.

olup yinę mecāz bi-mertebeteyn olur. 

Ve Ebū ʿAliyyüʾl -fāris    dėdi kį: kaẕiba ḳavlinden bir neviʿ olmaġlą ḳavl 

maddęsindę cār    olan
 1247/08. 

ittisā kį ġayr-  nuṭuḳ maʿnās ndą olan istiʿmālden 

ʿibāretdir. Kiẕb maddęsindę daḫ  cāʾizdir. Ez cümlę ḳavl-i żarb ve ġalebę
 1247/09. 

maʿnālar ndą müstaʿmel olduġ  gibi kaẕiba daḫ  selb ve intifāʾ maḳūlęsi maʿnālardą 

müstaʿmel olur. Ve Zemaḫşer   ,   āʾiḳ’de  ziyādę
 1247/10. 

basṭ ve aġnā eylemişdir 

lākin ḫulāṣąs  vech-i meşrūḥd r.  

al-kāẕib ve al-kaẕẕāb (Şaddād veznindę) ve al-tikiẕẕāb (tān ŋ
 1247/11. 

ve kāf ŋ 

kesri ve teşd   d-i ẕalle tifiʿʿal veznindę) kį fiʾil-aṣl  (tafaʿʿulden) maṣdard r. 

Mübālaġą-i vaṣf murād olunmuşdur. Z   rā
 1247/12. 

tifiʿʿāl vaṣf oląraḳ yoḳd r. Belkį 

maṣdar ve isim oląraḳ vāriddir.  

al-kaẕūb (ṣabūr veznindę) ve al-kuẕūbat (hāylą)
1 1247/13. 

ve al-kaẕbān (sarkān 

veznindę) ve al-kayẕabān (fayʿalān veznindę) ve al-kayẕubān (ẕal ŋ żamm ylą) ve 

al-kuẕubẕub (kāf ŋ ve ẕalleriŋ
 1247/14.

żamm ylą) ve al-kuẕẕubẕub (ẕal-i evvelān ŋ 

teşd   diylę kį fuʿʿulʿul veznindędir.) ʿAyn ŋ mā ḳablinę cinsi ziyādę ḳ l nm şd r. 

Mübālaġą içün.
1247/15. 

Ve evvelkindę iki ziyādę ve bundą Cevher     üzerę üç ziyādę 

vard r. Ve  

al-kuẕabat (Kāf ŋ żamm ylą huma ą eznindę) ve al-makẕabān
 1247/16. 

(m   miŋ 

ve ẕal ŋ fetḥiylę kį mafʿalān veznindędir) ve al-makẕabānat (hāylą) ve al-

kuẕubẕubān (kāf ŋ ve ẕal ŋ żamm ylą kį fuʿulʿlān
 1247/17. 

veznindędir.) Dört zāʾidi 

vard r. Bunlar mecmūʿu ṣ fatd r. Yalanc yą dėnür kį doruġ  taʿb   r olunur. Tefāvütleri 

ṣ ġąlar ną
 1247/18. 

görędir.  

al-ukẕūbat (Hem ęniŋ żamm ylą) ve al-kuẕba (buşrā veznindę) ve al-makẕūb 

(maysūr veznindę) ve al-makẕūbat (āḫirdę
1 1247/19. 

hāylą) ve al-makẕabat (maşraba 

veznindę) ve al-kāẕibāt ve al-kuẕbān (ġufrān veznindę) ve al-kaẕāb (ġurāb 

veznindę.) İsimlerdir. Yalan
 1247/20. 

sözę dėnür. * Lākin müʾellif ,  Baṣāʾir’dę  

bunlar  daḫ  maṣdar olmaḳ üzerę ṯebt eylemişdir. Netę kį ẕikr olund .  

al-ikẕāb
 1247/21. 

(hem ęniŋ kesriylę) Bir kimsęyi yalanc  bulmaḳ maʿnās nąd r kį 

hemzęsi vicdān içündür. yuḳālu akẕaba fulānan iẕā alfāhu kāẕiban. 
1247/22. 

Ve bir 

kimsęyi yalan söz söyletmek maʿnās nąd r. yuḳālu akẕabahu iẕā ḥamalahū ʿalaʾl-

kaẕibi. Ve bir kimsęniŋ yalan n  meydaną ç ḳarmaḳ
 1247/23. 

maʿnās nąd r. yuḳālu 

akẕabahū iẕā bayyana kaẕibahū. Ve bir kimsę çaġ r ld ḳdą kendisini nāʾim ṣūretinę 

ḳoyup sākit olmaḳ maʿnās ną
 1247/24. 

istiʿmāl olunur. yuḳālu akẕabaʾr-raculu iẕā 

ṣayyaḥa bih    vahuva sākitun yurā annahū nāʾimun.  

al-kuẕūb ve al-kuẕūbāt (Hāylą) nefs-i insān   yę
 1247/25. 

 ṭlāḳ olunur netę kį ẕikr 

olund .  
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al-kaẕẕabāniN (Teṯniyę bünyęsiylę) iki yalanc  dėmekdir kį birisi, Benū 

Ḥan    fe  ḳab   lęsinden
 1247/26. 

Müseyleme ve biriBenū ʿAnes ḳab   lęsinden Esved  

nām keẕẕāblard r. Zamān-  saʿādet avāḫirindę nübüvvet iddiʿā eylemişlerdir.  

al-mukaẕẕib
 1247/27. 

(Muḥaddiṯ veznindę) ve al-kāẕib şol nāḳąyą  ṭlāḳ olunur kį 

erkek aşub bir vaḳit ḳuyr ġ n  ḳald rąraḳ kendisini
 1247/28. 

gebę ṣūretindę gösterdikden 

ṣoŋrą gebę ẓuhūr eylemeyę gūyā kį bunlar aŋa ṣ fat-  ḫāṣṣą olmuşlard r. yuḳālu 

nāḳątun mukaẕẕibun
 1247/29. 

va kāẕibun vahiya allat    yadribuhaʾl-fahlu fataşulu 

ṯumma tarciʿu ḥāʾilan va ḳad kaẕẕabat takẕ   ban va kaẕibat kiẕban  

al-takẕı  b (tafʿ   l
 1247/30. 

veznindę.) Çoḳ yalan söylemek maʿnās nąd r. yuḳālu 

kaẕẕaba takẕ   ban bimaʿnā kaẕiba. Ve nāḳą erkek çekildikden şoŋrą bir müddet
 1247/31. 

ḳuyr ġ n  ḳald rup kendisini gebę ṣūretindę gösterdikten ṣoŋrą boş ç ḳmaḳ 

maʿnās ndą istiʿmāl olunur. yuḳālu
 1247/32. 

kaẕẕabatuʾn-nāḳątu va kaẕẕabat kamā 

zukira. Ve ʿarablar, falan üzerę ḳaṭʿan ḫavf ve endişę eylemeyęrek ḥamlę ve hücūm 

eyledi dėyęcek
 1247/33. 

yerdę “ḥamala ʿalayhifamā kaẕẕaba” dėrler kį lisān m zdą 

gerçekden “hamlę eyledi” taʿb   r olunur. Gūyā kį ḥamlęsini kāẕib eyledi dėmek
 1247/34. 

olur netę kį ṣ dḳ daḫ  bu mevḳiʿdę müstaʿmel olur ve aṣlā tevaḳḳuf ve tereddüd 

eylemeyüp falān işi işledidėyęcek yerdę
 1247/35 

“mā kaẕẕaba in faʿala kaẕā” dėrler ve 

takẕ   b ve keẕẕāb bir işi inanmayup inkār eylemek maʿnās ną istiʿmāl olunur. yuḳālu 

kaẕẕaba
 1247/36. 

biʾl-amri takẕ   ban va kiẕẕāban iẕā ankarahū. * Şāriḥ dėr kį: tafʿ   l 

bāb n ŋ binās  gāh tafʿ   l ve gāh faʿʿāl gelür. Keẕẕāb gibi gāh tafʿ   lę gelür. 
1247/37. 

tavṣiyę gibi ve gāh mufaʿʿil gelür. Mumezziḳ gibi ve takẕ   b bir kimsęyi kelām  

yaland r deyu yalanc l ḳlą vaṣf eylemek ve kāẕib
 1247/38. 

ç ḳarmaḳ maʿnās nąd r. 

yuḳālu kaẕẕaba fulānan iẕā caʿlahū kāẕiban bi anna vaṣfahū biʾl-kiẕbi. Ve ʿarablar 

bir kimsę murād ve mübāşeret eyledigi
 1247/39. ʿ

amelę aḳdām eylemeyüp andan 

ferāġatlą gėrü dursą “kaẕẕabaʿan amrin ḳad arādahū” dėrler. Aḥcam maʿnās ną ve 

bir kimsęyę tasalluṭ
 1247/40. 

ve ist   lā ḳayd ndą olan bir ḥādiṯeyi yāḫūd bir āḫer kimsęyi 

andan redd ve men ʿeylesę “kaẕẕaba ʿan fulānundėrler radda ʿasnhu”
 1247/41. 

maʿnās ną. Gūyā kį ol muṣallaṭ olącaḳ tasalluṭ  daʿvās ndą tekẕ   b eylemişdir. Ve āhu 

gibi bir vaḥşi cānavar nefretlę… 

  



50 

 

XII. ARAPÇA SÖZLÜK 

 

Transkripsiyon Arapça Aslı Kāmustaki Anlam 

kaʾkaʾa 1046/22 (َْكأكْأ) 1. Bir şeyden korkup geri dönmek. 2. 

Birikmek, toplanmak, bir araya gelmek.  

takaʾkaʾa 1046/23 (َْتكَأكْأ) 1. bk. kaʾkaʾa. 2. Konuşmaktan aciz olup dili 

dolaşmak.  

kaʾkaʾu 1046/25 (ْ كأكْأ) 1. Korkakl k. 2. H rs z n kaç p gitmesi hāli. 

mutakaʾkı  ʾ
u
تكَأكِْیأ ْ) 1046/26  .K sa boylu bodur kişi (م 

katʾa
tu

 .Su teresi denen bitkiye benzeyen bir bitki (كَتْأةَ ْ) 1046/27

kintaʾvu1046/28 (  .Sağlam, dayan kl , sert ve s k  erkek deve .1 (كِنْتوَْءْ 

2. S k ve gür sakall  kişi. 3. Hoş ve düzgün 

sakall  kişi.  

kaṯʾa 1046/30 (َْكَسْأ) 1. Sütün, suyun üzerine ç k p suyun, sütün 

alt nda saf olarak kalmas . 2. Kaynamakta 

olan tencerenin küflenip köpüklenmesi. 3. 

Tencereden küf almak. 4. Bitkinin yerden 

ürperip ç kmas  ya da serpilip, gelişip, 

uzayarak s k ve gür sarmaş k olmas . 5. 

Sakal n çok, gür ve uzun olmas .  

takaṯṯiʾa 1046/35. (َْتكََثِّأ) bk.kaṯʾa 

kuṯṯaʾa1046/37 (َّْثأ  Sütün yüzü. Kaba konulduktan sonra ya da (ك 

kaynarken tuttuğu kaymak. Bir rivayete göre 

dibine çökmeyip yüzüne ç kan yağ.  

takṯı   1046/39 (ِتكَْثي) 1. Sütün kaba konulduktan sonra ya da 

kaynarken tuttuğu kaymaktan yemek. 2. 

Sakal n uzun, s k ve çok olmas .  

kanṯaʾa1046/40 (ََْكَنْثأ) Sakal n uzun, s k ve çok olmas .  

kinṯaʾu 1046/41 (ْ َكِنْثأ) bk.kintaʾvu 

kaṯʾatu1047/01 (ْ َكَثْأة) Su teresinin yabani çeşidi.  

kasāt 1047/01 (ْْكَسآة) bk.kaṯʾatu 

kadʾa1047/02 (َْكَدْأ) 1. Bitkiye soğuğun vurmas  ile yere yap ş p 

öylece kalmas . 2. Bitkinin susuz kal p 

gelişmeyip geç büyümesi. 3. Büyüyen ekine 

soğuğun vurmas  ile ekinin tekrar yere 

girmesi.  

kudū 1047/03 ( دْ  وك  ) bk.kadʾa 

takadda 1047/06 (  bk.kadʾa (تكََدَّْ



51 

 

kādiʾa 1047/07 (َْكآدِء) Toprağ n verimli ve bereketli olmamas ndan 

dolay  ekinin ve ya başka bitkilerin geç 

büyümesi.  

kadaʾu 1047/08 (ْ كَدَأ) 1. Kargan n sesinin boğuk olmas yla kusar 

gibi ötmesi. 2. Tere ve sebze çeşitlerinin 

yerlerinin verimli olmamas yla boylanmay p 

bodur, kötü ve çürümüş olmalar .  

kavaʾa1047/11 (َْكَوَأ) 1. Koşmak, acele ve telaş ile yürümek. 2. 

Düşmanl k.  

kindaʾu1047/11 (ْ كِنْدَأ) İri yap l  erkek deve.  

kirsiʾu 1047/12 (ْ كِرْسِأ) 1. Kat kat s k  ve yüksek olan bulut. 2. 

Yumurtan n üst kabuğu. 3. S cak yumurta.  

al-karssaʾa 1047/13 (َْأ  .S k, birbirine sarmaş k, gür ve çok bitki. 2 .1 (كَرْسَّ

Gür, toplu ve bol olmak. 

takarsaʾa 1047/15 (َْتكََرْسَأ) bk. karssaʾa 

karisaʾu 1047/16 (ْ كَرِسَأ) Olgunlaşm ş, hoş, şirin ve taze hurma.  

karaʾsāʾa1047/16 (َْكَرَأْسآء) bk.karisaʾu 

kirfiʾu 1047/17 (ْ كِرْفِأ) bk. kirsiʾu 

karfaʾa 1047/18 (َْكَرْفَأ) 1. Çömleğin kaynamaya başlamas yla 

yüzünün küflenmesi. 2.bk.. karssaʾa 

takarfaʾu 1047/19 (َْتكََرْفَأ) bk. karfaʾa 

kirfiʾa 1047/20 (َْكِرْفِأ) Kebere meyvesinin bitkisi ya da meyvesi 

siyah zenci kafas na benzeyen çöl 

ağaçlar ndan bir ağaç.  

kasʼa 1047/21 (َْكَسْأ) 1. Tābi olan, izinden giden. 2. Davar  katar 

gibi birbirinin arkas ndan sürüp götürmek. 3. 

Bir başkas n  yenmek. 4. K l çla vurmak, 

kesmek.  

kusū 1047/24 (ك س و) Bir nesnenin arkas .  

kasʾu12047/26 (ْ كَسْأ) Geceden bir bölük ve bir miktar.  

kaşʾ1047/27 (ْ كَشْأ) 1. Bir nesneyi h yar ve acur yer gibi kat r 

kat r ve çat r çat r yemek. 2. Kebapl k ve 

kavurmal k eti büryan ederken ya da 

kavururken geçirip kupkuru yapmak. 3. Bir 

nesnenin kabuğunu soyup ç karmak. 4. 

K l çla vurup kesmek. 5. İnsanlar n 

çiftleşmesi. 6. Çok yemekten ötürü çuval gibi 

şişmek. 7. Tulumun ve deriden yap lm ş su 

kab n n bükümlerinin üzerine kalmas  ve 
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bundan dolay  uzamas yla kuruyup derisi 

soyulduğundan iç yüzünün ince zar n n aç l p 

belirmesi. 8. Elin yar l p çatlamas . 9. Elin 

kabalaş p çekilip, bükülüp daralmas .  

kaşy1047/36 (ْْكَشْی) Çok yemekten tulum gibi şişmek.  

kaşı  ʾu 1047/36 (ْ كَشِیأ) bk.kaşy 

ikşāʾu1047/37 (  Eti kuruyuncaya kadar kavurmak ya da (اكِْشآءْ 

kebap yapmak.  

takaşşuʾu 1047/38 (ْ أ   . Bir nesnenin kabuğunun soyulmas (تكََشُّ

ẕū kaşāʾ 1047/40 (ذ وكَشَاء) Bir yer ad .  

kuşʾu1047/40 (ْ شْأ   .Ay p ve noksanl k, eksiklik (ك 

mukāfaʾat1047/41 (ْ َكآفأَة  Cezaland rmak. Bir insan n yapt ğ  şeye ve .1 (م 

eylemine karş l k gelen cezay  vermek. 2. Bir 

nesneye misal olmak, örnek olmak. 3. Bir 

nesnenin tencerede yüksek ateşte 

kaynamas .4. Bir nesneyi gözetmek ve 

kontrol etmek. 5. Korumak.  

kifāʾ 1047/41 (ْْكِفآء) bk.mukāfaʾat 

kifāʾ1048/05 (  Bir nesneye eşit olan miktar. Denk ve .1 (كِفآءْ 

benzer. 3.Arap çad rlar n n ense taraflar n n 

yukar s ndan aşağ s na kadar çekilen perde. 

4. Göçebe çad r  olarak bilinen k l çad r n 

ense k sm na çekilen parça, şukka.5. Göçebe 

çad r n n üzerine at l p zemine kadar çekilip 

bürülen peştemal gibi kilim. 

kifāʾa
tu

 ,Bir nesneye eşit olmak. 2. Türkçede akran .1 (كِفآءَة ْ) 1048/10 

arkadaş. 

kafāʾ1048/10 (َْكَفآء) bk.kifāʾa
tu

 

kafı  ʾ1048/11 (ْ كَفیِأ) 1. Örnek, eş, denk. 2. Türkçede akran, 

arkadaş.  

kufʾ1048/11 (ْ فْأ bk.. kafı  ʾ (ك 
u
 

kafʾ1048/12 (ْ كَفْأ) bk.. kafı  ʾ
u
 

kifʾ1048/12 (ْ كِفْأ) bk.. kafı  ʾ
u
 

kufūʾ1048/12 ( bk.. kafı  ʾ (ك ف وءْ 
u
 

kafʾ1048/15 (كَفْأ) 1. Harcamak, değiştirmek. 2. Bir nesneyi 

yüzükoyun tersine kapamak. Tencereyi baş 

aşağ  etmek. 3. Tābi olmak. 4. Davar, koyun, 

keçi, inek ve öküz gibi hayvanlar n dere 

yoluna girmesi. 5. Kovmak. 6. Düşmana 
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yenilip yüz döndürmek. 7. Denge s n r ndan, 

doğru yoldan sapmak.  

ikfāʾ 1048/20 (ْْاكِْفآء) 1. Bir nesneyi yüzükoyun tersine kapatmak. 

2. Bir tarafa meyil edip eğilmek. 3. Bir 

nesneyi bir tarafa eğmek. 4. Bir nesnenin 

içini d ş na çevirmek, tersine çevirmek. 5. 

Beyitlerin kafiyelerini çeşitli yapmak 6. 

Beyitlerin sonlar n  değiştirip bozmak. 7. 

Nas l bir bozuklukla olursa olsun daha önce 

ad  geçen terime kalb (değiştirme) ve imāle 

(uzatma) anlam ndad r. 8. Devenin döllerinin 

çok olmas . 9. Devenin tüy ve süt çeşitlerinin 

fazla olanlar n  bir kimseye b rakmak. 10. 

Çad ra söylenen  kifā» dedikleri  perde 

çekmek» işi.  

iktifā 1048/33 (ْْاكِْتفِآء) Bir nesneyi yüzü koyu tersine kapamak.  

kafʿat1048/34 (َْكَفْأ) 1. Hurma ağac n n bir senelik meyvesi. 

 Kafʾatu’l-arzu»2. Tarlan n bir senelik ziraat 

ürünü.  Kafʾatu’l-ibilu» 3. Devenin bir 

senelik dölü. 4. Bir sene olmadan gelecek 

senede ya da ondan sonraki senede ortaya 

ç kan dölleri. 5.  Kafʾatu’l-ġanamu» Koyun, 

keçi k sm n n bir senelik süt, döl ve yük 

çeşidinin z tl ğ . 

kafı  ʾ1048/41 (ْ كَفیِأ) 1. Bir s k nt  sebebiyle yüzünün rengi 

değişen, bozulan ve koyu hal alan kişi. 2. 

Derenin içi ve ortas .  

mukaffaʾat1048/41 (ْ كَفَّأ  bk.. kafı  ʾ (م 

mukāfaʾat1049/02 (ََْكآفأ   .Birine denk olmak eşit olmak (م 

inkifā 1049/04 (ْْانِْكِفآء) 1. Geri dönmek, vazgeçmek, sözünden 

caymak. 2. Bir kimsenin yüzü değişmek.  

kifʾ1049/05 (ْ كِفْأ) Derenin içi.  

takāfuʾu1049/06 (ْ تكَآفً أ) Beraberleşmek ve eşitlik.  

kalʾu 1049/06 (ْ ْكَل) 1. Korumak, gözetmek. 2. Vurmak. 3. 

Geciken borcu ödemek. 4. Yerdeki otu çok 

olmak. 5. Bir nesneye gözüyle korur gibi 

döne döne bakmak. 6. Ömrün uzamas .  

kilaʾat1049/07 (ْ َكِلَة) bk.. kalʾu 

kilā 1049/07 (كِلآ) bk.. kalʾu 



54 

 

kalaʾu 1049/11 (ْ َكَل) 1. Çay r.  Şārih’in çay ra kalaʾu demesinin 

sebebi çoğunlukla oran n korunan bir yer 

olmas ndand r.» 2. Taze ot. 3. Yer çay rl k 

olmak. 4. Davar n çay rda otlat lmas .  

kaliʾat 1049/14 (َْْكَل) Çay r  çok olan yer.  

maklaʿat 1049/14 (ََْمَكْل) bk.. kalʾa 

kālı  ʾ 1049/15 (كآلِی) 1. Bir şeyi ücretini sonra vermek şart yla 

nakit olan işlem, veresiye. 2. Peşin akçe, pey.  

kulʿat1049/15 (ْ ِكَل) bk.. kaliʾ 

iklā 1049/21 (اكِْلآ) 1. Yerdeki otun çok olmas . 2. Bir nesneyi 

önceden teslim etmek yolu ile satmak ya da 

kiralamak. 3. Ömrü sonu.  

istiklā 1049/23 (   . Yerdeki otun çok olmas (تكََلُّْ

takallu1049/24 (  Bir nesneyi veresiye almak. 2. Bir nesneyi .1 (تكََلُّْ

önceden peşin almak.  

taklı  ʾat 1049/26 (تكَْلیِأ) 1. Bir nesneyi veresiye almak. 2. Gemiyi 

limana sokmak. 3. Tutuklamak, bir yere 

kapatmak, al koymak. 4. İleri geçmek, 

öncelik vermek. 5. Bir şeye dikkatlice ve 

düşünerek bakmak.  

iktilāʾ1049/30 (اكِْتلِآء) 1. Önceden peşin olarak sat n almak. 2. 

Sak n p korunmak.  

kulū 1049/31 (ل ؤ  Bir nesneye gözü ile korur gibi döne döne (ك 

bakmak.  Bu ilgi ile “şadiduʾl-ʿayn” olup 

uykusuzluğa dayanan kişi» “kuluʾl-ʿayn”.  

kallaʾu 1049/33 (ْ َّكَل) 1. İskele, gemilerin topland ğ  yer, liman. 2. 

Korumak. 3. Basra’da bir yer ad .4.Her 

nehirin sahili.  

mukallaʾ1049/36 ( كَلَّْ   .Yal . 2. Sahil .1 (م 

kamʾu 1049/37 (ْ كَمْأ) Yer elmas n n bir çeşidi olan mantar.  

makmaʾat 1049/40 (َْمَكْمَأ) Mantar ç kan yer.  

makmūʾat 1049/40 (َْوء  bk.. makmaʾat (مَكْم 

ikmā 1049/40 (اكِْمآ) 1. Yerin mantarl  olmas . 2. Kocaltmak ve 

yaşland rmak. 3. Bir kimseye mantar 

yedirmek.  

kamʾu 1050/01 (ْ كَمْأ) Bir kimseye mantar yedirmek.  

kammaʾ1050/02 (ْ أ  Mantar satan kimse. 2. Yerden mantar .1 (كَمَّ

toplayan kişi.  
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kamaʾu 1050/03 (ْ كَمَأ) 1. Ayağ n ayakkab  içinde aş n p y pranmas . 

2. Yal n ayak yürümek. 3. Yal n ayak 

yürümekten ayağ n yar l p aş narak 

y pranmas . 4. Ayağ n mantar şeklinde 

yar l p çatlamas . 5. Haber anlatan şeyleri 

bilmeyip, anlamay p bu sebeplerden habersiz 

ve bilinçsiz olmak.  

takammuʾ1050/09. (أ  Bir işi beğenmeyip iğrenç ve tabiata uygun .1 (تكََمُّ

olmayan şekilde görerek gücenip dar lmak. 2. 

Bir işi dar larak ister istemez yapmak. 3. Çok 

uzak bir yere sefere ve seyahate giden kişinin 

yeryüzünde bir daha görünmeyip, kaybolup 

isimsiz kal p iz b rakmas . 

kāʾu1050/12 (   .Korkak kişi (كآءْ 

kaʾą1050/12 (َكَأة) bk.. kāʾu 

kayʾu 1050/12 (ْ كَیْأ) bk.. kāʾu 

kayʾa 1050/12 (َْكَیْأ) 1. bk.. kāʾu. 2. Bir nesneden korkmak.  

kayaʾtu1050/13 (ْ ْكَیأَة) Bir nesneden korkmak. 

kav 1050/13 (ْْكَو) bk.. kayaʾ
tu

 

ikāʾ1050/15 (ْْاكِآء) İstenen, dilenen bir şeyden kirişi ç km ş 

yay n ortaya ç kmas yla korkup geri 

çekilmek.  

ikāʾatun 1050/15 (ْ اكِآءَة) bk.. ikāʾ 

akaʾa 1050/17 (َْاكََأ) bk.. ikāʾ 

kaʾb 1241/22 (ْْكَأب) Üzüntü, gam,  zd rap ve s k nt  sebebiyle 

kalbin k r lmas . 

kaʾbat1241/22 (ْ َكَأبة) bk.:kaʾb 

kaʾāba 1241/22 (َْكَآب) bk.:kaʾb 

iktiʾāb 1241/24 (ْْاكِْتنِاَب) Üzüntü, gam,  zd rap ve s k nt  sebebiyle 

kederli olmak .  

kaʾb
u
1241/25 (  Üzüntü, gam,  zd rap ve s k nt  sebebiyle (كَأبْ 

kederli olan kişiye denir. 

kaʾib 1241/25 (ِْْكَأب) bk.:kaʾb
u
 

muktaʾib 1241/26 (ِْْكْتأَب bk.:kaʾb (م 
u 

muktaʾib 1241/26 (ِْْكْتأَب  Üzüntülü kişinin yüzüne benzeyen siyah (م 

nesne.  

İkʾāb 1241/27 (ْْاكِآب) 1. Hüzünlü ve üzüntülü olmak. 2. Birine 

karş  sayg , sevgi duymak 3. Ürkütücü, 
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tehlikeli, korkunç bir durum yaşamak. 4. Bir 

sebeple insan  üzüntülü, kederli ve  zd rapl  

hāle getirmek. 

kāʾbāʾ 1241/29 (   .Gam, üzüntü, keder ve  zd rap (كآءْبآعْ 

kuaba
tu

أبَةَ ْ) 1241/30  bk.: al-kāʾbāʾ. 2. Horluk, hakirlik ve .1 (ك 

utanmaya sebep olan şey.  

kabbʾ
u
1241/31 (  Bir kimseyi yüzü üzere düşürmek. 2. Bir .1 (كَبُّْ

nesne ağ r olmak. 3. Ağac  ç ra haline getirip 

yakmak. 4. Eğrilmiş ipliği ve ipi yumak 

haline getirmek. 

ikbāb 1241/35 (ْْاكِْبآب) 1. Bir kimseyi yüzü üzere y k p düşürmek. 2. 

Bir kimsenin yüzü üzere düşmesi.  

kabkabat 1242/04 (ْ َكَبْكَبة) 1. Bir kimseyi yüzü üzere çevirip düşürmek. 

2. Bir nesneyi dere veya kuyu gibi derin bir 

çukura atmak. 3. Bir nesnenin derin çukura 

at lmas n n ard ndan yüz üstü düşmesi. 

kabkaba1242/05 ( بَْكَبْكَْ ) Birbirine s ralanm ş dizilen pek s k ş k 

topluluk. 

inkibāb1242/07 (ْْانِْكِبآب) 1. Yüzü üzere düşmek. 2. Bir işte kendi için 

rütbe isteyerek daima çal şmak.  

kubb 1242/08 (ّْك ب) Deve meyvesinden ekşi bir türü veren ve çok 

çabuk tutuşan bir ağaç.  

kabbat1242/09 ( ك بَّْ/ كَبَّْ ) 1. Savaşta veya s çrayarak yak n bir yere 

doğru koşarken at üzerindeki askerin bir 

yoldan koşmas . 2. Düşman n üzerine birden 

hücum etmek. 3. Kalabal k, s k ş kl k, 

çokluk. 4. Süvarilerin atlar n  birden ve güçlü 

bir biçimde başlayarak tek dizginle sürmesi. 

5. Savaşta iki askerin birbirine çarp p 

tokuşmas . 6. K ş n şiddetle birden gelmesi. 

7. Bir nesneyi veya bir kimseyi derin bir 

çukurun içine atmak.  

kubbat1242/18 (  Topluluk. 2. Ḳays Bin Ġavṯ adl  kişinin .1 (ك بَّْ

at n n ismi. 3. Eğrilmiş iplik ve ip yumağ . 4. 

Büyük olan deve sürüsü. 5. Ağ r nesne.  

kabkabat1242/20 (َْكَبْكَب) Bir şeyi derin bir çukurun içine atmak.  

kibkibat1242/21 (َْكِبْكِب) bk.. kabkaba 

kabkab 1242/22 (ْْكَبْكَب) bk.. kabkaba 

kubāb 1242/22 (ْْك بآب) 1. Say lar  çok fazla olan deve, koyun, keçi. 

2. Toprak kümesi. 3. Özlü, yap şkan çamur. 
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4. Yerin alt ndaki nemli , yaş toprak. 5. Bir 

dağ n ve suyun ad . 6. Rutubetten dolay  

birbirine yap ş p toplanm ş kumluk.  

kabāb 1242/25 (ْْكَبآب) Uzun uzun kesilip dilimlenmiş et.  

takbı  bʾ
u
1242/20 (   .Eti kebap yapmak (تكَْبیبْ 

mikabbʾ
u
1242/30 (  Yere bakan, sustuğu ve konuştuğu vakit .1 (مِكَبُّْ

baş n  yere eğen kişi. “Baz  insanlar n huyu 

böyledir ve bundan dolay  o kişilere  yere 

bakan» denir”. 2. Kalbi kötü, hilekâr, 

düzenbaz ve kurnaz kişinin s fat .  

mikbāb 1242/30 (ْْمِكْبآب) bk.. mikabbʾu 

mukabbaba
tu

كَبَّبةَ ْ) 1242/32  ,Aç k toprak renkli olup başaklar  koyu (م 

yoğun, s k  ve yuvarlak olan bir buğday 

çeşidi.  

kubkub 1242/33 (ْْبْك ب  Gövdesi derili, şişkin ve yuvarlak cüsseli (ك 

toparlak adam.  

kubākib 1242/34 (ْْك بآكِب) bk.. kubkub 

takabbub 1242/36 (ْْتكََبُّب) Sonradan olan bir sebepten dolay  yüz üstü 

düşmek.  

kabkāb 1242/37 (ْْكَبآّب) Bir çeşit iri ve güzel hurma ismi.  

kabkābat1242/38 (َْكَبْكآب) Şişman kad n.  

kabkab1242/38 ( كَبْكَبْْ/ كِبْْكِبْْ ) 1. Araplara mahsus bir oyun ad . 2. Hicaz’da 

Safra adl  yer.  

kabkab 1242/39 (ْْكَبْكَب) Arafat’ta bir dağ ad d r.  

kabābāt1242/40 (كَبآبآ) 1. Bir Çin ilac  ad d r yani Çin’den gelen bir 

ilaç. 2. Kuyruklu biber. Arapçada  hubbuʾl-

ʿarūs».  

kūbkūb 1243/01 (ْْك وبْك وب) Birbirine s k ş p bir araya gelen topluluk. 

kūbkūbat1243/01 (َْك وبْك وب) bk.. kūbkūb 

kubkubaʿa
tu

بعََة ْ) 1243/01 بْك   bk.. kūbkūb (ك 

ḳays-ı kubba 1243/02 ( بَّْ   .Bac   le kabilesinin kollar ndan bir kabile (قیَْسِك 

katb1243/02 ( بْْكَتْْ ) 1. Yazmak. 2. Deriyi, cilal  deriyi ve deriden 

yap lm ş su kab  çeşitlerini iki s r m ile 

dikmek 3. Gelenekte, yaz  yazarak harfleri 

birbirine eklemek ve bir araya toplamak. 4. 

Sözleri, kelimeleri dizip birleştirmek. 5. Farz 

ve icap ve kader yani takdir ve hüküm ve 

kazā.  
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kitāb1243/03 (ْْكِتآب) 1. bk.. katb 2. Bazen mektup olan bazen de 

mektubun içinde olan mektup sayfas . 3. 

Dövülmüş bey. 4. Kitap. 5. Söz.  

katb 1243/18 (ْْكَتْب) 1. Dişi at ve deve türlerinde erkek olan 

hayvan dişisiyle çiftleşmesin diye dişi 

hayvan n avret bölgesini bağlay p kapatmak 

veya küpe tarz nda demir yahut bak r halka 

takarak kapat l p kilitlemek. 2. Yavrusu 

ölmüş dişi deveye ölen yavrusu şeklinde bir 

şey düzüp onu yakt klar nda dişi deve gelip o 

sanatla yap lm ş şekli koklay p süt vermekten 

kaç nmas n diye burun deliklerini bir nesne 

ile halkalay p bağlamak.  

kitāb 1243/24 (ْْكِتآب) 1. Kendisine yaz  yaz lacak şey. 2. Kağ t, 

deri ve levha gibi şeylerin üzerine yaz  

yazmay  sağlayan divit ve mürekkep kab . 3. 

Hazret-i Musa’ya inen kitap: Tevrat. 4. Yaz  

yaz lm ş sayfa. 5. Farz ve icap ve kader yani 

takdir ve hüküm ve kazā.  

taktı  b 1243/31 (ْْتكَْتیِب) 1. Yaz  yazmak. 2. Yaz  yazmay  öğretmek. 

3. Alay  ve askeri düzenlemek. 4.  

iktitāb 1243/33 (ْْاكِْتتِآب) 1. Yaz  yazmak. 2. Bir kimseye yaz  

yazd rmak yani kişinin kendisinin okuyup 

veya anlat p başka birinden bunlar  

yazmas n  istemesi. 3. Kan alan kişiden 

kendisinin kan n al nmas n  istemek. 4. 

Deriden yap lm ş su kab  çeşitlerinin iki 

s r m ile birleştirilerek dikilmesi. 5. Bir 

kimsenin kendi ismini Defter-i Divan-  

Sultani’ye kay t ettirmesi. 6. Kab z olmak, 

peklik.  

istiktāb 1244/05 (ْْاسِْتكِْتآب)  Bir kimsenin bir yaz c dan kendisi için yaz  

yazmas n  istemesi. 

kutbat1244/07 (َْك تْب) 1.Deriden yap lm ş su kab  çeşitlerini ve 

tulumu dikmeye yarayan s rma. 2. Aç k yeşil 

renk.  

al-kitba 1244/10 (َْكِتْب) 1. Kopyas  ç kar lacak kitap. 2. Mektubu 

yazmak.  

kātib1244/10 (ْْكآتِب) 1. Yaz c .2. Alim ve bilgin olan kişi.  

iktāb 1244/15 (ْْاكِْتآب) 1. Yaz  yazmay  öğretmek. 2. Bir kimseye 

kendisi için yaz  yazd rmak. 3. Deriden 
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yap lm ş su kab  çeşitlerinin ve tulumun 

ağz n  bağlamak.  

kuttāb 1244/21 (ْْك تآّب) Katip kelimesinden çokluk: kātipler,yaz c lar.  

maktab1244/21 (َْْمَكْتب) 1. Yaz  yazman n öğretildiği yer.2. 

Çocuklar n eğitim/egzersiz oku diye 

adland rd klar  temrensiz, baş  topak küçük 

ok.  

muktavtib 1244/32 (ِْْكْتوَْتب   .Tulum gibi şişkin ve dolgun şey (م 

katı  ba 1244/33 (َْكَتیِب) 1. Asker, alay. 2. Büyük bir askeri birliğin, 

bir bölgeye çekilmiş “top alay ”. 3. 

Düşman n üzerine hücum edip yağmalayan, 

say s  bin askere kadar olan bir bölük süvari 

asker.  

takattub 1244/36  (ْْتكََتُّب) Her taraftan gelip birikmek. 

banū katb 1244/37 (ْْبنَ وكَتْب) Arabistan’da bir kuşak, bir nesil ad .  

mukattab1244/37 (ْْكَتَّب  Üzümlerinin baz lar  yenmiş olan üzüm (م 

salk m .  

mukātabat1244/39 (ََْكآتب  Yaz şmak, mektuplaşmak. 2. Kullar n .1 (م 

kendilerini yaz c l ğa kestirmeleri yani 

kendileri için efendilerine ne zaman öderlerse 

o zaman serbest kalmak için kendinin maddi 

olarak değerini/ederini  yazd rmak.  

kaṯb 1245/05 (ْْكَثْب) 1. Biriktirmek, birikmek. 2. Su gibi şeyleri 

dökmek. 3. Girmek. 4. Tayyʿi kabilesine 

mahsus bir dere ad . 5. Av  kazanan kişinin 

sayg nl k kazanmas . 6. Yak nl k. 7. Bir 

nesneyi baş aşağ  çevirmek. 8. Bir kimsenin 

üzerine hücum etmek. 9. Hayvan n sütü 

azalmak.  

kaṯab 1245/13 (َْْكَثب) 1. Yak nl k. 2. Tayyʿi kabilesi diyar nda bir 

yer ad .  

kaṯı  bʾu 1245/14 (ْ كَثیِبْأ) 1. Kum y ğ n ndan olan tepe. 2. Yemen deniz 

sahilinde bir yer ve Bahreyn kazas nda iki 

köy ad .  

kuṯbat1245/16 ( ثْبَْ ة ْك  ) 1. Az olan su ve süt. Kap dibinde kalan bir 

yudumluk suya ya da süte veya bir kâse 

dolusu suya ya da süt. 2. Bir yer ad . 3. Bir 

küme veya bir y ğ n şey. 4. Mahsul, hurma, 

toprak ve benzerleri ya da nesne olsun 

bunlar n mutlaka azca derli toplu olmas . 5. 
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Dağlar n aras nda olan çukurca, oturakl  ve 

batakl k olan yer.  

ikṯāb 1245/19 (ْْاكِْثآب) 1. Su ya da süt içirmek. 2. Yak n olmak.  

kuṯāb. 1245/21 (ْْك ثآب) 1. Çok nesne. 2.Neced ülkesinde bir yer ad .  

kuṯṯāb 1245/22 (ْْك ثآّب) 1. Tüyü ve temreni olmayan oka denir. 2. 

Kitap.  

kāṯibatu 1245/23 (ْ َكآثبِة) At n omuz baş . Eğer kaş n n dibine gelir, 

binici binerken elini oraya basar.  

kāṯib 1245/24 (ْْكآثِب) Bir yerin ya da bir dağ n ad .  

kaṯbā 1245/25 (كَثْبآ) Toprak.  

takṯı  b1245/25 (ْْتكَْثیِب) Bir nesnenin azalmas .  

kiṯāb 1245/26 (ْْكِثآب) Ok gibi at lacak nesne.  

mukāṯabat1245/28 (ََْكآثب   .Bir kimseye çok yak n olmak (م 

kaṯʿab 1245/29 (َْْكَثْأب) Vajinas  iri ve yumru olan kad n.  

kaṯnabʾu 1245/30  (ْ كَثْنبَْأ) Taş gibi kat  ve şiddetli olan şey.  

kaḥb 1245/31 (ْْكَحْب) 1. Koruk. 2. Makat. 3. Bir adam n makat na 

vurmak.  

takḥı  b 1245/33 (ْْتكَْحِیب) Asman n koruklanmas  tanesinin çok olmas .  

kāḥiba 1245/34 (َْكآحِب) 1. Birden çok nesne.2. Yüksek alevli ateş.  

kavhab 1245/36 (ْْكَوْهَب) Bir yer ad .  

kaḥkab1245/36 (ْْكَحْكَب) Bir yer.  

kaḥlab1245/36 (ْْكَحْلَب) İnsan ad .  

kadib1245/37 (ْْكَدْب) Gençlerin t rnaklar  dibinde olan beyaz.  

kadab1245/37 (ْْكَدَب) bk.. kadb 

kudb 1245/38 (ْْك دْب) bk.. kadb 

kudaybaʾu1245/39 (ْ دَیْبأ  bk.. kadb (ك 

makdūbat1246/02 (َْمَكْد وب) Bedeni saf gümüş gibi halis beyaz olan 

kad n.  

kaẕib 1246/03. (ْْكَذْب) 1. Yalan söylemek. 2. Doğruluk, kalp 

temizliği. 3. Gerekli, mecburiyet, lüzum. 4. 

İnkâr etmek ve yararlanmak.  

kiẕb 1246/04. (ْْكِذْب) bk.. kaẕib 

kaẕbat1246/04. (َْكَذْب) bk.. kaẕib 

kiẕbat1246/04 (َْكِذْب) bk.. kaẕib 
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kiẕāb 1246/04 (ْْكِذآب) bk.. kaẕib 

kiẕẕāb 1246/05  (ْْكِذّآب) bk.. kaẕib 

kāẕib1247/10 (ْْكآذِب) Mübalağa nitelikli mastar.  

kaẕẕāb1247/10 (ْْكَذّآب) bk.. kāẕib 

tikiẕẕāb 1247/10 (ْْتكِِذّآب) bk.. kāẕib 

kaẕūb1247/12 (ْْكَذ وب) Mübalağa.  

kuẕūbat 1247/12 (َْك ذ وب) bk.. kaẕūb 

kaẕbān1247/13 (ْْكَذْبآن) bk.. kaẕūb 

kayẕabān1247/13 (ْْكَیْذَبآن) bk.. kaẕūb 

kayẕubān1247/13 (ْْكَیْذ بآن) bk.. kaẕūb 

kuẕubẕub1247/13 (ْْبْذ ب ذ   bk.. kaẕūb (ك 

kuẕẕubẕub 1247/14 (ْْبْذ ب ذُّ  bk.. kaẕūb (ك 

kuẕabat 1247/15 (َْك ذَب) 1. Yalanc . 2.Çok yalan söyleyen kişi. 

makẕabān 1247/15 (ْْمَكْذَبآن) bk..kuẕaba 

makẕabānat1247/16 (ْْمَكْذَبآن) bk..kuẕaba 

kuẕubẕubān 1247/16 (ْْبآن بْذ  ذ   bk..kuẕaba (ك 

ukẕūbat 1247/18 (َْا كْذ ب) Yalan söze denir.  

kuẕba1247/18 (َْك ذْب) bk.. ukẕūbat 

makẕūb 1247/18 (ْْمَكْذ وب) bk.. ukẕūba 

makẕūbat 1247/18 (َْمَكْذ وب) bk.. ukẕūbat 

makẕabat 1247/19 (َْمَكْذَب) bk.. ukẕūbat 

kāẕibāt 1247/19 (كآذِبآ) bk.. ukẕūbat 

kuẕbān1247/19 (ْْذْبآن  bk.. ukẕūbat (ك 

kaẕāb 1247/19 (ْْكَذآب) bk.. ukẕūbat 

ikẕāb 1247/20 ( ذآبْْاكِْْ ) 1. Bir kimseyi yalanc  bulmak. 2. Bir 

kimseye yalan söz söyletmek. 3. Bir 

kimsenin yalan n  ortaya ç karmak. 4. Bir 

kimsenin çağr ld ğ nda kendisini uyuyormuş 

gibi gösterip sessiz kalmas .  

kuẕūb1247/24 (ْْك ذ وب) İnsan n nefsi.  

kuẕūbāt 1247/24 ( ذْ  وبَْك  ) bk.. kuẕūb 

kaẕẕabāni1247/25 (ْْكَذَّبآن) İki yalanc  demektir. Biri Benū Hal   fe 

kabilesinden Müseyleme diğeri Benū Anes 

kabilesinden Esved adl  yalanc lard r. Saadet 
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zaman nda peygamberlik iddias nda 

bulunmuşlard r.  

mukaẕẕib 1247/26 (ْْكَذِّب  Erkeği ile çiftleştikten sonra bir müddet (م 

kuyruğunu kald r p kendisini hamileymiş 

gibi gösterip gezdikten sonra hamile kalan 

deve. 

kāẕib 1247/27 (ْْكآذِب) bk.mukaẕẕib 

takẕı  b 1247/29 (ْْتكَْذِیب) 1. Çok yalan söylemek. 2. Deveninerkeği ile 

çiftleştikten donra bir müddet kendisini 

hamile gibi gösterip sonra hamile olmamas . 

3. Hamle yapmak. 4. Bir işe inanmay p inkâr 

etmek. 5. Bir kimseyi söylediğinin doğru 

olmad ğ  gerekçesi ile yalanc l kla 

nitelendirmek. 6. Reddedilme, yasaklanma.  
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XIII. TÜRKÇE DİZİN-SÖZLÜK 

Arapça madde başlar n n ve iştikaklar n n, Arapça vezin isimlerinin anlamlar  Türkçe 

diziniçerisinde verilmemiştir. Kendilerinden sonra “*” ibaresi konarak Arapça sözlükte 

aç klanm ş olmalar na at fta bulunulmuştur. 

a zm. Üçüncü teklik kişi zamiri 

“o” -18- 

 a.+ ndan 1048/36, 1050/08, 

1050/14, 1243/09, 1247/39, 1247/40 

 a.+ ndan bir 1049/38 

 a.+ ndą 1245/04 

 a.+ n  1050/11, 1242/03 

 a.+ n ŋ 1047/02 

 a.+ nlar  1048/05 

 a.+ nuŋlą 1243/10, 1243/15 

 a.+ ŋa 1242/31 

 a.+ ŋā 1244/06, 1246/41, 

1247/28 

  ʿa.+  ŋ 1247/14 

ʿāciz Ar. a. Şaş rmak, ne yapacağ n  

bilememek. -1- 

 ʿa. olup 1046/24 

ʿacur a. Bir tür h yar. 

 a.1047/28 

ʿacz  Ar. a. Güçsüzlük, 

beceriksizlik, çaresizlik, kudret karş t . 

 ʿa.  1246/31 

açıl-  Görünmek, ortaya 

ç kmak, āşikār olmak. -1- 

 a.- ub 1047/34 

ad a. isim.-15- 

 a.+  d r 1046/27, 1049/35, 

1242/09, 1242/24, 1242/36, 1242/39, 

1242/40, 1243/02, 1245/08, 

 a.1245/14, 1245/16, 1245/18, 

1245/22, 1245/25, 1245/36 

adam Ar. a. İnsan, er kişi.-7- 

 a.  1244/14 

 a.+ ą 1242/34 

 a.+   1241/29 

 a.+  ŋ 1047/41, 1242/31, 

1244/04, 1245/32 

ʿādet Ar. a. Bir kimsenin yapmaya 

al şm ş olduğu şey, al şk . -2- 

 ʿa.+ i 1242/31 

 ʿa.+ idir 1243/13 

ʿādeta Ar. zf. Bayağ . Basbayağ , 

hemen hemen, sanki. -1- 

 ʿa.1246/41 

ʿadı  dę Ar. s.Çok, bir çok say , çok 

şeyler. -1- 

 aḥād   ṯ-i şer   fę-i ʿa.+ dę :  

1246/36 

ʿadüv Ar. a. Düşman -1- 

 ʿa.1047/11 

aflas* Ar. a. -1- 

 a. 1049/38 

aġaç a. bit. b. Ağaç. -1- 

 a.+  n ŋ bir 1048/35 

aġdırmaḳ  Yük vb. şeyler bir yana 

eğdirmek. -1- 

 a.  1048/22 

aġır sf. Tart da çok çeken, hafif 

karş t .-1- 

 a.  1242/20 

aġmaḳ   Yük vb. şeyler bir yana 

eğilmek. -1- 

 a.  1048/21 

aġnā Ar. sf. Pek zengin. -1- 

 a. eylemişdir 1247/10 

aġnām  Ar. ç.a. Koyun ve keçi 

baş na al nan vergi, say m vergisi. -1- 

 a.+  n ŋ bir 1048/40 

aġrā Ar. a.Rağbetlendirmek, teşvik 

etmek. -1- 
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 a.  1246/15, a.  1246/28, a.+ d r 

1246/34 

aġz (ağz) a. Kaplar n veya içi boş 

şeylerin aç k taraf . -1- 

 a.+  n  1244/20 

aḥādı  ṯ Ar. ç.a. Hadisler.-2- 

 a.-i merkūmę 1246/40 

 a.-i şer   fę-i ʿad   dędę 1246/36 

āḫar Ar. sf. Başka, diğer, özge, 

gayr . -1- 

 ā.+ ą 1047/23 

aḥcam Ar. a. Bir şeyden korkarak vaz 

geçmek, men olmak. -1- 

 a.  1247/39 

Aḫfeş Kişi ad . -1- 

 A.  1246/35 

āḫir  Ar. sf. Son. -2- 

 ā.+ dę 1246/04, 1247/18 

āhu  Far. a. Ceylan, karaca. 

-1- 

 ā.  1247/41 

aḫẕ Ar. a. Alma, ele geçirme. -1- 

 a.  1049/21 

akaʾa* Ar. a. -1- 

 a.  1050/17 

akabbu* Ar. a. -1- 

 a.  1241/38 

aḳçę  a. Bir paran n üçte biri 

k ymetinde, gümüşten yap lm ş, eski 

Osmanl  sikkesi.-1- 

 a.+ den 1049/19 

aḳdāmAr. ç.a.Ayaklar -1- 

 a. eylemeyüb 1247/39 

akmuʾ* Ar. a. -1- 

 a.  1049/38 

aḳreb Ar. a. En yak n (kimseler) -1- 

 a.+ dir 1246/40 

aḳṣā Ar. s.1. En son, uç, zirve. 2. 

Çok uzak. -1- 

 a.+ yą 1049/23 

akṯāb*Ar. a. -1- 

 a.  1245/24 

aḳvāʾ Ar. sf. Çok kuvvetli sağlam. -2- 

 a.  1048/25, 1048/29 

ʿalā ḳavlin Ar. Bir kavle göre, bir 

riveyete göre.  

-12- 

 ʿa.  1046/29, 1046/38, 1047/02, 

1047/35, 1048/08, 1048/25, 1049/39, 

1243/34, 1244/34, 1245/17, 1245/34, 

1048/36 

ʿalā vechı   Ar. Bundan dolay , bu 

yüzden. -1- 

 ʿa.  1241/32 

aʿlā  Ar. sf. En iyi, pek iyi. -

1- 

 a.  1242/38 

ʿalā  Ar.zf  Üst, üzre, fevk. -

1- 

 ʿa. ṭar   kiʾl iştirāk 1049/39 

alaçuḳ a. Göçebe çad r , oba. -2- 

 a.  1048/09 

alāk  Batakl k yer. -1- 

 a.  1245/19 

ʿalāḳą Ar. a. İlgi, irtibat, münasebet. -

3- 

 ʿa.  1049/32 

 ʿa.-y  evvel   yę 1243/17 

 ʿa.+ s ylą 1244/30 

ʿalāmet Ar. a. Remz, işaret. -1- 

 ʿa.+ i 1246/11, 1047/04 

alarġą İt. a. mec. Geri çekilmek.-1- 

 a. oląraḳ bir 1244/34 

alay  Yun. a.  Birçok asker, 

ordu, orta, fevc. -3- 

 a.+ ą 1244/33, 1244/34 

 a.+   1243/32 

ʿalaykum Ar. cüm.“Sizin 

ü erini e olsun” anlam nda. -3- 

 ʿa.  1246/20, 1246/33, 1246/37 
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aldan- Bir hileye, bir yalana kanmak. -

1- 

 a.-  ld ḳ 1246/07 

ālet Ar. a. İş görmeye yard mc  

ayg t. -1- 

 ā.-i kitābetdir 1243/26 

ʿalev T. a. Yan c  maddelerin 

ç kard ğ   ş kl  huzme, alaz, yalaz, 

yal m. -1- 

 ʿa.+ l   1245/35 

alıḳomaḳ (alıkoymak) Bir süre 

için bir yerde tutmak. -1- 

 a.  1049/28 

alın- Alma işi yap lmak. -1- 

 a.- ącaḳ 1244/10  

ʿālim Ar. a. Bilgin, bilgili kimse, 

bilgiç. -1- 

 ʿa.1244/11 

ʿAliyyüʾl-ḳārı   Şeyḫ Nūreʾd-dı  n al-

ʿUseylı   Kişi ad .-1- 

 ʿa.1246/37 

almaḳ 1. Bir şeyi elle veya başka bir 

araçla tutarak bulunduğu yerden 

ay rmak, kald rmak. 2. Sat n almak. -

4- 

 a.  1049/25 

 a.küf a.  1046/32 

 a.ṣatun a.  1049/30 

alt a. Bir şeyin yere bakan yan , 

zir, üst karş t . -2- 

 a.+  ndą 1046/31 

 a.+  ndą olan 1242/23 

aʿmāl Ar. ç.a.Ameller, işler. -1- 

 a.+    1246/18 

āmālʾ Ar. ç.a.Umular, umutlar, 

ümitler. -1- 

 ā.  1244/19 

ʿamd Ar. a. Niyet, kas t. -2- 

 ʿa.  1246/07, 1246/08,1244/04 

ʿamel Ar. a. İş, eylem, kār, fiil. -1- 

 ʿa.  1244/04 

ʿamelę Ar. ç.a. Rençper, işçiler,  rgat, 

gündelikle çal şan adam. -1- 

 ʿa. 1247/39 

ʿamı  ḳ Ar. sf. Derin. -1- 

 ʿa.  1242/18 

amı  r Ar. a. -4- 

 a.  1047/36, 1048/11, 1048/41, 

1245/14 

ana a. Anne-2- 

 a.+ lar ŋ 1242/02 

 a.+ lar n  1048/40 

ʿār  Ar. a. Utanma, 

çekinme, mahcup olma. -1- 

 ʿa.1241/31 

ʿarab Ar. ö . a. Arap kavminin genel 

ad . -13- 

 ʿa.  1048/08 

 ʿa. eşʿār-  ʿa.+ dan 1246/28 

 ʿa.+ dan bir 1244/37 

   a. kelām-  ʿa.+ dą 1246/37 

 ʿa.+ ą 1242/39 

 ʿa.+ lar 1047/25, 1243/19, 

1246/10, 1246/16, 1246/30, 1247/32 

 ʿa.+ lar bir 1247/38 

 ʿa.+ lar ŋ 1246/15 

ʿarabı   Ar. s. Arapça. -1- 

 ʿa.+ dę 1242/41 

ʿarafāt Ar. ç.a. Kurban Bayram ndan 

bir gün önce vakfeye durulan yer ve 

Mekke yak nlar ndaki dağ. -1- 

 ʿa.+ dą bir 1242/40 

aralık (aralıġ) a. Yer, boşluk, 

mekān. -1- 

 a.+  ndą olan 1245/19 

aʿrāż Ar. ç.a. İşaretler, nişanlar. -1- 

 a.+   1246/01.çal-ar 

ard a. S rt, arka, geri, son, k ç, pest, 

pes, ön karş t . -2- 

 a.+  ndą 1047/23 

 a.+  ną 1047/25 
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ʿārıżą Ar. a. Sonradan ortaya ç kan 

kusur. -1- 

 ʿa.+ s ylą 1242/37 

 ʿa.1048/41 

arḳą a. Bir nesnenin  s rt 

durumundaki yüzü. -1- 

 a.+ s ną 1242/40 

ʿarūż Ar. a. ed. Hecelerin uzunluk ve 

k sal k esas na dayanan Arap, Türk, 

Fars, Efgan, Parkistan ve k smen 

Hindistan şiir sanat nda kullan lan 

vezin. -1- 

 ehl-i ʿa.1048/23 

arż Ar. a. Yer, yeryüzü. -2- 

 a.  1050/11 

 a.+ ą 1047/07 

ʿasker Ar. a. Erden en yüksek rütbeli 

subaya kadar ordunun bütününü 

oluşturan herkes. -6- 

 ʿa.-i ʿaẓ   mden 1244/34 

 ʿa.+ ę 1244/33, 1244/35 

 ʿa.+ i yerliyerindę 1243/32 

 ʿa.+ iŋ 1242/15 

 ʿa.+ iŋ bir 1242/10 

aṣl  Ar. a. Gerçek. -3- 

 a.+   1244/14, 1244/17 

 a.  1243/05 

aṣlā Ar. zf. Katiyyen, hiçbir vakit. -

2- 

 a.  1241/40, 1247/34 

aṣmą a. bot. As l  bir tarzda 

yetiştirilen üzüm ve benzeri bitki. -1- 

 a.  1245/33 

aş - Erkek hayvan çiftleşmek 

amac yla dişisinin üzerine binmek. -3- 

 a.- d ḳdan 1246/10 

 a.- masun 1243/18 

 a.- ub bir 1247/27 

aşaġı a. Alt, alt taraf; yukarı karş t . 

-1- 

 a.+ s ną 1048/08 

aşın- Y pranmak, köhnelenmek.  -

2- 

 a.- ub 1050/03, 1050/06 

aşmamaḳ Erkek hayvan 

çiftleşmek amac yla dişisinin üzerine 

binmeme işi. -1- 

 a.  1244/09 

at- Bir cismi bir yöne doğru 

f rlatmak. -2- 

 a.-  lącaḳ 1245/26 

 a.- ub 1048/10 

at a. Atgillerden binme, yük 

çekme, taş ma vb. hizmetlerde 

kullan lan, tek t rmakl  hayvan, beygir, 

düldül. -6- 

 a.  1242/10, 1243/17 

 a.+  ŋ 1245/24 

 a.+ lar  1242/12, 1242/13 

 a.+ lar n ŋ 1242/14 

āṯār  Ar. ç.a. Nişanlar, 

alametler. -1- 

 ā.  1246/01.çal-ar 

āteş Far. a. Yan c  cisimlerin 

tutuşmas  ile beliren  s  ve  ş k, od, 

nār.-2- 

 a.  1242/26, 1245/35 

ātı    Ar. a. esk. Gelecek. -1- 

 senę-i a.  1048/36 

atmak (atmaġ) Bir cismi bir 

yöne doğru f rlatmak.-3- 

 a.  1242/05, 1242/21 

 a.+ ą 1242/18 

avāḫir Ar. ç. a. Son günler veya 

zamanlar. -1- 

 a.+ indę 1247/26 

ʿavām Ar. ç.a. Halk, herkes, havās 

karş t . -1- 

 liṣān-  ʿa.-  Türk   dę 1049/19 

ąvrul- Birinin üzerine eğilmek, 

yaslanmak, abanmak. -1- 

 a.- d ḳlar  1242/02 
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ąvrulmaḳ Birinin üzerine 

eğilmek, yaslanmak, abanmak. -1- 

 a.  11242/01 

avż Ar. a. Karş l k olarak verilen 

şey, bedel. -1- 

 a.  1048/01 

ayaḳ (ayaġ) a. İnsan ve hayvan n 

yürümesine yarayan uzuv, kadem, pay. 

-4- 

 a.+   1050/05 

 a.  1050/03, 1050/06 

 yal n a.  1050/05 

āyāt  Ar. ç.a. Ayetler. -1- 

 ā.-  ḳurʾāniyyędę 1243/08 

ʿayb  Ar. a. Ar, şeyn, 

utanacak şey, ay p. -1- 

 ʿa.  1047/40 

ʿayn  Ar. a. 1. Göz. 2. 

Osmanl  alfabesinin yirmi birinci 

harfi. -2- 

 ʿa.kulūʾuʾl ʿa.1049/32 

ʿayyār Ar.a. Hilekār, hilebaz, 

doland r c , mekkār, dessas, el 

çabukluğu, yapan adam. -2- 

 ʿa.  1242/32 

az sf. Eksik olan cüzʾ   , çok 

karş t .-4- 

 a.+ cą 1245/16, 1245/17, 

1245/18 

āzād Far. sf. Kurtulmuş, serbest 

olan, kimsenin kölesi olmay p istediği 

gibi hareket eden.-1- 

 ā. olą 1245/01 

azalmaḳ Miktar  düşmek, 

eksilmek. -2- 

 a.  1245/13, 1245/26 

ʿaẓı  m Ar. sf. Çok fazla. -2- 

 ʿa.ʿasker-i ʿa.+ den 1244/34 

 ʿa. olan 1242/20 

 b. meṭāleb-i b.+ leri 1246/16 

b.  1050/11 

bā a. Arapça b harfinin ad . -2- 

 b.+ n ŋ 1241/31, 1242/09 

bāb Ar. a. gr. Fiillerin kök biçimi. -

6- 

 b.+  d r 1243/38 

 b.+  nda 1241/39 

 b.+  ndan 1245/10 

 b.+  ndan olur 1243/40 

 b.+  ndą 1047/23 

 b.+  n ŋ 1247/36 

Bacı  lę Ar. a. Kabile ad -1- 

 B.  1243/02 

baʾdehū Ar. zf. Ondan sonra.-5- 

 b.  1048/05 

 b.  1243/06, 1243/08, 1243/09, 

1244/17 

bādiyę Ar. a. K r, ova, çöl, yaz , vaha. 

-1- 

 b.  1047/21 

baġlamaḳ Bir şeyi bir yere veya 

bir şeye tutturmak. -2- 

 b.  1243/22, 1244/20 

bağ (baġ) Far. a. Üzüm 

kütüklerinin dikili bulunduğu toprak 

parças . -1- 

 maḥsūl-i b.  1049/20 

bağlı (baġlı) sf. Bir bağ ile 

tutturulmuş olan. -1- 

 b.- yub 1243/18 

bahā Far. a. K ymet, değer, fiyat. -

3- 

 b.+ s n  1244/41 

 b.+ s n 1049/16 

 b.+ s n  1245/01 

bahādır Moğ.a. Yiğit, cesur, 

kahraman, dilāver, battal. -1- 

 b.  1048/04 

baḥreyn Ar. ç.a. Yer ad . -1- 

 b.  1245/16  

baʿı  d Ar. sf. Uzak,  rak. -2-  
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baḳ- Bak ş  bir şey üzerine 

çevirmek. -2- 

 b.- an 1242/31 

 b.- ar olan 1242/31 

baḳır a. kim. Bak r. -1- 

 b.  1243/18 

baḳiyyę Ar. a. Artan, artm ş 

olan.-1- 

 b.+ sini 1049/20 

baḳmaḳ Bak ş  bir şey üzerine 

çevirmek -2- 

 b.  1049/29, 1241/33 

Banū ʿAnes Ar. a. Anes oğullar . -1- 

 B.  1247/26 

Banū Ḥanı  fe Ar. a. Hanife oğullar . -

1- 

 B.  1247/25 

Banū Katb Ar. a. -1- 

 B.  1244/37 

baṣ- Örtmek, bürümek, kaplamak. -

1- 

 b.- ub 1242/17 

Baṣāʾir  Ar. a. Eser ad . -

4- 

 B.+ de 1246/08, 1241/36, 

1241/37, 1247/02, 1243/11. 

baṣıl- Basma işine konu olmak veya 

basma işi yap lmak -1- 

 b.- ur 1245/24 

basmaḳ Vücudun ağ rl ğ n  

verecek bir biçimde ayak taban n  bir 

yere veya bir şeyin üzerine koymak. -

1- 

 b.  1050/03 

Baṣrą Ar. a. Irak’ n güneyinde bir 

kent. -1- 

 B.+ dą 1049/35 

 B.+ dę 1243/11 

basṭ Ar. a. Genişletmek, açmak, 

yaymak. -1- 

 b. 1247/10 

baş aşaġı zf. Baş  aşağ  gelecek 

bir biçimde. -2- 

 b.+   1245/11 

 b. etmek 1048/16 

baş a. anat. İnsan ve hayvanlarda 

beyin, göz, kulak, burun, ağ z 

vb.organlar  kapsayan, vücudun üst 

veya önünde bulunan bölüm, kafa, 

ser.-3- 

 b.+   1244/31 

 b.+  ną 1245/24 

 b.+  n  1242/31 

başḳą e. “Ayr ca, üstelik, bir yana” 

anlamlar nda -den başka biçiminde 

kullan lan bir söz. -1- 

 b.  1244/27 

başlamak Olmak, oluşmak, ortaya 

ç kmak. -1- 

 b.+ lą 1047/18 

baʿṯ Ar. a. Gönderme, gönderilme.-

1- 

 b.  1246/15 

baṭın Ar. a. mec. Soy, nesil, kuşak. -

3- 

 b.+ d r 1244/37 

 b.+  ną 1049/01, 1049/06 

baʿżan Ar. zf. Ara s ra, zaman zaman. -

1- 

 b.  1246/13 

baʿżı Ar. sf. Birkaç, birtak m. -8- 

 b.  1242/03, 1242/28, 1242/31, 

1243/29, 1244/18, 1244/25, 1246/20 

 b.+ s  1244/38 

bed Far. a. Kötü, çirkin, yaramaz. -

1- 

 b. dėrūn 1242/32 

beden Ar. a. Gövde, cisim, ten. -1- 

 b.+ i 1246/03 

be-ġāyet Far. zf. Son derece, pek 

ziyade. 1242/09 

b. 1049/32-2- 
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bektāş Far. a. Akran, eş, muadil. -2- 

 b.  1048/13 

 b.+ l ḳ 1048/11 

belirmek (belürmek) İyice 

görünür ve anlaş l r bir durum almak, 

tebarüz etmek. -1- 

 b.  1047/34 

belkį Far. e.1.İhtimal, muhakkak, 

olabilir, umulur. 2.Hatta. -2- 

 b.  1246/26, 1247/12 

ben zm.Teklik birinci kişiyi 

gösteren söz. -1- 

 b.  1246/23 

bend Far. a.Bağlama, rabt.-1- 

 b. eyleyęcek 1244/09 

beŋiz a. Çehre, yüz, rūy, vech. -1- 

 b.+ lü olub 1242/33muẓamma 

berāber Far. s.ve zf. Birlikte 

bulunan, yan. -1- 

 b. olan 1048/07 

berāberleşmek  Bir yerde 

birleşmek, ayn  çizgide olmak. -1- 

 b.  1049/06 

beri zf. Bu tarafta, yak nda, daha 

yak n, öte karş t . -1- 

 b.+ yę 1048/04 

ber-ṭarāf Etkisiz duruma 

getirmek, ortadan kald rmak, yok 

etmek. -1- 

 b. eylesę 1048/05 

beşerę Ar. a. Derinin d ş tabakas . -1- 

 b.+ si 1047/34 

Beşşār Ar. a. Kişi ad .-1- 

 B.+ dan 1246/28 

beṭāʾet Ar. a. Ağ rl k, yavaşl k, yavaş 

dav-1-ranma, sürʾat karş t .  

 b.  1247/05 

bevl * Ar. a. -1- 

 b.  1243/24 

bevv Ar. a. Yavrusu ölen dişi deveye 

yavrusu şeklinde yap lan suret. -2-S 

 b.  1243/21, 1243/23 

beyʿ Ar. a. Küçük ticaret, satma, 

sat ş. -1- 

 b.  1049/22 

beyān Ar. a. Aç klama, bildirme. -8- 

 b. eylemişdir 1241/39 

 b.+   1243/11 

 b.+  ną 1048/28, 1241/36, 

1243/11, 1245/09, 1247/01 

 b.+ lar  1246/32 

beyāż Ar. a. Akl k. -2- 

 b.  1245/41 

 b.+ ą 1245/39 

 b. olą 1246/03 

beyt Ar. a. ed. İki dizeden oluşan 

şiir parças . -5- 

 b.+ dę 1048/30 

 b.-i āḫariŋ 1048/26 

 b.+ i 1246/30 

 b.+ indę olduġ  1048/29 

 b.+ iŋ 1048/26 

beyn Ar. a. Düşünme gücü, 

muhakeme. -1- 

 b.+ indę 1246/08 

 b.  1242/16 

Beyżāvı   Kişi ad .-1- 

 B.  1243/36 

bıraḳ-  Elde bulunan bir şeyi tutmaz 

olmak. -1- 

 b.- ub 1242/05 

bıraḳıl- B rakma işine konu 

olmak. -1- 

 b.- d ḳ 1242/06 

bi- Ar. e. “İle” anlam  verir.  

bı  - Far. Türkçede “+s z eki” ile 

karş lan r. 

bı  -ḫaber Far.+Ar. sf. Habersiz. -

1- 

 b.  1050/08 
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biʾl-fiʿil Ar. zf. Fiilen, yaparak. -

1- 

 b.  1243/17 

biʾl-maʿnā Ar. a. Mana ciheti ile 

manaca. -1- 

 b.  1246/35 

bı  -maʿnā Far.+Ar. sf. Anlams z, 

manas z. -1- 

 1246/19 b. inşā olur 1246/19 

bı  -mertebeteyn Ar. a. İki derece 

ile. -1- 

 b. olur 1247/07 

bin-  Yüksek bir şeyin veya bir 

hayvan n üstüne ç k p ayaklar n  

salland rarak oturmak. -1- 

 b.- erken 1245/24 

binā  Ar. a. Yap . -2- 

 b.+ s  1244/39, 1247/36 

bināʾenʿaleyh Ar. zf. Bundan dolay , 

bundan ötürü, bunun için, bunun 

üzerine. -1- 

 b.  1246/31 

bı  -nām  Far. a. Ads z, 

ad  san  olmayan. -1- 

 b.  1050/11 

bi-nevʿayn Ar. a. İki çeşit ile-1- 

 mecāz-i b. olur 1247/02 

biŋ a. Dokuz yüz doksan dokuzdan 

sonra gelen say n n ad . -1- 

 b. 1244/35 

bir  sf. Herhangi bir varl ğ  

belirsiz olarak gösteren (say ) -148- 

 b.  1048/35, 1048/40, 1244/34, 

1048/36, 1049/38, 1244/37, 1247/38, 

1242/40, 1242/10, 1247/27, 1048/37, 

1050/02, 1243/22, 1242/09, 1047/15, 

1047/15, 1048/06, 1048/06, 1048/34, 

1048/34, 1048/36, 1048/36, 1241/32, 

1241/32, 1242/37, 1242/37, 1244/01, 

1244/01, 1244/06, 1244/06, 1049/35, 

1244/35, 1048/37, 1047/21, 1047/27, 

1242/41, 1242/04, 1247/41, 1244/16, 

1241/40, 1243/41, 1048/10, 1247/40, 

1242/36, 1245/17, 1048/26, 1247/07, 

1247/35, 1048/20, 1245/20, 1245/25, 

1247/21, 1048/38, 1047/41, 1048/02, 

1048/07, 1048/13, 1048/30, 1049/16, 

1243/34, 1246/15 1242/24 1245/18 

1242/39, 1242/39, 1245/08, 1245/32, 

1244/24, 1048/04, 1048/03, 1048/32, 

1243/02, 1247/03, 1050/16, 1048/21, 

1242/18, 1048/37, 1243/02, 1244/17, 

1245/16, 1241/29, 1242/13, 1047/28, 

1046/27, 1242/20, 1247/30, 1048/35, 

1050/10, 1247/37, 1245/22, 1047/27, 

1047/30, 1048/01, 1048/04, 1048/16, 

1048/21, 1048/22, 1049/05, 1049/10, 

1049/22, 1049/25, 1049/29, 1050/01, 

1050/14, 1241/28, 1241/29, 1241/33, 

1242/01, 1242/04, 1242/07, 1242/18, 

1242/24, 1243/32, 1244/02, 1244/04, 

1244/16, 1245/11, 1245/12, 1245/14, 

1245/18, 1247/22, 1247/23, 1247/39 

1046/22, 1047/25, 1047/38, 1047/40, 

1048/41, 1049/25, 1049/26, 1049/31, 

1050/09, 1241/24, 1242/20, 1242/33, 

1242/38, 1242/40, 1244/05, 1245/25, 

1245/28, 1245/36, 1242/18, 1246/31, 

1245/25, 1247/40, 1243/08, 1048/24, 

1244/15, 1247/03, 1048/25, 

birbiri zm. Karş l kl  olarak bir diğeri-

1- 

 b.+ nę 1047/14 

birden  zf. Ans z n. -3- 

 b.  1242/11, 1242/12, 1242/17 

biri zm. Bilinmeyen bir kimse. -5- 

 b.  1047/22, 1247/26 

 b.+ niŋ 1047/22 

 b.+ si 1247/04, 1247/25 

biribiri  zm. Biri 

öbürünü, diğerini.-7- 

 b.+ nę 1048/24, 1242/06, 

1242/15, 1242/24, 1243/01, 1243/05, 

1243/06 

birikdirmek Toplay p, y ğmak. -1- 

 b.  1245/05 
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birikmek Toplan p, y ğ lmak. -3- 

 b.  1046/23, 1244/37, 1245/06 

biryān Far. a.Tand rda susuz olarak 

pişirilen kebap. -1- 

 b. ėdėrken 1047/29 

bı  -şuʿūr Far.+ Ar. sf. Şuursuz 

bilinçsiz. -1- 

 b. olmaḳ 1050/08 

bit- Bitki, tüy, saç vb. şeyler ç k p 

yetişmek. -2- 

 b.- en 1049/40 

 b.- meyüb 1047/05 

 b.- ür olą 1047/08 

biz  zm. Çokluk birinci kişi 

zamiri. -1- 

 b.+ im 1242/27 

bodur  sf. Pek k sa boylu, boyu uzun 

olmayan. -2- 

 b.  1046/26, 1047/10 

boġuḳ sf. Boğulmakta olan bir 

kimsenin boğaz ndan ç kan (ses) -1- 

 b. olmaklą 1047/09 

boş sf. İçinde üstünde hiç kimse 

veya hiçbir şey bulunmayan, dolu 

karş t . -1- 

 b.  1247/31 

boy  a. Bir şeyin taban  ile 

en yüksek noktas  aras ndaki uzakl k. -

1- 

 b.+ lu 1046/26 

boylanma- Boyu uzamak. -1- 

 b.-yub 1047/10 

boz a. Aç k toprak rengi. -1- 

 b.  1242/33 

bölük a. Bir bütünden ayr lm ş olan 

parça, k s m. -5- 

 b.+ ę 1047/27 

 b.+ ini 1048/37 

 b.+ ini bir 1048/37 

 b.  1048/37, 1244/35 

bu  s. 1. Yerde, zamanda, 

veya söz zincirinde en yak n olan  

gösteren bir söz. 2. zm. En yak nda 

bulunan bir varl ğ  veya biraz önce 

an lan bir şeyi işaret yolu ile belirtmek 

için kullan lan bir söz. -46- 

 b.  1047/37, 1048/33, 1049/02, 

1049/32, 1049/37, 1050/02, 1050/10, 

1050/17, 1241/35, 1241/36, 1242/04, 

1242/14, 1242/18, 1242/26, 1243/13, 

1243/31, 1243/33, 1244/18, 1245/04,  

1245/10, 1245/27, 1245/29, 1246/17, 

1246/24, 1246/40, 1247/34 

 b.+ dur 1243/05 

 b.+ ndan 1242/13, 1246/11, 

1246/15, 1246/36 

 b.+ ndą 1242/21, 1245/23, 

1246/02, 1247/03, 1247/15 

 b.+ nlar 1242/22, 1247/17 

 b.+ nlardą 1245/38 

 b.+ nlar  1247/20 

 b.+ nuŋ 1246/30, 1247/05 

 b.+ ŋa 1246/25 

 b.+ ŋą 1243/37, 1246/20 

 b. olącaḳd r 1246/28 

buġday  a. bit. b. Buğday 

(Triticum)-1- 

 b.  1242/33 

bul-  Bir şeyi elde etmek-1- 

 b.- muş 1047/16 

bulmaḳ Bir yere, bir noktaya 

erişmek, ulaşmak. -1- 

 nemā b.+ lą 1046/33 

 b.  1247/21 

bunlar zm. Bu zamirin çokluk biçimi. -

2- 

 b.  1247/28 

 b.+ ą 1050/05 

bura a. Bu yer. -5- 

 b.+ dą 1046/28, 1242/15, 

1243/12, 1244/07 

 b.+ dąal-bavva 1243/24 

burun a. anat. Burun. -1- 

 b.+ unuŋ 1243/22 
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buşrā*Ar. a. -2- 

 b.  1247/18 

 b.  1246/10 

büber a. Biber-1- 

 b.  1242/41 

büküm a. Bir şeyin bükülmüş 

yeri, kat, k vr m-1- 

 b.+ leri 1047/33 

bülūġ Ar. a. Ergenleşme. -1- 

 b.+   1246/27 

bünyę Ar. a. Vücut yap s . -1- 

 b.-i taṣġ   r 1245/39 

 b.+ siylę 1247/25 

bürü- Sarmak, kaplamak, örtmek, 

basmak, istila etmek. -1- 

 b.- ürler 1048/10 

cabal* Ar. a. -1- 

 c.  1049/11 

cabcāb* Ar. a. -1- 

 c.  1242/37 

caʿfar* Ar. a. -4- 

 c.  1245/29, 1245/30, 1245/36, 

1245/37 

cāʾiz Ar. sf. İşlenmesinde veya 

yap lmas nda sak nca olmayan, uygun, 

mübah, müsaadeli, ruhsatl . -3- 

 c.+ dir 1049/35, 1247/03, 

1247/08 

canavar Far. a.Hayvan-1- 

 c.  1247/41 

cārı    Far. sf. Kullan lan, 

tedavülde olan. -2- 

 c. olan 1247/07 

 c. olmuşdur 1246/37 

cavālaḳ* Ar. a. -1- 

 c.  1242/36 

cavālik* Ar. a. -1- 

 c.  1242/36 

cavhar* Ar. a -1- 

 c.  1245/36 

cebel Ar. a. Dağ, tepe, zirve. -1- 

 c.  1245/25 cebı  nʾ Ar. a. 

Cesaretsiz, korkak, yüreksiz. -1- 

 c.-i heliʾa 1046/25 

cemʿ Ar. a. Toplanma, biriktirme, 

devşirme, y ğma. -7- 

 c.  1246/39 

 c. eylemek 1243/06 

 c.+ i 1244/24 

 c.+    1049/38, 1242/19, 

1245/10, 1245/24 

cemāʿat Ar. a. Bir yere 

toplanm ş insanlar, güruh, tak m, 

bölük. -3- 

 c.+ ę 1242/06, 1242/19, 

1243/01 

cemel Ar. a. Erkek deve. -1- 

 c.-i şed   d 1046/28 

cemiʿ Ar. sf. Bütün, hep, kāffe, 

cümle. -5- 

 c.+ leri 1048/13, 1242/35 

 c. olur 1049/40 

 c.  1047/25, 1049/39, 1242/36, 

1245/15 

 c.+ dir 1244/19, 1244/21 

 ism-i c.+ dir 1049/39 

   c.+  1244/24, 1049/38, 1242/19, 

1245/10, 1245/24 

cemʿiyyet Ar. a. Topluluk, bir 

yere toplanma, bir araya gelme, 

perişanl k karş t . -3- 

 c.+ i 1244/39 

 c.+ leri 1244/34 

 c.+ lü 1047/15 

cenk (ceng) Far. sf. Savaş, 

mücadele, vuruşma. -2- 

 c.+ dę 1242/10, 1242/15 

cereyān Ar. a. Akma, ak nt . -1- 

 c. ėdėr 1049/01 

cerr  Ar. a. Çekme, 

sürükleme. -1- 

 c.+ iylę 1048/26 
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cesāret  Ar. a. Yiğitlik, 

cesurluk, cüret. -1- 

 c.  1246/28 

cevāb Ar. a. Bir soruya karş  

söylenilen söz, karş l k, soru karş t . -

1- 

 c.+  ndą 1246/29 

Cevherı   Kişi ad .-3- 

 C.  1244/25 

 C.  1247/15 

 C.+ niŋ 1244/24 

cezą  Ar. a. Suç, kabahat ve 

cinayet sahibine yasalara göre verilen 

hüküm, azap -1- 

 c. vermekden 1048/01 

cihād Ar. a. Din uğruna savaşma. -1- 

 c.  1246/24 

cihet Ar. a. Taraf. -1- 

 c.+ lerinę 1246/18 

cı  m a. Osmanl  Türkçesi 

alfabesinin alt nc  harfi olup ebced 

düzeninde üç(3) say s n n karş l ğ d r. 

-1- 

 c.  1242/15 

cimā Ar. a. İnsanda çiftleşme. -1- 

 c. eylemek 1047/31 

cinān Ar. a. -1- 

 c.  1246/05 

cins Ar. a. Hayvan ve bitki türünün 

çeşidi, nevi. -5- 

 c.  1244/09 

 c.+ i 1244/40, 1247/14 

 c.+ idir 1049/39 

 c.+ inden 1243/19 

circı  r Su teresi. -1- 

 c.  1047/01 

civān Far. a. Genç, taze, adam, 

delikanl , cevān. -1- 

 c.+ lar ŋ 1245/38 

cümlę Ar. a. Bütün, hep, birlikte. -2- 

 c.-i uḫrā 1246/22 

 c.-i umūr 1246/30 

cüṯṯę (cüssę) Ar. a. Gövde, ceset, 

beden, kal p, çelim. -1- 

 c.+ lü 1242/34 

çabuk Far. zf. Al ş landan ve ya 

gösterilenden daha k sa zamanda, tez, 

yavaş karş t . -1- 

 ç.  1242/09 

çadır a. Keçe, deri, k l dokuma veya 

s k dokunmuş kal n bezde yap larak 

direklerle tutturulan, taş n labilir 

bar nak, çerge, oba, otağ. -2- 

 ç.+  ŋ 1048/09 

 ç.+ lar n ŋ 1048/08 

çaġırıl-  Çağr lmak. -1- 

 ç.- d ḳ 1247/23 

çal- Çarpmak, vurmak. -1- 

 ç.- ub 1047/31 

çalmak (çalmaġ) mec. 

Çarpmak, vurmak-1- 

 ç.+ lą 1047/03 

çamur a. Su ile kar şt r l p, bulaş r ve 

içine bat r l r duruma gelmiş toprak, 

balç k. -1- 

 ç.+ ą 1242/23 

çapul a. Yağma, talan, plāçka. -1- 

 ç.  1244/35 

çarpma- mec. Darp, vurma, 

dövme. -1- 

 ç.- lar  1242/15 

çat- Vurmak. -1- 

 ç.- ub 1242/15 

çatır çatır zf. Sert bir şey 

k r l rken, yanarken, yerinden 

sökülürken, s k şt r l rken veya 

yenirken ç kan ses.-1- 

 ç.  1047/28 
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çatlamaḳ Bir yüzeyde k r ş klar, 

çizgiler oluşmak.-2- 

 ç.  1047/35, 1050/06 

çatmaḳ  Birbirine 

tutturmak. -1- 

 ç.  1243/05 

çayır a. Üzerinde gür ot biten, düz ve 

nemli yer. -4- 

 ç.  1049/13 

 ç.+ ą 1049/11, 1049/13 

 ç.+   1049/15 

çayırlıḳ a. Çay r  olan yer. -1- 

 ç. olmaḳ 1049/12 

çehrę Far. a. Yüz. -2- 

 ç.+ si 1049/05, 1241/25 

çek-  Örtmek. -3- 

 ç.- erler 1048/09, 1242/14 

 ç.- üp 1048/10 

çekil- 1. Kendini geriye çekmek 2. 

Çekme işi yap lmak. 3.Bir yere bir 

duruma geçmek. 4. Azalmak, yok 

olmak. 5. Örtmek. -5- 

 ç.- dikden 1247/30 

 ç.- en 1242/14 

 ç.- miş 1244/34 

 ç.- üp 1245/13 

 ç.- ür 1048/08 

çekmek Örtmek. -1- 

 perdę ç.  1048/33 

çevir- Döndürerek hareket etmek.-1- 

 ç.- üp 1242/04 

çevirmek Öteki yüzünü görünür 

duruma getirmek-3- 

 ç.  1048/22, 1048/23, 1245/12 

çıḳ- Bir şeyin yukar s na varmak 

veya yükselmek. Bir durumdan başka 

bir duruma geçmek. -4- 

 ç.- ub 1046/31 

 ç.- an 1046/38 

 ç.- mad ġ  1246/11 

 ç.- m ş 1047/05 

çıḳarmaḳ 1. Ç kmas n  sağlamak, 

ç kmas na sebep olmak. 2. Bulmak 

ortaya ç karmak. -3- 

 ç.  1047/30 

 ç.  1247/22, 1247/38 

çıḳmaḳ  Oluşmak, 

olmak. -2- 

 ç.  1046/33, 1247/31 

Çı  n  Doğu asya 

topraklar nda dünyan n en eski 

medeniyetine sahip milletin ve 

devletin ad d r. -1- 

 Ç.  1242/40 

çiz- Çizgiler halinde belirmek. -1- 

 ç.- diġi 1244/32 

 ç. olmaḳ 1049/21 

çoḳ  sf. Say  , nicelik, değer, 

güç ve derece vb. bak m ndan büyük 

ve aş r  olan, az karş t . -11- 

 ç.  1046/34, 1049/09, 1242/22, 

1242/23, 1242/30, 1245/22, 1245/35, 

1247/30 

 ç. olan 1049/15 

 ç. olmaḳ 1049/24, 1245/34, 

1049/21 

çökme Dibe inmek. -1- 

 ç.+ yüp 1046/38 

çömlek a. Toprak tencere. -1- 

 ç.  1047/18 

çuġ Far. a. Su ark . ?-2- 

 ç.+ ą 1047/32, 1047/39 

çuḳur a. Çevresine göre ağşağ  

çökmüş olan yer. -5- 

 ç.  1242/18 

 ç.+ cą 1245/19 

 ç.+ ą 1242/04, 1242/05, 

1242/21 

dą / dę bağ. -13- 

 d.  1049/34, 1242/06, 1242/21, 

1243/09,1243/17,1246/071247/23,124

2/22, 1047/14, 1049/20, 1242/28, 

1245/38, 1246/16. 
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dağ (daġ)  a. Yeryüzünün en 

yüksek kesimi-4- 

 d.+ d r 1242/40 

 d.+  n 1242/36 

 d.+  ŋ 1242/24 

 d.+ lar 1245/19 

 d.  1049/37 

daḫı  bağ. Başka, gayr , 

diğer, özge. -36- 

 d.  1047/37, 1048/33, 1048/40, 

1049/02, 1050/10, 1050/17, 1241/35, 

1241/40, 1242/04, 1049/37, 1242/26, 

1242/28, 1242/41, 1243/07, 1243/31, 

1243/33, 1243/41, 1244/19, 1245/01, 

1245/03, 1245/04, 1245/23, 1245/29, 

1245/31, 1246/25, 1247/08, 1247/09, 

1247/20, 1247/34, 1050/02, 1244/24, 

1244/26, 1246/39.  

daḥracą Ar. a. -3- 

 d.  1046/41, 1047/14, 1047/18 

dāl a. Osmanl  Türkçesinde “d” 

harfinin ad . -3- 

 d.-  mühmelę 1245/37 

 d.+  ŋ 1047/03, 1245/38 

dānā Far. sf. Bilen, bilici. -1- 

 d. olan 1244/11 

dānę a. Tane.-1- 

 d.+ si 1245/34 

darıl- (ṭarıl-) Gücenmek, k r lmak, 

al nmak. -1- 

 ṭ.- ąraḳ 1050/10 

daru a. dar . -1- 

 d.  1242/41 

daʿvā Ar. a. İnsan n haiz olmad ğ  

s fat ve fazileti taş d ğ n  iddia etmesi. 

-1- 

 d.+ s ndą 1247/41 

davar (ṭavar) a. Besili, semirir 

hayvan. -2- 

 ṭ.  1049/13 

 ṭ.+   1047/22 

dayangan sf. Dayanan, dayan kl , 

mütehammil, tāb-āver. -1- 

 d.  1046/28 

dė- Söylemek, söz söylemek. -35- 

 d.- di 1246/30, 1246/35, 

1247/07 

 d.- dikleri 1047/02, 

1048/33,1241/33, 1243/21 

 d.- r 1046/36, 1048/28, 

1048/37, 1049/13, 1050/04, 1242/28, 

1242/35, 1243/36, 1244/25, 1245/03, 

1246/07, 1246/25, 1247/36 

 d.- risę 1246/24 

 d.- rler 1047/26, 1048/05, 

1242/41, 1246/11, 1246/17, 1246/31, 

1246/36, 1247/33, 1247/35,  

 1247/39, 1247/40 

 d.- yęcek 1047/26, 1247/32, 

1247/34 

 d.- dikleri 1049/38, 1246/27 

debı  r Far. a. Kātip, yaz c , sekreter. -

2- 

 d.  1244/11, 1244/14 

debristan Far. a. Büro, kalem 

odas . -1- 

 d.  1244/22 

defʿ Ar. a. Ortadan kald rma, imha 

etme, bertaraf etme. -1- 

 d.  1048/05 

defter Ar. a. Yaz  yazmak üzere 

birlikte dikilip kitap şekline konmuş 

beyaz evrak. -2- 

 d.-i d   vān-  sulṭān   yę 1244./02 

 d.-i sulṭān   yę 1244/03 

değil (degil) a. Cümle içinde art arda 

kullan lan iki veya daha çok özneyi, 

tümleci, yüklemi aralar ndan 

baz lar na olumsuzluk kavram  vererek 

birbirine bağlayan veya yüklemin 

olumsuz çekimini sağlayan kelime. -2- 

 d.+ dir 1050/06 

 d.+ im 1246/24 

 d.+ dir 1243/17 
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delālet Ar. a. mec. İz, işaret,-1- 

 d. eyledigi 1246/33 

delik a. Dar, küçük aç kl k.-1- 

 d.+ lerini bir 1243/22 

dėmek Söylemek, söz söylemek. -13- 

 d.+ dir 1244/15, 1246/35, 

1246/36, 1247/06, 1247/25, 1246/31, 

1244/30 

 d. olur 1246/18, 1247/02, 

1247/04, 1247/33 d. olą 1246/24 

 d. olur 1246/21 

 d.  1243/18 

dėn-  1. Ad vermek. 2. 

söylenmek, sözü edilmek. -99- 

 d.- ür 1046/26, 1046/27, 

1046/28, 1046/29, 1046/37, 1046/38, 

1047/02, 1047/07, 1047/12, d.  

1047/13, 1047/14, 1047/17, 1047/25, 

1047/27, 1047/37, 1048/08, 1048/09, 

1048/11, 1048/25, 1048/35, 1048/36, 

1048/41, 1049/06, 1049/11, 1049/15, 

1049/32, 1049/33, 1049/37, 1049/38, 

1049/40, 1050/03, 1050/13, 1241/25, 

1241/30, 1241/31, 1242/06, 1242/11, 

1242/12, 1242/15, 1242/18, 1242/19, 

1242/20, 1242/23, 1242/24, 1242/25, 

1242/34, 1243/01, 1243/02, 1243/25, 

1243/27, 1244/08, 1244/09, 1244/10, 

1244/11, 1244/14, 1244/22, 1244/24, 

1244/33, 1244/34, 1244/35, 1244/38, 

1245/15, 1245/17, 1245/18, 1245/19, 

1245/22, 1245/23, 1245/24, 1245/25, 

1245/26, 1245/29, 1245/31, 1245/32, 

1245/35, 1245/39, 1246/02, 1247/17, 

1243/18 

deŋiz a. Deniz. -1- 

 d.+ i 1245/16 

dėr ṭop sf. mec. Bir araya 

gelmek, toplu halde olmak. -1- 

 d. olan 1243/01 

dėr-  hlk. Bir araya getirmek, 

derelemek, toplamak, devşirmek. -1- 

 d.- üp 1050/03 

derę  a. Dere. -5- 

 d.  1245/08 

 d.  1048/17, 1242/04 

 d.+ niŋ 1049/01, 1049/06 

deri  a. İnsan ve hayvan 

vücudunu kaplayan tüy, k l veya pulla 

kapl  tabaka, cilt, ten. -2- 

 d.  1243/26 

 d.+ si 1047/35 

derin sf. Dibi yüzeyinden veya 

ağz ndan uzak olan. -3- 

 d.  1242/04, 1242/05, 1242/20 

dėrnek a. Deri. -1- 

 d.  1242/34 

derʿuhdę Far. a. b.i. Üstüne 

alma, yüklenme1- 

 d.  1243/38 

derūn Far.a. Gönül, kalb, yürek. -1- 

 bed d.  1242/32 

derz  Ar. a. Yiv.-1- 

 d.+ inę 1244/10 

derz  Ar. a. Yiv.-1- 

 d.+ inę 1244/10 

devā Ar. a. İlâç. -1- 

 d.-y  Ç   niyyu 1242/40 

devāt Ar. a. Divit, kalem koymak 

için uzun madenî sap  ve ucunda bir de 

hokkas  bulunan âlet-1- 

 d.+ ą 1243/26 

devā-yı çinnı   Ar. a. + ö . a. Çin ilac . 

-1- 

 devā-y  ṣ.  1242/40 

devę a. hay. b. Deve. -10- 

 d.  1242/09, 1242/20, 1243/18 

 d.+ lerę 1242/22 

 d.+ leri 1048/37 

 d.+ niŋ 1048/31, 1048/35 

 d.+ yę 1046/28, 1047/12 

dėvşür- sf. Toplama, bir araya 

getirme. -1- 

 d.- en 1050/03 
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deyn Ar. a. Borç.-1- 

 edā-y  d.+ i 1049/09 

dėyu Diye anlam nda kullan l r. -4- 

 d.  1243/15, 1243/18, 1246/26, 

1247/37 

dırāz Far. sf. Uzun. -1- 

 d.-  emel 1246/16 

dızman  sf. hlk. İri yap l , 

uzun boylu, şişman. -1- 

 d.  1047/12 

diğer (diger) sf. Far. Başka, özge, 

öteki, büyük. -3- 

 d.+ i 1048/24 

 d.+ ini 1048/25 

 d.+ indę 1048/30 

dikil- Dikme işi yap lmak. -1- 

 d.- ür 1244/08 

dikiş a. Dikme işi. -1- 

 d.  1244/09 

diḳḳat Ar. a. Duygularla düşünceyi bir 

şey üzerinde toplama, uyan kl k. -1- 

 d.  1049/29 

dikmek Dikmek. -2- 

 d.  1243/04, 1244./02 

dil dolaşmaḳ (ṭolaşmak) Korku, 

heyecan, hastal k, utangaçl k sarhoşluk 

gibi sebeplerle şaş rarak söyleyeceğini 

kar şt rmak. -1- 

 dil ṭ.  1046/24 

dil  a.Dil, lisan. -3- 

 d.  1046/25,  

 d. ṭolaşmaḳ 1046/24 

dil- Bir bütünü ince ve yass  

parçalara ay rarak kesmek. -1- 

 d.- inmiş 1242/25 

dil Far. a. Gönül.  

   d.  1241/23 

dilber Far. b. sf. Gönlü al p götüren, 

güzel-1- 

 d.  1246/02 

dip (dib) a. Oyuk veya çukur bir 

şeyin en alt bölümü. -4- 

 d.+ indę 1245/17 

 d.+ inę 1046/38 

 d.+ lerindę olan 1245/39 

 d.- inę 1245/24 

dişi Dişi. -1- 

 d.  1243/17 

dı  vān Ar. a. Büyük meclis.-1- 

 defter-i d.-  sulṭān   yę 1244./02 

diyār Ar. a. Memleket, ülke. -2- 

 d.+  ndan 1242/40 

 d.+  ndą 1245/14 

doḳunmaḳ (doḳunmaġ) Hafifçe 

değmek. -1- 

 d.+ lą 1246/01.çal-ar 

dolgun  sf. Bal ketli. -1- 

 d.  1244/32 

doruk (doruġ) sf. En yükseği, 

en fazlas . -1- 

 d.+   1247/17 

dökmek Dökmek. -1- 

 d.  1245/07 

döl a. Canl lar n üremesi sonucu 

ortaya ç kan yeni birey veya bireylerin 

bütünü, zürriyet, nesil. -4- 

 d.  1048/38 

 d.+ leri 1048/31 

 d.+ lerinę 1048/36 

 d.+ ünę 1048/36 

 d.- lerden 1048/38 

döndürmek Dönmesini sağlamak.-

1- 

 yüz d.  1048/18 

dönę dönę Etraf nda dönerek. -2- 

 d.  1049/10, 1049/32 

dönmek Geri gelmek. -1- 

 d.  1046/22 

dört  Dört say s n n ad .-1- 

 d.  1247/17 
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dur-  1. Hareketsiz durumda 

olmak. 2. Uzak durmak. -2- 

 d.- duḳdan 1046/37 

 d.- są 1247/39 

dübür Ar. a. K ç, makat. -1- 

 d.  1245/32 

dünyevı   Ar. a. Dünyâya mensup, 

dünyâya ait, dünyâ ile ilgili.-1- 

 d.  1246/17 

dürt- Ucu sivri bir şeyle veya elle 

hafifçe itmek. -1- 

 d.- ęrek 1048/05 

dürüşmek Çal şmak, devaml  

meşgul olmak. -2- 

 d.  1241/41, 1242/08 

düsūmet Ar. a. Yağ. -1- 

 d.  1046/39 

düş- Düşmek. -1- 

 d.- di 1047/26 

düşman Far. a. Birinin 

kötülüğünü isteyen, ondan nefret eden, 

ona zarar vermeye çal şan kimse, 

has m, antagonist, dost karş t . -3- 

 d.  1242/11, 1244/34, 1048/18 

düşmek Yüksek çekiminin 

etkisiyle boşlukta, yukar dan aşağ ya 

inmek . -4- 

 d.  1241/36, 1241/41, 1242/07, 

1242/37 

düvı  r Far. a. Kâtip, yaz c . -1- 

 d.  1244/14 

düz-  Bir gereksinimi 

karş lamak amac yla birçok şeyi 

birbirini tamamlayacak biçimde bir 

araya getirmek. -1- 

 d.- dükleri 1243/23 

EbūʿAliyyüʾl-fārisı   Kişi ad . -1- 

 E.  1247/07 

Ebuʾl-aynā Kişi ad . -1- 

 E.  1244/28 

ebyāt Ar. ç.a. İki m sradan meydana 

gelen manzum sözler. -2- 

 e.-  şiʿirindę olan 1048/23 

 e.+  ŋ 1048/26 

edā Ar. a.1. Yerine getirme. 2. 

Borç veya borç gibi olan herhangi bir 

şeyi ödeme. -3- 

 e.  1244/41 

 e.-yi deyn1049/09 

 e. eylemek 1245/02 

efendi Yun. esk. a. Buyruğu yürüyen, 

sözü geçen kimse. -3- 

 e.+ den 1245/03 

 e.+ si 1245/01 

 e.+ sinę 1244/41 

eġril- İğ ile bükmek, iğneden çekilip 

iplik yap lmak. -2- 

 e.- miş 1241/34, 1242/19 

eğ- (eg-) Düz olan bir şeyi eğik 

duruma getirmek. -1- 

 e.- üp 1242/31 

eğer (eger)  ar. bağ. Şart anlam n  

güçlendirmek için şartl  cümlelerin 

baş na getirilir. -2- 

 e.  1245/24, 1246/23 

eğil-  Belirli bir yöne aç  

oluşturacak bir durum almak. -1- 

 e.- üp 11242/01 

eğilmek Belirli bir yöne aç  

oluşturacak bir durum almak. -1- 

 e.  1048/21 

ehl  Ar. esk. a. 1. Sahip, 

mâlik, mutasarr f olan. 2. 

Peygamberimizle sahabelerine 

(dostlar na) itikatta uyanlar. -3- 

 e.-i ʿarūż 1048/23 

 e.-i ʿilm 1244/14 

 e.-i sünnet 1246/07 

ehven Ar. sf. En zarars z. -1- 

 e.  1246/40 

eʾimmę  Ar. ç.a. 

İmamlar. -1- 
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 e.+ den 1244/25 

 taṣr   ḥ-i e.  1046/36 

ekin  a. Tah l n tarlaya 

at ld ğ  andan harman oluncaya kadar 

ald ğ  duruma verilen ad. -2- 

 e.+ i 1047/05, 1047/08 

ekl  Ar. a. Yeme. -3- 

 ʿacur e.  1047/28 

 e. eylemek 1047/28 

 e. olunmuş olą 1244/38 

eksāʾ Ar. a.-1- 

 e.  1047/25 

ekṯer Ar. sf. En çok, daha ziyâde. -1- 

 e.+ dę 1048/36 

ekṯerı   Ar.zf. Eksere mensup, çok defa, 

çoğu-3- 

 e.  1048/37, 1049/14, 1242/32 

ekṯibe* Ar. a.-1- 

 e.  1245/15 

el a. anat. El. -3- 

 e.  1047/35 

 e.+ i 1245/24 

 e.+ in 1047/35 

elbettę Ar.zf. Kat'î olarak, mutlaka, 

behemehal. -1- 

 e.  1244/14 

elem-nāk Ar. a. +Far. e. S k nt l , 

 zd rapl , kederli. -1- 

 e. eylemek 1241/29 

elfāẓ Ar. a. Kelimeler, sözler. -1- 

 e.  1243/06 

el-ḥāṣıl Ar. e. Sonuçta. -2- 

 e.  1243/15, 1244/30 

elma a. bot. Elma.-1- 

 yer e.+ s  1049/38 

emel Ar. a.Umut, ümit. -2- 

 e.  1246/26 

 dirāz-  e.  1246/16 

emir Ar. a.1. Buyurma, buyruk, 

ferman. 2. İş, konu, maslahat, keyfiyet. 

-1- 

 e.+ dir 1246/36 

 e.-i fecāy  1050/16 

emniyę Ar. a.Eminlik, 

korkusuzl k. -3- 

 e.  1246/16 

 taḫy   l-i e.  1246/41 

 ucūr-  e.+ sini 1246/17 

endişę Far. a. Düşünce. -1- 

 e. eylemeyęrek 1247/32 

endūh Far. a. Gam, keder, tasa, kayg , 

üzüntü, s k nt . -2- 

 e.  1241/24, 1241/30 

 e.  1241/22 

eŋsę  a. Art, arka. -2- 

 e.  1048/08, 1048/09 

ėrişdirmek Erişmesini sağlamak. -

1- 

 ė.  1049/23 

ėrişmek Var lmas  zamana, 

emeğe bağl  olan veya uzakta bulunan 

bir amaca varmak, ulaşmak. -1- 

 ė.  1049/11 

erkek a. Yetişkin adam, bay, er kişi. -

6- 

 e.  1046/28, 1047/12, 1243/18, 

1244/09, 1247/27, 1247/30 

esāmı   Ar. a. Namlar, adlar. -1- 

 e.-i nāsdand r 1245/37 

Esās Ar. a. Eser ad . -4- 

 E.  1246/30 

 E.+ dą 1050/10, 1242/25, 

1245/10 

esfār Ar. ç.a. Seferler. -1- 

 e.-  ṯelāṯe 1246/17 

esved Ar. sf. Siyah, kara. -1- 

 e.  1247/26 

eşʿār Ar. ç.a. ed. Şiirler, manzum 

olarak kaleme al nm ş eserler. -1- 

 e.-  ʿarabdan 1246/28 
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eşʿar Ar. sf. En güzel şiir söyleyen. -

1- 

 e.+ d r 1246/30 

eşcār Ar. ç.a. Ağaçlar. -1- 

 e.+  ndan bir 1047/21 

et a. 1. Kasapl k hayvanlardan 

sağlanan kaslardan oluşmuş besin 

maddesi. 2. İnsanlarda, hayvanlarda 

deri ile kemik aras ndaki kas ve 

yağdan oluşan tabaka. -6- 

 ilḳā olunan e.  1242/26 

 e.+ ę 1242/25 

 e.+ i 1047/29, 1047/37, 

1242/29 

 e.+ inę 1242/38 

et- Bir işi yapmak. -2- 

 tāʿb   r e.- dikleri 1244/31 

 tefs   r e.- mişdir 1245/28 

 tekāsül ė.- di 1246/31 

et-(ėd) 1. Bir işi yapmak. 2. İsimlerle 

beraber kullan lan yard mc  fiil. ā-28- 

 naẓar ė.- en 1242/30 

 en bir 1244/35 

 taṣarruf ė- erler 1246/12 

 ṭutruk ė - üp1241/33 

 ḥaṣr ė- üp 1241/37 

 meyl ė - üp 1048/21 

 taḳr   r ė- üp 1243/35 

 üp bir 1048/37 

 naẓar ė.- en 1049/32 

 ėr 1047/09, 1047/28, 1049/10, 

1049/21, 1244/41, 1246/12 

 cereyān ė.- ėr 1049/01 

 muḥāfaẓą ė.- ėr 1049/31 

 rivāyet ė.- er 1246/38 

 taʿalluḳ ė.- ėr 1246/08 

 müdāvemet ė.- ėrek 1241/41 

 terv   c ė.- ėrek 1246/27 

 biryān ė.- ėrken 1047/29 

  ṭlāḳ ė.- erler 1246/32 

  ṭlāḳ ė.- ėrler 1244/19 

 intāc ė.- ėrler 1048/37 

 nā-bed   d ė.- üp1050/11 

 taḫṣ   ṣ ė.- üp ol 1048/40 

 taḳr   r ė.- üp1244/18 

etdirmek Başkas n n yapmas n  

sağlamak. -1- 

 ḳayd e.  1244/03 

eṯer  Ar. a. Nişan, alamet. -1- 

 e.+ iylę 1246/01.çal-ar 

eṭfāl  Ar. ç.a. Çocuklar. -1- 

 e.+ iŋ 1244/31 

etine dolu sf. Şişmanca, tombul. -

2- 

 d.  1242/38 

 d.+ suną 1245/17 

Eṯı  r  Ar. a. Kişi ad .-1- 

 ibn-i E.+ iŋ Nihāye.dę 1246/32 

etme- Etmek işi. -1- 

 e.- leri 1242/10 

etmek Bir işi yapmak. -3- 

 e.  1243/13 

 başaşağ  e.  1048/16 

 ṭabḫ e.  1242/25 

evāḫir Ar. ç.a. Sonlar, ay n son 

günleri. -1- 

 e.+ ini 1048/26 

evfaḳ Ar. sf. Çok elverişli uygun. -1- 

 e.+ d r 1242/26 

 e.+ d r 1245/04 

evvel Ar. sf. 1. Önce, ilk, birinci, 

ibtidâ, başlang ç. 2. z f. Eski, geçmiş, 

geçmiş zamanda. -6- 

 vech-i e.  1049/35 

 e.+ ę 1243/38 

 maʿnā-y  e.+ ę 1246/25 

 ʿalāḳą-y  e.+    yę 1243/17 

 e.+ ki 1244/29 

 e.+ kindę 1247/15 

evvelā Ar. zf. Birinci olarak, birinci 

derecede, her şeyden evvel, ibtida, en 

evvel. -1- 

 ẕāl-i e.+ n ŋ 1247/14 
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eyle- Etme, yapma. İsimlerle birlikte 

kullan lan yard mc  fiil.  -40- 

 hücūm e.- di 1247/32 

 kāẕib e.- di 1247/33 

 redd e.- di 1048/40 

 taʿmim e.- di 1046/36 

 delālet e.- digi 1246/33 

 mübāşeret e.- digi 1247/38 

 telaḳḳ    e.- diğini 1244/25 

 ilḳā e.- dik 1246/16 

 tesl   m e.- dik 1049/20 

 iḥżar e.- dikden 1242/13 

    rād e.- dikden 1241/38 

 ḳ rāʾat e.- diler 1246/20 

 suʾāl e.- diler 1246/28 

 taṣv   b e.- memişdir 1242/03 

 endişę e.- meyęrek 1247/32 

 pesend e.- meyub 1050/09 

 aḳdām e.- meyüp1247/39 

 iẕʿān e.- meyüp1050/07 

 tereddüd e.- meyüp 1247/34 

 teʾṯ   r e.- meyüp1244/32 

 1243/39 e.- miş 1243/39 

 ḳayd e.- miş olur 1244/04 

 kiẕb e.- miş olur 1246/24 

 ẓan e.- mişdi 1246/35 

 ağnā e.- mişdir 1247/10 

 beyān e.- mişdir 1241/39 

 istişhād e.- mişdir 1244/28 

 işʿār e.- mişdir 1244/01 

 iʿtirāz e.- mişdir 1243/15 

 taṣr   ḥ e.- mişdir 1244/25 

 ṯebt e.- mişdir 1243/14, 

1247/20 

 tefs   r e.- mişdir 1243/37, 

1245/28 

 tekẕ   b e.- mişdir 1247/41 

 iddiʿā e.- mişlerdir 1247/26 

 berṯaraf e.- sę 1048/05 

 menʿ e.- sę 1247/40 

 tenş   ṭ e.- sün 1246/18 

 bend e.- yęcek 1244/09 

eyleme a. Eylemek işi.-4- 

 e.- leri 1242/11 

 ẓuhūr e.- yę 1247/28 

 faṣd e.+ sini 1243/40 

 imlā e.+ sini 1243/35 

eylemek (eylemeġ) Etme, yapma. 

İsimlerle birlikte kullan lan yard mc  

fiil. -45- 

 muḥtelif e.+ ę 1048/25 

 taʿalluk e.+ lę 1243/08 

 ẓuhūr e.+ lę 1245/03 

 taḥd   ṯ e.+ ę 1246/26 

 cemʿ e.  1243/06 

 cimā e.  1047/31 

 edā e.  1245/02 

 ekl e.  1047/28 

 elemnāk e.  1241/29 

 ḥirāset e.  1049/07 

 hücūm e.  1245/12 

    cār e.  1049/22 

 infiʿāl e.  1050/09 

 inkār e.  1247/35 

 ister istemez e.  1050/10 

 kebāb e.  1047/38 

 ḳupḳur  e.  1047/30 

 lām e.  1048/25 

 māʾil e.  1048/21 

 mücāzāt e.  1047/41 

 naẓar e.  1049/10 

 nişān e.  1050/11 

 red e.  1047/06 

 rücʿat e.  1050/16 

 rücūʿ e.  1049/04 

 taḥv   l e.  1048/15 

 taḳaddum e.  1049/28 

 ṭaleb e.  1243/38, 1244/06 

 taʿl   m e.  1243/32, 1244/15 

 tanẓ   m e.  1243/33 

 tefv   ż e.  1048/32 

 vaṣf e.  1247/37 

 yumaḳ yumaḳ e.  1241/34 

 ẕikr e.  1243/13 

 ilṣāḳ e.+ dę 1243/07 

 taḥrir e.+ dę 1244/18,1048/2 

 den 1048/27 

    rād e.+ den 1048/24 

 mecrūr e.+ dir 1048/24 

 tażm   n e.+ dir 1247/03 

 iẓhār e.+ lę 1244/04 
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 taḫy   l e.+ lętebāṭ   1246/31 

 ḥavf e.- lę 1046/22 

eylememek Etmemek, yapmamak. -

2- 

 imʿān e.  1243/14 

 imtināʿ e.  1243/22 

ez-cümlę zf. Bu arada, başl ca, 

özellikle. -1- 

 e.  1247/08 

eżdād Ar. a. Karş  olan şeyler, 

karş tlar. -1- 

 e.+ dand r 1246/39 

eẕhān Ar. a. İnsanda ak l, fikir, zekâ, 

haf za, anlay ş, kavray ş kudretleri. -1- 

 teşviş-i e.  1243/13 

fā a. Osmanl  Türkçesi 

alfabesinin yirmi üçüncü harfi olup 

ebced düzeninde 80 say s n n 

karş l ğ d r. -8- 

 f.  1047/17 

 f.+ n ŋ 1048/12, 1048/15, 

1048/34, 1049/02, 1049/03, 1242/36 

faʿāl* Ar. a. -1- 

 f.  1049/36 

faʿʿāl* Ar. a. -1- 

 f.  1247/36 

faʿālal* Ar. a. -1- 

 f.  1242/35 

fāʾet Ar. a. Geçen, geçip gitme. -1- 

 f.  1247/06 

fāʿil  Ar. sf. Yapan, yerine 

getiren işleyen.-6- 

 ism-i f.  1245/03, 1245/04 

 ism-i f.+ dir 1049/03, 1244/11, 

1244/33 

 f.+ i 1246/33 

fākihę Ar. a. Yemiş, meyva. -1- 

 f.+ sinden 1242/09 

faʿlāʾe* Ar. a. -1- 

 f.  1049/36 

 f.  1049/14 

falān Ar. a. Söylenmesi istenmeyen 

veya gereksiz görülen bir sözün ya da 

bir kimsenin yerine kullan l r. -5- 

 f.  1247/32 

 f.+ ą 1048/40, 1047/26, 

1048/39, 1247/34 

fāris Ar. sf. Atl . -1- 

 f.  1048/04 

fārisı   Ar. sf. İran dili, Farsça, 

Acemce. -5- 

 f.+ dę 1047/01, 1243/27, 

1244/11, 1244/14, 1244/22 

farż  Ar. a. Allah' n, 

işlenmesi kat'î olarak lüzumlu, terki 

günah olan emirleri. -2- 

 f.  1243/07, 1243/28 

faṣd  Ar. a. Kan alma. -1- 

 f. eylemesini 1243/40 

faṣṣād Ar. a. Kan al c , kan alan, 

hacamatç  cerrah. -1- 

 f.+  ŋ 1243/40 

fayʿalān Ar. a. -1- 

 f.  1247/13 

fāżıl  Ar. sf. Faziletli, fazilet 

sahibi, erdemli. -1- 

 f.  1246/38 

fecā  Ar. a. Kirişi ç km ş yay. 

-1- 

 f.  1050/16 

fenā  Ar. sf. İstenilen ve 

gereken nitelikte olmayan. ā-1- 

 f.  1047/10 

ferāġat  Ar. a. 

Vazgeçme, el çekme. -1- 

 f.+ lą 1247/39 

ferc  Ar. a. Dişi yarat klarda 

cinsel organ, avret veya edep yeri, 

utyeri. -5- 

 f.+ ę 1245/29 

 f.+ i 1245/29 
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 f.+ ini 1243/18 

 f.+ lerini 1243/19, 1244/09 

feres Ar. a. At, beygir. -1- 

 f.+ i 1242/19 

fersūdę  Far. sf. 

Y pranm ş, eskimiş, aş nm ş; eski, 

y rt k. -2- 

 f. olmaḳ 1050/04, 1050/06 

fesād Ar. a. Düzensizlik, bozukluk. -

1- 

 f.  1048/27 

fetḥ  Ar. a. gr. Arapçada bir 

harfin üstün (e,a) olarak okunmas . -

33- 

 f.+ i 1046/30, 1046/37, 

1047/02, 1047/22, 1047/27, 1048/12, 

1048/15, 1048/34, 1049/37, 1050/01, 

1050/12, 1050/14, 1241/22, 1241/31, 

1242/10, 1243/02, 1244/37, 1245/05, 

1245/31, 1049/07, 1245/37, 1246/04, 

1047/14, 1049/02, 1049/40, 1050/13, 

1242/35, 1242/36, 1242/39, 1245/25, 

1247/16. 

fetḥateyn Ar. a. gr. İki üstünlü 

(e,a) okunan kelime. -6- 

 f.+ lę 1245/38 

 f.+ lę 1047/08, 1047/32, 

1050/03, 1245/13 

 f.+ lędir 1245/10 

fevḳiyyę Ar. a. Üst, üst taraf, 

yukar . -1- 

 tā-y  f.  1245/23, 1046/27 

fevz  Ar. a. Zafer, üstünlük, 

selamet, kurtuluş. -1- 

 f.  1246/26 

fıḳrą Ar. a. 1. Bend, madde, 

paragraf. 2. K s m, fas l, bölüm, [kitap 

veya eserde]. -2- 

 f.+ lar  1246/24 

 f.+ s  1246/22 

fı  h  Ar. e. "Onda, içinde" 

mânâs n  verir. -1- 

 mektūbun f. olan 1243/11 

fiʾl  Ar. a. İş, davran ş, 

amel. -11- 

 f.  1247/03 

 ism-i f.  1246/20 

 ism-i f.+ dir 1246/33 

 f.+ leri 1247/04 

 f.+ iniŋ 1246/33 

 f.-i māż   dir 1246/13 

 f.+ indę 1247/01 

 f.+ inę 1047/41 

 f.+ ini 1241/37, 1241/38, 

1247/03 

fiʾl-aṣl Ar. zf. Asl nda, doğrusu. -2- 

 f.  1048/05 

 f.+   1247/11 

firāvān  Far. sf. Bol, 

fazla, çok. -5- 

 f.  1047/14 

 f. olmak 1046/41 

 f. olmaḳ 1046/40, 1047/15, 

1048/31 

fuʿlān Ar. a. -1- 

 f.  1247/16 

fuʿʿulʿul Ar. a. -1- 

 f.  1247/14 

fütūr Ar. a. Bezginlik, gevşeklik, 

b kk nl k. -1- 

 f.  1246/26 

ġabġab  Ar. a. -2- 

 ġ.  1242/22, 1242/39 

ġāfil  Ar. sf. İhmâl eden, 

ilerisini iyi düşünmeyen, dikkatsiz, 

ihtiyats z, dalg n. tembel.-1- 

 ġ.  1050/08 

gāh zf. Bazen, baz  vakit, kimi 

vakit, ara s ra. -8- 

 g.  1243/11, 1243/12, 1247/36, 

1247/37 

 g.+ icą 1243/11 
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ġaʾib Ar. zm. gr. Üçüncü şah s, o.-1- 

 żam   r-i ġ.  1246/21 

ġalaṭ Ar. a. Yanl ş, yan lg , yan lma, 

hata, şevh. -1- 

 ġ.+ d r 1046/29 

 ġ.+ d r 1244/25 

 ġ.-  mekrūhdur 1243/24 

 ġ.+ d r 1242/16 

ġalebę Ar. ç.a. Galip gelme, yenme, 

üstünlük.-1- 

 ġ.  1247/08 

ġaleyān Ar. a. Kaynama, 

çalkanma, coşma. -1- 

 ġ.+ ą 1047/18 

ġālib Ar. sf. Üstün gelen, yenen-1- 

 ġ. olmaḳ 1047/23 

ġalı  ẓ Ar. sf. zf. İri, kal n, kaba. -1- 

 ġ.  1242/33 

ġalı  żuʾl cüṯṯę Ar. sf. zf.+Ar. a. İri 

gövde-1- 

 ġ.  1047/12 

ġalẓatlan- Ar. sf. Kal nlaşmak, 

kabalaşmak. -1- 

 ġ.- ub 1047/35 

ġam-ġı  n Ar.+Far. sf. Kederli, 

tasal , hüzünlü. -2- 

 ġ.  1241/22, 1241/29 

ġuraru’l-ḫaṣāʾiṣ Eser ad . -1- 

 ġ.  1244/27 

ġarı  b Ar. a. -1- 

 ġ.  1241/25 

ġarı  bą  sAr. a. -1- 

 ġ.  1244/33 

ġayr Ar. sf.  Ayr , başka, özge, art k, 

diğer. -2- 

 ġ.-  nuṭuḳ maʿnās ndąolan 

1247/08 

 ġ.-i ḳ yās 1049/39 

 ğ.-i munṣar fd r 1049/35 

gebę a. Karn nda bebek bulunan, 

yüklü, hamile. -5- 

 g.  1246/11, 1247/28, 1247/31 

 g.+ lik 1246/11 

gėcę  a. Akşam güneşin 

bat m ndan gün ağar ncaya kadar 

geçen süre. -1- 

 g.+ den bir 1047/27 

gecik- Geç kalmak, herhangi bir işi 

kararlaşt r lan zamandan sonra 

yapmak. -1- 

 g.- diginden 1247/05 

gecikmek Geç kalmak, herhangi 

bir işi kararlaşt r lan zamandan sonra 

yapmak.-1- 

 g.  1047/05 

gėç zf. Kararlaşt r lan, beklenen 

veya al ş lan zamandan sonra.erken 

karş t . -1- 

 g.  1047/08 

geçir- (geçür-) Etmek, yapmak. 

-1- 

 g.- üp 1047/29 

gel- 1. Ortaya ç kmak. 2. Olmak. -

20- 

 g.- en 1046/39 

 g.- mez 1243/13 

 g.- üp 1244/37 

 g.- ür 1047/25, 1048/14, 

1049/38, 1242/19, 1242/35, 1244/24, 

1245/15, 1245/24, 1247/36, 1247/37, 

1242/41 

gelęcek  s.Zaman 

bak m ndan ileri olmas , 

gerçekleşmesi beklenen. -1- 

 g.  1048/37 

gelme a. Gelme işi. -1- 

 g.- si 1242/17 

gelmek  Gelmek. -2- 

 g.  1245/08, 1246/26 

gemi a. Su üstünde yüzen, insan ve 

yük taş maya yarayan büyük taş t. -2- 
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 g.+ leriŋ 1049/34 

 g.+ yi 1049/27 

genç sf. Yaş  ilerlememiş olan, 

ihtiyar karş t . -1- 

 g.  1245/38 

gerçek sf. Bir durum, bir nesne veya 

bir nitelik olarak var olna, varl ğ  inkar 

edilmeyen, olgu durumunda olan, 

hakik   . -1- 

 g.+ den hamlęeyledi 1247/33 

gerçį bağ. Her ne kadar ise de. -5- 

 g.  1046/36, 1047/13, 1243/12, 

1244/06, 1244/17 

gerek a. İster. -2- 

 g.  1049/12 

 g.+i 1046/33 

gėri (gerü) sf. Arka, geri. -4- 

 g.  1046/22, 1047/06, 1247/39 

 g.+ sinę 1047/25 

getir- (getür-) Gelmesini sağlamak. -

1- 

 g.- diler 1246/01.çal-ar 

gez- Bir yerde dolaşmak, yürümek. 

-1- 

 g.- dikden 1246/11 

ġılāl  Ar. a. Tah llar, 

mahsuller. -1- 

 ġ.  1245/18 

gibi e. …-e benzer. -44- 

 g.  1046/33, 1046/39, 1047/09, 

1047/22, 1047/28, 1047/32, 1047/37, 

1048/09, 1048/16, 1048/23, 1048/25, 

1048/29, 1049/10, 1049/20, 1049/23, 

1049/31, 1050/11, 11242/01, 1242/02, 

1242/36, 1243/16, 1243/26, 1244/01, 

1244/19, 1244/32, 1245/09, 1245/26, 

1245/31, 1246/01, 1246/03, 1246/18, 

1246/32, 1246/39, 1247/04, 1247/09, 

1247/36, 1247/37, 1242/04, 1247/41, 

1243/12, 1241/25, 1242/07 

gir- Yer almak, kat lmak, ilhak 

etmek. -1- 

 g.- üp 1048/04 

girmek  D şar dan 

içeriye geçmek. -2- 

 g.  1048/17, 1245/07 

gitme Yok olmak. -1- 

 g.+ si 1046/26 

gitmek  Bir duruma ulaşmak. -

3- 

 g.+ lę 1047/32, 1047/39, 

1050/11 

gömlek (gömleg) a. Vücudun üst 

k sm na giyilen ince kollu veya yar m 

kollu, yakal  giysi. -3- 

 g.  1246/01.çal-ar 

 g.+ ini 1245/41 

 g.- ę 1246/01.çal-ar 

göre  e. Bak l rsa, hesaba 

kat l rsa, göz önünde tutulunca. -10- 

 g.  1048/28, 1050/05, 1242/28, 

1243/37, 1243/38, 1243/40, 1245/09, 

1246/20, 1247/01 

görmek Bir şey hakk nda bir 

yarg ya vermak, değerlendirmek. -1- 

 g.+ lę 1050/09 

görün- Görünür duruma gelmek, 

görünür olmak. -1- 

 g.- üyor idi 1246/01.çal-ar 

göster- Görünmek, benzemek. -2- 

 g.- dikden 1247/28 

 g.- dikten 1247/31 

götürmek Bir şeyi yak ndan uzağa 

götürmek. -1- 

 g.  1047/23 

gövdę a. İnsan bedeni. -1- 

 g.+ si 1242/34 

göz a. anat. Görme organ . -2- 

 g.  1049/31 

 g.+ üylę 1049/10 
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gözetmek Korumak, bakmak, 

himaye etmek. -1- 

 g.  1048/03 

ġufrān Ar. a. -2- 

 ġ.  127/19, 1246/10 

gūnę Far. a. Tarz, yol. -1- 

 g.  1048/27 

ġurāb* Ar. a. -2- 

 ġ.  127/19, 1242/22 

gūyā zf. Sanki, diyelim ki. -8- 

 g.  1050/07, 1242/06, 1244/04, 

1246/01, 1247/04, 1247/28, 1247/33, 

1247/41 

günāh Far. a. Allah' n emirlerine 

ayk r  olarak görülen iş, dînî suç.-1- 

 g.  1246/08 

gür sf. Bol ve güçlü olarak ç kan 

veya f şk ran şey. -5- 

 g.  1046/29, 1046/34, 1046/35, 

1047/14, 1047/15 

gürūh Far. a. Cemâat, bölük, tak m. -

3- 

 g.  1242/06 

 g.  1242/18, 1243/01 

ḥā Osmanl  Türkçesi alfabesinin 

alt nc  harfi olup ebced hesab nda 8 

say s n n karş l ğ d r. Noktas z 

olmas ndan dolay  hā-i mühmele 

olarak adland r lm şt r. -14- 

 h.  1047/14, 1050/12, 1050/13 

 h.+ ylą 127/19, 1242/38, 

1245/32, 1246/04, 1247/12, 1247/16, 

1247/24, 1245/39, 1245/31, 1242/03 

ḥabs Ar. a. Hapis, al koyma, bir yere 

kapama, sal vermeme, bir yere 

kapay p d şar  ç karmama. -1- 

 ḥ.  1049/28 

ḥac *Ar. a. -3- 

 ḥ.  1246/19, 1246/32, 1246/35 

ḥac Ar. a. İslam’ n beş şart ndan 

biri olan ve zilhicce ay nda Mekke-i 

mükerremede Ka’be’yi ziyaret ve 

tavaf etmeyi öngören ibadet. -6- 

 ḥ.  1246/21, 1246/23, 1246/34, 

1246/36 

 ḥ.+  ŋ 1247/05 

ḫacālet  Ar. a. Utanma, 

utangaçl kla şaş rma. -1- 

 ḫ.+ e 1241/31 

ḫacāmet Ar. a. Boynuz veya şişe 

ile vücudun bir organ na kan  

toplad ktan sonra neşter ve mengene 

denilen âletlerle kan alma, hacamat. 

Asl  hicâmet. -1- 

 ḫ.  1243/40 

ḫaccām Ar. a. Hacamat eden, 

kan alan. -1- 

 ḫ.  1243/40 

ḥācib Ar. a. Kişi ad .-1- 

 ibn-i ḥ.  1244/19 

ḥadd Ar. a. Bir şeyin nihayeti, sonu. 

-1- 

 ḥ.-i iʿtidālden 1048/19 

hādim Ar. sf. Hizmet eden, yarayan. -

1- 

 h.  1246/23 

ḥadı  ṯ Ar. a. Peygamberimizin söz, 

fiil ve onaylamalar . -2- 

 ḥ.-i merḳūmdą 1246/19 

 ḥ.+ indę 1241/38 

ḥādiṯe Ar. a. Yeni bir şey, ilk defa 

ç kan, macera olan bir nitelik ve 

durum. -1- 

 ḥ.+ yi 1247/40 

ḥaḳı  ḳat Ar. a. Bir şeyin asl  ve 

esâs , mâhiyeti. -7- 

 ḥ.-i luğaviyyę 1243/14 

 ḥ.-i luğaviyyęolmaḳ 1243/12 

 ḥ.+ ę 1244/30 

 ḥ.+ i 1243/12, 1247/05 

 ḥ.+ leri 1244/07 

 ḥ. olmaḳ 1243/13 

 ḥ. olur 1242/29 
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ḥāl Ar. a. Durum. -1- 

 lisān-  ḥ.+ ę 1246/23 

ḥālā  Ar.zf. Şimdi, henüz. -1- 

 ḥ.  1242/27 

ḥālet Ar. a. Hâl, suret, keyfiyet, 

durum, nitelik. -8- 

 ḥ.+ in 1242/17 

 ḥ.+ inę 1046/26, 1048/11, 

1242/10, 1242/11, 1242/12, 1242/15, 

1244/10 

ḫāliṣ Ar. sf. Katk s z. -1- 

 ḫ.  1246/03 

ḥāliyā Ar.zf. Şimdiki zamanda, 

şimdiki halde. -1- 

 ḥ.  1244/22 

ḥalḳą Ar. a. Ortas  boş, yuvarlak 

şekil, dâire biçiminde olan şey. -1- 

 ḥ.  1243/18 

ḥalḳąla- Hayvanlar n burnuna 

demir halka takmak işi.-1- 

 ḥ.- yub 1243/22 

ḥālliyyet Ar. a. Mecaz-  mürsel 

alakalar ndan halliyet alakas . -1- 

 ḥ.  1244/30 

ḥamlę Ar. a. At l ş, at lma, sald r ş, 

sald rma. -4- 

 ḥ.  1242/11, 1245/12, 1247/32 

 ḥ.+ sini 1247/33 

 h.- di 1247/33 

ḥamż Ar. a. Ekşilik, kekrelik. -1- 

 ḥ.  1242/09 

ḥarekę Ar. a. Arap yaz s nda harflerin 

ne türlü okunacağ n  göstermeye 

yarayan işaret. -1- 

 ḥ.-i ḥarf 1048/29 

 ḥ.+ yę 1048/30 

ḥareket Ar. a. K m ldanma, 

deprenme, oynama. -1- 

 ḥ.+ iŋizden 1247/06 

ḥarf  Ar. a. Alfabeyi 

meydana getiren işaretlerden her biri. -

5- 

 ḥ.  1048/28 

 harekę-i ḥ.  1048/29 

 ḥ.-i istiʿlā 1247/03 

 ḥ.+ ę 1048/28 

 ḥ.+ lerini 1048/25 

ḥasebiyle zf. Dolay s yla, -dan 

ötürü. -2- 

 ḥ.1243/14, 1244/34 

ḥāṣıl Ar. a. Husule gelen, husul 

bulan, peyda olan, olan, ç kan, üreyen, 

türeyen, biten. -3- 

 ḥ.+ d r 1245/01 

 ḥ.+  ną 1048/35 

 ḥ. olan 1048/36 

ḥaṣr  Ar. a. Konuşurken veya 

okurken tutulup kalma. -2- 

 ḥ.  1046/24 

 ḥ. edüp 1241/37 

ḫāṣṣą Ar. a. Bir kimseye, ya da bir 

şeye özel olan nitelik. -1- 

 ṣ fat-  ḫ. olmuşlard r 1247/28 

ḫāṣṣeten Ar.zf. Husûsî olarak, 

özellikle, ayr ca, yaln z. -1- 

 ḫ.  1243/26 

ḫaṭā  Ar. a. Yanl ş; yanl şl k; 

yan lma. -1- 

 ḫ.  1246/07 

ḥaṭar Ar. a. Tehlike, bela. -1- 

 ḥ.  1241/28 

ḥattā Ar. bağ. Bile, o derece, öyle ki. 

-2- 

 ḥ.  1245/10, 1243/39 

ḫātūn Far. a. Kad n <Tr. ḳatun> -2- 

 ḫ.+ ą 1245/29 

 ḫ.+ ą dėn-ür 1242/38 

 ḫ.+ ą 1246/02 

ḫavf  Ar. a. Korku; korkma. -

2- 

 ḥ. eylęmeklę 1046/22 

 ḫ.  1247/32 
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ḥavḳalą Ar. a. -1- 

 ḥ.  1047/11 

ḫaymę Ar. a. Çad r. -1- 

 ḫ.+ yę 1048/32 

ḥayvān  Ar. a. Dört 

ayakl  vahşi veya evcilleştirilmiş 

yarat k. -2- 

 ḥ.+  ŋ 1243/18, 1245/13 

Ḫazreciyę Eser ad .-1- 

 Ḫ.  1048/28 

ḥaẕf  Ar. a. Aradan ç karma, 

yok etme, silme, ortadan kald rma, 

giderme, düşürme. -1- 

 ḥ.  1241/38 

ḥażret Ar. a. Sayg  göstermek üzere 

büyüklere verilen unvan. -2- 

 ḥ.-i Mūsāyą 1243/26 

 ḥ.-i Yūsufuŋ 1245/41 

helāk Ar. a. Mahvolma, ölme.-2- 

 h. olan 1243/23 

 h. olmuş 1243/21 

heliʾa Ar. sf. Korku. -1- 

 cebnʾ-i h.  1046/25 

hemān Far. zf. Hemen, derhal, o anda, 

çarçabuk. -3- 

 h.  1241/37, 1241/40, 1244/32 

hemı  şę Far. zf. Sürekli, daima, her 

zaman. -1- 

 h.  1242/08 

hem-tā Far. sf. Benzer, taydar, 

denk, musavi. -1- 

 h.  1048/13 

hemzę Ar. a. -13- 

 h.+ niŋ 1047/37, 1048/20, 

1049/21, 1049/41, 1241/22, 1241/25, 

1241/35, 1244/15, 1245/20, 1246/09, 

1247/18, 1247/21, 1247/21 

her Far. e. Hep, bütün. -3- 

 h.  1049/36, 1242/35, 1244/36 

heybetlen- Korkmak. -1- 

 h.- üp 1050/14 

ḥıfẓ Ar. a. Saklama, koruma. -2- 

 ḥ.  1049/14, 1049/34, 1049/07 

ḥıṣrem Ar. a. Koruk. -1- 

 ḥ.  1245/32 

ḫıyār a. bot. H yar. -1- 

 ḫ.  1047/28 

hibę  Ar. a. Bağ şlama, bağ ş. 

-1- 

 h.  1048/40 

ḥicāz Arap yar madas nda, Mekke ve 

Medine'nin bulunduğu ülke. -1- 

 ḥ.+ dą 1242/39 

ḫiḍmet Ar. a. İş, hizmet, vazife. 

-1- 

 şāyān-  ḫ.  1244/03 

ḥimāyę  Ar. a. Koruma, 

korunma. -1- 

 ḥ. olund ġ  1049/14 

himmet Ar. a. Gayret, emek, 

çal şma, çabalama. -1- 

 h.  1246/27 

ḥı  n Ar. a. An, zaman, vakit, s ra. -

2- 

 ḥ.+ dę 1246/11 

 tekellüm-i ḥ.+ dę 1242/31 

ḥirāset Ar. a. Koruma, gözetme, 

kollama. -2- 

 h.  1049/34 

 ḥ. eylemek 1049/07 

ḫiṭāb Ar. a. -1- 

 ḫ.  1243/25 

ḥiṯṯ Ar. a. Fark na varmak. -2- 

 ḥ.  1246/28, 1246/34 

ḫizy Ar. a. Rezil, rüsvâ ve kepaze 

olma. -1- 

 ḫ.  1241/31 

ḥoḳḳa Ar. a. İçine mürekkep konan 

mâden, cam veya topraktan yap lm ş 
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küçük kap. -1- 

 ḥ.+ yą 1243/26 

ḫoş Far. sf. Güzel; iyi. -2- 

 ḫ.  1046/29, 1047/16 

ḥubbuʾl-ʿarūs  Ar. a. 

Gelin sevgisi. ?-1- 

 ḥ.  1242/41 

ḫulāṣą Ar. a. Bir şeyin, bir sözün özü, 

özet. -3- 

 ḫ.-i beyānlar  1246/32 

 ḫ.  1242/14 

 ḫ.+ s  1247/10 

ḫulyā Ar. a. Kuruntu, boş hayal.-1- 

 ḫ.+ larą 1246/16 

humazą Ar. a. -1- 

 h.  1247/15 

ḫurma Far. a. Hurma ağac n n 

meyvesi. -4- 

 ḫ.  1048/35, 1242/38, 1245/18 

 ḫ.+ yą 1047/17 

ḥurūf Ar. a. Harfler. -1- 

 ḥ.+ u 1243/06 

ḥuṣūl Ar. a. Üreme, türeme, ç kma. -

1- 

 ḥ.+ ünę 1246/30 

ḫuṣūmet Ar. a. Has ml k, 

düşmanl k. -1- 

 ḫ.  1047/23 

ḫuṣūṣ Ar. a. Konu. -2- 

 ḫ.+ ą 1246/23 

 ḫ.+ undą 1246/07 

ḫūy Far. a. Tabiat, mizaç, ahlâk; 

âdet. -1- 

 ḫ.+ u 1242/31 

hücūmAr. a. Sald r ş, sald rma. -3- 

 h.  1242/11 

 h. eyledi 1247/32 

 h. eylemek 1245/12 

ḥüküm (hükm) Ar. a. Hüküm, 

emir, komuta. -1- 

 ḥ.+ ündę oldu 1247/06 

   ḥ.  1243/28 

ḥüzn Ar. a. Gam, keder, s k nt .-1- 

 h.  1241/22 

 ḥ.  1241/24, 1241/30 

ıṣṭılāh Ar. a. ed. Kinaye ve istiare 

yoluyla esas anlam n d ş nda 

terimleşmiş söz. -2- 

 i.-  mezbūr 1048/27 

 i.+  ndą 1048/23 

ıṭlāḳ Ar. a. Sal verme, koyuverme. -

20- 

  .-ol 1049/34 

  . ėderler 1246/32 

  . ėdėrler 1244/19 

  .+   1244/23, 1244/30 

  .+  m z 1242/28, 1242/29 

  . olunmuşdur 1244/39 

  . olunur 1048/39, 1049/33, 

1049/36, 1243/17, 1243/26, 1243/27, 

1244/11, 1244/23, 1244/31, 1244/33, 

1247/25, 1247/27 

 i. olunur 1243/27, 1049/01 

 i.+   1049/14 

i- Cevheri fiil. -4- 

 görünüyor i.- di 1246/01, 

1244/17, 1244/14, 1244/19 

ʿibāret Ar. a. …dan meydana gelmiş; 

bir şeyin ayn ; başkas , başka bir şey 

değil.-20- 

 ʿi.+ dir 1048/38 

 ʿi.+ dir 1046/38, 1048/01, 

1048/07, 1048/13, 1048/24, 1048/26, 

1048/27, 1048/29, 1048/30, 1049/16, 

1049/19, 1245/02, 1247/08 

 ʿi.+ iyle 1244/27 

 ʿi.+ iylę 1050/05, 1241/38, 

1242/29, 1245/11, 1247/05 

ibn Ar. a. Oğul. -4- 

 i.-i Eṯ   r’iŋNihāyedę 1246/32 

 i.-i Ḥācib 1244/19 

 i.-i Kemāl 1243/13 

 i.-iʿAbbās rażiyallāhu ʿanhumā 

1245/40 
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ibtidā 1. Başlama. 2. zf. İlkin, en 

önce, başta. -2- 

 i.  1243/08 

 i.-i kitāb 1245/03 

ibtidāʾen Ar. zf. Başlang ç olarak, 

en önceden. -1- 

 i.  1243/12 

ı  cāb Ar. a. Lâz m gelme, gerek. -2- 

    .  1243/07, 1243/28 

ı  cār Ar. a. Kiraya verme, verilme. -

1- 

    . eylemek 1049/22 

iç a. Herhangi bir durumun, 

cismin veya alan n s n rlar  aras nda 

bulunan bir yer, dahil, d ş karş t . -2- 

 i.  1047/34 

 i.+ ini 1048/22 

içeri  a. İç, iç yüzey. -1- 

 i.+ si 1244/04 

içirmek (içürmek) İçmek işini 

yapt rmak, içmesini sağlamak. -1- 

 i.  1245/20 

içrę   zf. e. esk. İçinde. -2- 

 i.  1050/03, 1242/18 

içün  e. İçin. -16- 

 i.  1242/02, 1242/14, 1242/26, 

1243/19, 1243/22, 1243/38, 1243/41, 

1244/05, 1244/09, 1244/32, 1244/39, 

1246/33, 1247/14 

 i. bir 1244/16 

 i.+ dir 1247/21 

 i.+ dür 1243/15 

iddiʿā Ar. a. Savunulan düşünce, tez. 

-1- 

 i. eylemişlerdir. 1247/26 

idrāk eyleme- Ar. a. Anlay ş, ak l 

erdirme. -1- 

 i. yüp 1050/07 

ifʿāl  Ar. a. -2- 

 i.  1245/10 

 i.+ den oląraḳ 1245/10 

ifsād Ar. a. Fesada uğratma, 

uğrat lma, bozma. -1- 

 i.  1048/26 

iftiʿal Ar. a. -1- 

 i.  1241/24 

iftiʿāl Ar. a. -3- 

 i.  1048/33, 1049/30, 1243/33 

iḫbār Ar. a. Haber verme, bildirme, 

anlatma. -2- 

 i.  1050/07, 1246/18 

iḥcām Ar. a. Bir şeyden korkup vaz 

geçme, cayma. -1- 

 i.  1243/40 

ihtimām Ar. a. Dikkatle, gayretle 

çal şma, özenle iş görme. -1- 

 i.  1246/34 

iḥtirās Ar. a. Çekinme, sak nma, 

korunma. -1- 

 i.  1049/31 

iḥtirāz Ar. a. Sak nma, çekinme. -1- 

 i. oluną 1243/24 

iḫvān Ar. a. Sâd k, samîmî, candan 

dostlar.-1- 

 i.+ lar  1245/41 

iḥżar Ar. a. Haz rlama, haz r etme, 

edilme. -1- 

 i. eyledikden 1242/13 

ikāʾ* Ar. a. -1- 

 i.  1050/15 

ikāʾatun* Ar. a. -1- 

 i.  1050/15 

ikāb* Ar. a. -1- 

 i.  1241/25 

iḳām Ar. a. -1- 

 i.  1050/15 

iḳāmatun Ar. a. -1- 

 i.  1050/15 

ikbāb Ar. a. -2- 

 i.  1241/37 

 i. bir 1241/40 
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ikbāb* Ar. a. -1- 

 i.  1241/35 

iḳdām Ar. a. Gayret ve sebatla 

çal şma, devaml  çal şma. -2- 

 i.+ ą 1246/27, 1246/28 

iken  zf. Esas nda, …-d ğ  / -

diği hālde, …-d ğ  / -diği zaman. -3- 

 i.  1046/39, 1047/06, 1047/29 

ikfāʾ Ar. a. ed. Sesleri birbirine 

yak n olan harflerle kafiye yapma. -5- 

 i.  1048/28, 1048/14, 1048/23, 

1048/26, 1048/31 

ikfāʾ* Ar. a. -1- 

 i.  1048/20 

iki a. Birden sonra gelen say n n 

ad  ve bu say y  gösteren rakam. -16- 

 i.  1048/04, 1048/37, 1242/15, 

1242/28, 1243/04, 1243/05, 1244/01, 

1244/14, 1245/01, 1245/16, 1246/12, 

1247/03, 1247/04, 1247/15, 1247/25 

iklāʾ* Ar. a. -1- 

 i.  1049/21 

ikmā* Ar. a. -1- 

 i.  1049/40 

ikşāʾu* Ar. a. -1- 

 i.  1047/37 

iktāb Ar. a. Güzel yaz , kaligrafi 

öğretme. -1- 

 i.  1244/20 

iktāb* Ar. a. -1- 

 i.  1244/15 

ikṯāb* Ar. a. -1- 

 i.  1245/19 

iktifāʾ Ar. a. Yeter bulma, yetinme. -

1- 

 i.  1243/39 

iktifāʾ* Ar. a. -1- 

 i.  1048/33 

iktilāʾ* Ar. a. -1- 

 i.  1049/30 

iktināb* Ar. a. -1- 

 i.  1241/24 

iḳtiṣād Ar. a. Aş r  gitmeme, 

davranmama. Tutum -1- 

 i.  1243/40 

iktı  tāb Ar. a. Yaz lm ş bir şeyin 

suretini alma, kopyas n  ç karma. -1- 

 i.+ dan 1244/33 

iktitāb Ar. a. -4- 

 i.  1243/34, 1243/37, 1244/01 

 i. bir 1243/41 

iktitāb* Ar. a. -1- 

 i.  1243/33 

ikẕāb* Ar. a. -1- 

 i.  1247/20 

ilę e. bağ. Kelimenin sonuna 

geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum 

anlatan cümleler yapmaya yarar. -49- 

 i.  1046/27, 1047/12, 1047/14, 

1047/17, 1048/30, 1049/25, 1049/29, 

1049/30, 1049/31, 1049/32, 1050/12, 

1050/13, 1241/41, 1242/08, 1242/15, 

1242/26, 1242/41, 1243/04, 1243/05, 

1243/06, 1243/09, 1243/17, 1243/18, 

1243/21, 1243/22, 1243/36, 1243/39, 

1244./02, 1244/07, 1245/23, 1245/27, 

1245/38, 1245/39, 1246/03, 1246/07, 

1246/08, 1246/16, 1246/17, 1246/27, 

1246/36, 1247/01, 1247/03 

 i.+ dir 1242/16 

 i.+ dür 1246/16 

 i. olursą olsun 1048/27 

ʿilim Ar. a. Bilme, biliş; bir şeyin 

doğrusunu bilme. -3- 

 ʿi.1244/12, 1244/22, 1244/23 

ilḳā Ar. a. B rakma. -2- 

 i. eyledik 1246/16 

 i. olunan et 1242/26 

ʿillet Ar. a. Hastal k; sakatl k. Sebep. 

-1- 

 ʿi.1242/37 
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ʿilm Ar. a. Bilme, biliş; bir şeyin 

doğrusunu bilme. -2- 

 ehl-i ʿi.1244/14 

 ḳuvvet-i ʿi.1244/15 

ilṣāḳ Ar. a. Bitiştirme, bitiştirilme; 

kavuşturma, kavuşturulma. -1- 

 i. eylemekdę 1243/07 

iʿmāl Ar. a. -1- 

 i.  1048/14 

imālę Ar. a. Meylettirme, bir tarafa 

eğme, yat rma. -2- 

 i.  1048/22, 1048/27 

imām Ar. a. Namazda, kendisine 

uyulan kimse. -1- 

 i.+  ŋ 1242/40 

imʿān Ar. a. İnanma. -1- 

 i. eylememek 1243/14 

imlāʾ Ar. a. Söyleyip yazd rma, 

yazd r lma. -5- 

 i. eylemesini 1243/35 

 i.  1244/06, 1244/17, 1244/19 

imlāl Ar. a. Usand rma, usand r lma, 

bezginlik verme, b kt rma. -1- 

 i. idi 1244/17 

imtināʿ Ar. a. Çekinme, geri 

durma. -1- 

 i. eylememek 1243/22 

imżā Ar. a. Bir kimsenin, mektup ve 

sâir resmî kâğ tlar n alt na, kendi 

eliyle, her zaman ayn  biçimde yazd ğ  

kendi ad . -1- 

 i. olunmuşdur 1241/40 

inan- Bir şeyi doğru olarak 

benimsemek. -1- 

 i.- mayub 1247/35 

incę  sf. Kal nl ğ  az olan, 

kal n karş t . -1- 

 i.  1047/34 

ʿind Ar. e. Göre, düşüncesine göre. -

1- 

 ʿi.+ indę 1246/07 

ʿindaʾl-baʿż Ar. a. Bâz lar na göre. -

2- 

 ʿi.1246/14, 1246/34, 1048/25, 

1048/24 

infiʿāl Ar. a. -3- 

 i.  1049/04, 1242/07 

 i. eylemek 1050/09 

inʿiḳād Ar. a. Anlaşma, 

kararlaşt rma. -1- 

 medār-  i. ola 1049/19 

inkār Ar. a. Reddetme, tan mama. -1- 

 i. eylemek 1247/35 

inkibāb* Ar. a. -1- 

 i.  1242/07 

inkifāʾ* Ar. a. -1- 

 i.  1049/04 

insānı   Ar. sf.  İnsana mensup, insanla 

ilgili, insanca. -1- 

 nefs-i i.+ yę 1247/24 

inṣırāf Ar. a. gr. İsimlerin kaideye 

göre çekilebilmesi. -1- 

 i.+   1049/35 

inşā Ar. a. Yapma, yap lma, 

vücûda, meydana getirme. -1- 

 1246/19, 1246/19 

intāc Ar. a. Doğurma. -1- 

 i. ėdėrler 1048/37 

intahā Ar. a. Son, sona erme, sonu 

gelme. -5- 

 i.  1046/36, 1048/30, 1048/38, 

1050/06, 1243/17 

intifāʾ Ar. a. Ortadan yok olma, 

aradan ç kma. -1- 

 i.  1247/09 

intisāḫ Ar. a. Bir şeye bakarak ayn s n  

yazma, kopya etme.-1- 

 i.  1244/01 

ip a. Dokuma maddelerinin 

bükülmüş liflerinden yap lan bağ. -3- 

 i.  1242/19 



93 

 

 i.+ dir 1242/14 

 i.+ i 1241/34 

iplik (iplig) a. Pamuk, keten, yün, 

ipek, naylon vb. dokuma maddelerinin 

her birinin bükülmüş ve çekilmiş 

durumu. -2- 

 i.+ i 1241/34 

 i.  1242/19 

iʿrāb Ar. a. gr. Arapça kelimelerin 

sonlar ndaki harf veya harekenin 

değişmesi. -1- 

 i.+ lar n  1048/24 

ı  rād  Ar. a. Söyleme. -3- 

    . eyledikden 1241/38 

    . eylemekden 1048/24 

    . olunmaḳd r 1048/30 

irādę Ar. a. Denir. Bir şeyi yap p 

yapmamaya karar verme gücü.-1- 

 i.+olunur 1243/11, 1243/08 

iri  sf. Olağandan daha 

hacimli, olağan  aşan büyüklüğü olan. 

-2- 

 i.  1242/38, 1245/29 

ı  ṣāl  Ar. a. -1- 

    .  1241/39 

isę  Olunca, olursa, olsa da. 

-1- 

 i.  1244/41 

isim (ism) Ar. a. İsim, ad. -32- 

 i.  1246/12 

 i.+ lerdir 127/19, 1242/22 

 i.+ lerdir bir 1048/10 

 i. oląraḳ 1247/12 

 i.-i cemʿ   dir 1049/39 

 i.-i fāʿil 1245/03, 1245/04 

 i.-i fāʿildir 1049/03, 1244/11, 

1244/33 

 i.-i fiʿil 1246/20 

 i.-i fiʿildir 1246/33 

 i.-i mefʿūldür 1049/02, 1244/38 

 i.-i mefʿūlʿünvān  1245/03 

 i.-i mekānd r 1244/22 

 i.-i ve 1049/03 

 i.+ i olduġ  1243/16 

 i.+ idir 1047/01, 1047/20, 

1242/19, 1242/21, 1242/33muẓamma, 

1242/38, 1242/39, 1242/41, 1243/16, 

1244/10 

 i.+ ini 1244./02, 1244/04 

iskelę İt. a.Deniz taş tlar n n 

yanaşt ğ , çoğu tahta ve betondan 

yap lm ş, denize doğru uzanan yer. -1- 

 i.+ yę 1049/33 

ister istemez zf. Zorunlu olarak, 

elinde olmadan. -1- 

 i. eylemek 1050/10 

istiʿāre  Ar. a. ed. Bir 

kelimenin mânâs n  muvakkaten başka 

bir kelime hakk nda kullanma. -1- 

 i.-i tebʿiyyę 1247/01 

istifʿāl Ar. a. -1- 

 i.  1244/05 

istifrāġ  Ar. a. Kusma, 

kay. -1- 

 i.  1047/09 

istiklāʾ* Ar. a. -1- 

 i.  1049/24 

istiktāb * Ar. a. -1- 

 i.  1244/05 

istiktāb Ar. a. Dikte etme, 

yazd rma, yazd r lma; yaz lmas n  

isteme. -1- 

 i.  1243/36 

istiʿlā Ar. a. Yükselme, üste ç kma. -

1- 

ḥarf-i i.  1247/03 

istı  lā Ar. a.Yay lma, kaplama. -1- 

 i. ḳayd ndą olan bir 1247/40 

istiʿmāl Ar. a. Kullanma. -22- 

 i.  1050/12 

 i.+ den 1247/08 

 i.+ i 1246/40 

 i. olundu 1243/06, 1243/07 

 i. olunmaz 1046/36 
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 i. olunmuşd r 1244/18, 

1247/01, 1048/06, 1243/07 

 i. olunur 1048/04, 1050/07, 

1050/11, 1241/41, 1242/02, 1242/08, 

1243/28, 1244/05, 1246/13, 1247/24, 

1247/31, 1247/35 

istimlāʾ Ar. a. Birine imlâ, yaz  

yazd rma. -2- 

 i.  1243/34, 1244/06 

istişhād Ar. a. Delil görtermek. -

1- 

 i. eylemişdir 1244/28 

istivā Ar. a. Müsavi olma, denk olma. 

-1- 

 i.  1049/06 

iş Bir değer yaratan emek. -6- 

 i.+ ę 1241/40, 1242/07 

 i.+ i 1050/09, 1050/10, 

1247/34, 1247/35 

işʿār Ar. a. Haber verme. -1- 

 i. eylemişdir 1244/01 

işbu  sf. Bu, özellikle bu, 

uşbu. -7- 

 i.  1048/29, 1241/38, 1243/36, 

1244/28, 1246/12, 1246/25, 1246/29 

işle-  Bir şeye emek vererek 

onu daha elverişli bir duruma 

getirmek. -1- 

 i.- di 1247/34 

iştirāk Ar. a. Ortak olma, ortakl k. -1- 

 ʿalā ṭar   kiʾl i.  1049/39 

iṯbāt Ar. a. -1- 

 i.  1243/07 

iʿtibār Ar. a. Bir şeyin hakiki değil, 

kararlaşt r lan değeri. -7- 

 ʿi.+  ylą olur 1243/10 

 i.  1246/20 

 i.+  yląd r 1244/24 

 i.+ iylę olur 1242/27 

 i.+ iylędir 1245/35 

 i. olunmaġlą 1246/22 

 i. olunur 1246/21 

iʿtidāl Ar. a.Uygunluk, aş r  olmama 

hâli, ölçülülük.-1- 

 ḥadd-i i.+ den 1048/19 

iʿtimād Ar. a. Dayanma, 

güvenme. -1- 

 i.  1243/39 

iʿtirāz Ar. a. Bir fikri, bir hükmü 

kabul etmeyip çürütmeye kalk şma. -

1- 

 i. eylemişdir 1243/15 

ittisā Ar. a. Bollaşma, genişleme. -1- 

 i.  1247/08 

iẕalę Ar. a. Giderme, giderilme; yok 

etme.-1- 

 i.  1244/39 

iẕʿān Ar. a. Anlay ş, kavray ş, ak l. -

1- 

 i. eylemeyüp 1050/07 

izār Ar. a. Belden aşağ ya mahsus 

örtü, peştamal. -1- 

 i.  1048/09 

iẓhār Ar. a. Gösterme, meydana 

ç karma. -1- 

 i. eylemeklę 1244/04 

iżmār Ar. a. Kalbde gizlemek 

saklamak, belli etmemek. -1- 

 i. olunmuşd r 1246/33 

   ḳ  1245/15 

kaʾą  Ar. a. -1- 

 k.  1050/12 

kaʾāba* Ar. a. -1- 

 k.  1241/22 

kaʾb Ar. a. 

 k.  1241/21 

ḳab a. İçi gaz, s v  veya kat  

herhangi bir maddeyi alabilen oyuk 

nesne. -2- 

 ḳ.  1245/17 

 ḳ.+ ą 1046/37 
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kabāb* Ar. a. -1- 

 k.  1242/25 

kabābā* Ar. a. -1- 

 k.  1242/40 

kabākib Ar. a. -3- 

 k.  1242/35 

 k. bir 1242/36 

kaʾbatu* Ar. a. -1- 

 k.  1241/22 

kāʾbāʿu* Ar. a. -1- 

 k.  1241/29 

kabbą Ar. a. -1- 

 k.+ dir 1242/09 

kabba* Ar. a. -1- 

 k.  1242/09 

kabbāb* Ar. a. -1- 

 k.  1242/37 

kabbʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1241/31 

ḳabı  l Ar. a. zf. Türlü, gibi. -1- 

 ḳ.+ inden olur 1243/39 

kabilę Ar. a. İptidâi ve göçebe 

insanlarda, ayn  soydan say lan ve bir 

başa itaat eden insan topluluğu, boy. -

5- 

 ḳ.+ sinden 1247/26, 1243/02 

 ḳ.+ si 1245/14s 

 ḳ.+ sinden 1243/02, 1247/25 

 ḳ.+ sinę 1245/08 

kabkab Ar. a. -2- 

 k.  1242/38, 1242/39 

kabkab* Ar. a. -1- 

 k.  1242/22 

kabkaba Ar. a. -1- 

 k.  1242/05 

kabkabą Ar. a. -1- 

 k.  1242/06 

kabkaba* Ar. a. -1- 

 k.  1242/20 

kabkāba* Ar. a. -1- 

 k.  1242/38 

kabkabatu*Ar. a. 1- 

 k.  1242/03 

ḳableʾl-iflāt Ar. a. Kemend veya 

bağdan kurtulup kaçmadan önce. -1- 

 ḳ.  1242/14 

ḳableʾl-naẓm Ar. a. Uyakl , vezinli 

sözden önce. -1- 

 ḳ.  1243/17 

kaʾbu* Ar. a. -1- 

 k.  1241/25 

ḳabuġ a. Bir şeyin üstünü kaplayan ve 

onu d ş etkilere karş  koruyan, 

kendiliğinden oluşmuş sertçe 

bölüm,k ş r. -3- 

 ḳ.+   1047/38 

 ḳ.+  ną 1047/13 

 ḳ.+ unu 1047/30 

ḳabż Ar. a. D şk lama s kl ğ n n 

azalmas  veya zor ve ağr l  d şk lama, 

peksizlik, kab zl k. -1- 

 ḳ. olmaḳ 1244/04 

ḳaç-  Görünmeden gitmek, 

savuşmak, s v şmak. -1- 

 ḳ.- up 1046/26 

kaçın- Herhangi bir işi yapmaktan 

veya özverili davranmaktan geri 

durmak, imtina etmek. -1- 

 k.- ulup 1046/22 

kadʾa*Ar. a. -1- 

 k.  1047/02 

kadab* Ar. a. -1- 

 k.  1245/37 

ḳadar Ar. e. Dek. -4- 

 ḳ.  1047/37, 1048/08, 1048/10 

 ḳ. olą 1244/35 

kadaʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1047/08 
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kadb * Ar. a. -2- 

 k.  1245/37 

kadb Ar. a. -3- 

 k.  1245/39, 1246/02 

ḳader Ar. a. İnan lmas  İslâmî îman 

esaslar ndan olmak üzere insanlar n 

baş na gelecek her türlü işlere dâir 

Allah' n ezelî hüküm ve takdiri. -1- 

 ḳ.  1243/28 

kādiʾa* Ar. a. -1- 

 k.  1047/07 

kāf Osmanl  Türkçesi alfabesinin 

yirmi beşinci harfi olup ebced 

düzeninde 20 say s n n karş l ğ d r. -

54- 

 k.+  n 1245/38, 1046/30, 

1046/37, 1047/02, 1047/14, 1047/20, 

1047/21, 1047/25, 1047/26, 1047/27, 

1047/40, 1048/11, 1048/12, 1048/15, 

1048/34, 1049/05, 1049/07, 1049/37, 

1050/01, 1050/12, 1050/14, 1241/21, 

1241/30, 1241/31, 1242/08, 1242/10, 

1242/18, 1242/35, 1243/02, 1243/03, 

1244/10, 1244/37, 1245/16, 1245/25, 

1245/31, 1245/37, 1246/04, 1246/09, 

1247/11, 1247/13, 1247/15, 1247/16 

 k.+ lar n 1242/21, 1049/07, 

1050/13, 1242/21, 1242/33, 1242/38, 

1243/01 

 k.+ lą 1245/36 

kafʾ* Ar. a. -1- 

 k.  1048/15 

ḳafā Ar. a. İnsan baş , ser. -1- 

 ḳ.+ s  1047/26 

kafʿa* Ar. a. -1- 

 k.  1048/34 

kafāʾa* Ar. a. -1- 

 k.  1048/10 

kafaʾu Ar. a. -1- 

 k.  1048/02 

kāfı    Ar. sf. Yeterli. -1- 

 k.  1246/24 

kafı  ʾu* Ar. a. -2- 

 k.  1048/11, 1048/41 

ḳafiyę Ar. a. ed. Naz mda şiirlerin 

sonlar nda tekerrür eden ve ayni sesi 

veren harflerin hareke ve sükûn 

hallerindeki birleşmeleri. -1- 

 ḳ.+ leriŋ 1048/23 

ḳāfiyę Ar. a. edb.Manzum yaz lan 

sat rlar n ses bak m ndan sonlar n n 

ayn  olmas . -1- 

 ḳ.+ leriŋ 1048/25 

kafʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1048/12 

kaġıd Far. a. Kağ t. -1- 

 k.  1243/25 

kaḥb Ar. a. -1- 

 k.  1245/32 

kaḥb* Ar. a. -1- 

 k.  1245/31 

kaḥbę Ar. a. -1- 

 k.+ dir 1245/32 

kāḥiba* Ar. a. -1- 

 k.  1245/34 

kaḥkab Ar. a. -1- 

 k.  1245/36 

kaḥlab Ar. a. -1- 

 k.  1245/36 

kaʾı  b* Ar. a. -1- 

 k.  1241/25 

kaʾkaʾą Ar. a. -1- 

 k.  1046/24 

kaʾkaʾa* Ar. a. -1- 

 k.  1046/22 

kaʾkaʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1046/25 

ḳal-  Zaman, uzakl k, veya 

nicelik belirten miktarda bulunmak. -

6- 

 ḳ.- an 1245/17 

 ḳ.- d  1245/10, 1246/19, 
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1246/40 

 ḳ.- mas  1047/33 

 ḳ.- ur 1242/40 

kalʾa* Ar. a. -1- 

 k.  1049/14 

kalaʾa Ar. a. -1- 

 k.  1049/12 

kalaʾu Ar. a. -1- 

 k.  1049/14 

kalaʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1049/11 

ḳalb  Ar. a. ed.Bir sözün 

harflerinin yerlerinin değiştirilmesi ile 

oluşturulan “cinas” tarz . -1- 

 ḳ.  1048/27 

ḳaldır- (ḳaldur) Yukar  doğru 

hareket ettirmek. -2- 

 ḳ.- ąraḳ 1247/27 

 ḳ.- ub 1247/31 

 ḳ.- ub 1246/11 

kālı  * -1-Ar. a. 

 k.  1049/15 

kalitʾu Ar. a. -1- 

 k.  1049/15 

kaliʿu* Ar. a. -1- 

 k.  1049/15 

kallaʾa Ar. a. 2- 

 k.  1049/35 

 k.  1049/36 

kallaʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1049/33 

ḳalmaḳ (kalmaġ) Olmak, herhangi 

bir durumda bulunmak. -2- 

 ṣusuz ḳ.+ lą 1047/04 

 ṣāf    ḳ.  1046/31 

kalʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1049/07 

kamaʾ Ar. a. -1- 

 k.  1050/06 

kamʾą Ar. a. -3- 

 k.  1049/38, 1049/39, 1050/11 

kamʾahu Ar. a. -1- 

 k.  1049/39 

kamaʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1050/03 

kammaʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1050/02 

kamʾu Ar. a. -1- 

 k.  1049/39 

kamʾu* Ar. a. -2- 

 k.  1049/37, 1050/01 

ḳāmūs Ar. a. Eser ad . -1- 

 ṣāḥ   b-i ḳ.  1243/14 

ḳan a. Atardamar ve toplardamar n 

içinde dolaşarak hücrelerde 

özümleme, yad mlama görevlerini 

sağlayan plazma ve yuvarlardan 

oluşmuş k rm z  renkli s v . -2- 

 ḳ.  1246/01.çal-ar 

ḳanāt Ar. a. -1- 

 ḳ.  1047/01 

ḳanġı sf. Hangi. -1- 

 ḳ.  1246/29 

kanisaʾu Ar. a. -1- 

 k.  1047/16 

kanṯaʾa* Ar. a. -1- 

 k.  1046/40 

ḳapamaḳ Bir nesneyi tersine 

çevirmek. ,-5- 

 ḳ.  1048/16, 1048/20, 1048/34, 

1241/32, 1241/35 

ḳapan- Yüzü, gövdesi bir yere 

gelecek şekilde eğilmek. -4- 

 ḳ.- ub 1242/02, 1242/07, 

1242/37 

 ḳ.- ur 11242/01 

karāmą Ar. a. -1- 

 k.  1241/22 
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ḳaramtıḳ Hüzünlü bir kimsenin 

yüzü gibi olan şey. ?-1- 

 ḳ.  1241/25 

ḳarargāh Ar.+Far. a. Durulan 

veya kal nan yer. -1- 

 ḳ.+  d r 1049/34 

karaʾsāʾa* Ar. a. -1- 

 k.  1047/16 

karfaʾa* Ar. a. -1- 

 k.  1047/18 

ḳarġą a. hay. b. Karga. -1- 

 ḳ.+ nuŋ 1047/08 

ḳarı  b Ar. sf. Yak n, yak n olan. -2- 

 ḳ.  1245/ 

 ḳ. olmaḳ 1245/28 

ḳarı  ben Ar. zf. Yak nda, bir 

zaman sonra, çok vakit geçmeden. -1- 

 ḳ.  1244/07 

karisaʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1047/16 

karsaʾahū Ar. a. -1- 

 k.  1047/19 

karssaʾa* Ar. a. -2- 

 k.  1047/14 

ḳaryę Ar. a. Köy. -1- 

 ḳ.  1245/16 

kasʾa* Ar. a. -1- 

 k.  1046/30 

kasʼa* Ar. a. -1- 

 k.  1047/21 

kasāt* Ar. a. -1- 

 k.  1047/01 

ḳaṣd Ar. a. Demek, istemek. -1- 

 ḳ. olunduḳ 1243/09 

kāsę  Far. a. Cam, çini, 

toprak vb.nden  yap lm ş derince 

çanak. -1- 

 k.  1245/17 

kasʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1047/26 

ḳaṣvā Ar. sf. Uzak. -1- 

 ḳ.+ yą 1049/11 

ḳaş a. anat. Kaş. -1- 

 ḳ.+  n ŋ 1245/24 

kaşı  ʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1047/36 

kaşʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1047/27 

kaşy* Ar. a. -1- 

 k.  1047/36 

ḳat ḳat zf. Çok, pek çok. -1- 

 ḳ.  1047/12 

kaṯʿab* Ar. a. -1- 

 k.  1245/29 

kaṯab*Ar. a. -1- 

 k.  1245/13 

katabaAr. a. -1- 

 k.  1243/34 

ḳaṭʿan  Ar. a. Hiçbir zaman, aslā, 

katiyen.  -1- 

 ḳ.  1247/32 

ḳaṭār Ar. a. Birbiri arkas na dizilmiş 

hayvan sürüsü.-1- 

 ḳ.  1047/22 

katʾatu* Ar. a. -1- 

 k.  1046/27 

kaṯʾatu* Ar. a. -1- 

 k.  1047/01 

katb* Ar. a. -1- 

 k.  1243/02 

katb* Ar. a. -5- 

 k.  1243/03, 1243/05, 1243/17, 

1243/21, 1244/01 

kaṯbāʾ* Ar. a. -1- 

 k.  1245/25 

kaṯbkāf* Ar. a. -1- 

 k.+  ŋ 1245/05 
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katf* Ar. a. -4- 

 k.  1047/36, 1241/25, 1245/37, 

1246/03 

ḳatıl- Katma işi yap lmak. -1- 

 ḳ.- ub 1046/38 

ḳatırḳatır (katır kutur) zf. Sert ve 

kaba ses ç kararak. -1- 

 ḳ.  1047/28 

kāṯib Ar. a. Kazanan, kazanmak için 

çal şan, kazanç sahibi. -2- 

 k.+ ęden 1245/08 

 k.+ ęsi 1245/08 

kātib Ar. a. Yazan, yaz c , kitâbet 

eden. Usta yaz c . -5- 

 k.  1244/11, 1244/21 

 k.+ iŋ 1244/06 

 k. olan 1244/12, 1244/14 

kātib* Ar. a. -1- 

 k.  1244/10 

kāṯib* Ar. a. -1- 

 k.  1245/24 

katı  ba* Ar. a. -1- 

 k.  1244/33 

kāṯibatu* Ar. a. -1- 

 k.  1245/23 

kaṯı  bʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1245/14 

kātibūŋ Ar. a. -1- 

 k.  1244/29 

kaṯnabʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1245/30 

kattan Ar. a. -2- 

 k.  1049/33, 1050/02 

kāʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1050/12 

kavʾ* Ar. a. -1- 

 k.  1050/13 

kavaʾa* Ar. a. -1- 

 k.  1047/11 

ḳavāfı   Ar. a. Kafiyeler. -1- 

 ḳ.-i şiʿir bir 1048/26 

kavhab  Ar. a. -1- 

 k.  1245/36 

ḳavl  Ar. a. Lâk rd , söz. -1- 

 ḳ.+ inden 1246/15 

ḳavl  Ar. a. Lâk rd , söz. -8- 

 ḳ.  1243/08, 1247/07 

 ḳ.-i maddęyę 1243/39 

 ḳ.-i mezbūr  1244/25 

 ḳ.-i żarb 1247/08 

 ḳ.+ i 1244/25 

 ḳ.+ inden bir 1247/07 

 ḳ.+ iylę 1243/41 

ḳavur- Bir şeyi bir kab n içinde 

kendisinden başka bir malzeme 

koymadan pişirmek. -1- 

 ḳ.- ur 1047/29 

ḳavurmą a. Kendi yağ yla 

pişirilip kavurulduktan sonra yenen 

veya dondurulup saklanan et. -1- 

 ḳ.+ l ḳ 1047/29 

ḳavurmaḳ Bir şeyi bir kab n içinde 

kendisinden başka bir malzeme 

koymadan pişirmek-1- 

 ḳ.  1047/37 

ḳavuştur- (kavuşdır) Bir araya 

gelmelerini sağlamak. -1- 

 ḳ.- ub 1244./02 

kayʾa Ar. a. Kusma, istifrağ. -1- 

 k.  1047/09 

kayʾa* Ar. a. -1- 

 k.  1050/13 

kayaʾtu* Ar. a. -1- 

 k.  1050/13 

ḳayd Ar. a. 1. Bir şeyi bir yere 

yazmak, 2. S n rlamak. -3- 

 ḳ. etdirmek 1244/03 

 ḳ. eylemiş olur 1244/04 

 ist   lā ḳ.+  ndąol-an bir 1247/40 
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ḳaymaḳ a. Sütün veya yoğurdun 

yüzünde zar durumunda toplanan aç k 

sar  renkli, koyu yağl  katman, krema. 

-1- 

 ḳ.+ dan 1046/38 

ḳayna- Bir s v , s cakl ğ  belli 

bir dereceyi bulduğunda buhar 

durumuna geçerek fokurdama. -2- 

 ḳ.- r 1046/39 

 ḳ.- rken 1046/37 

Ḳays bin ġavṯ Ar. a. Kişi ad . -1- 

 Ḳ.  1242/19 

Ḳays-ı kubba Ar. a. Kabile ad . -1- 

 Ḳ.  1243/02 

kayʾu*Ar. a. -1- 

 k.  1050/12 

ḳayż Ar. a. Yaz mevsiminin en s cak 

zamanlar .-1- 

 ḳ.  1047/13 

kayẕabān* Ar. a. -1- 

 k.  1247/13 

kayẕubān* Ar. a. -1- 

 k.  1247/13 

ḳayżuʾl bayż Ar. a. S cak yumurta. -

1- 

 ḳ.  1047/13 

ḳażā Ar. a. İlçe. -1- 

 ḳ.+ s ndą 1245/16 

ḳażāʾ Ar. a. Olacağ  ezelden Cenab-  

Hak taraf ndan takd   r olunan şeylerin 

vukua gelmesi. -1- 

 ḳ.  1243/28 

kaẕāb* Ar. a. -1- 

 k.  127/19 

kaẕālik  Ar. a. Ayn  

zamanda. -4- 

 k.  1046/34, 1242/11, 1243/06, 

1246/37, 1050/13 

ḳazan- Kazanç sağlamak. -1- 

 ḳ.- ub 1245/02 

kaẕba* Ar. a. -1- 

 k.  1246/04 

kaẕbān* Ar. a. -1- 

 k.  1247/13 

kāẕib Ar. sf. Yalan, uydurma. -3- 

 k.  1247/37 

 k. eyledi 1247/33 

 k. oldu 1246/35 

kāẕib* Ar. a. -2- 

 k.  1247/10, 1247/27 

kaẕiba Ar. a. -3- 

 k.  1246/33, 1247/07, 1247/09 

kāẕibą Ar. a. -1- 

 k.  1246/09 

kāẕibā* Ar. a. -1- 

 k.  127/19 

kaẕūb* Ar. a. -1- 

 k.  1247/12 

kaẕẕāb* Ar. a. -1- 

 k.  1247/10 

kaẕẕabān* Ar. a. -1- 

 k.  1247/25 

keb Ar. a. -1- 

 k.  1242/05 

kebāb Ar. a. Doğrudan doğruya ateşte 

veya kab içerisinde pişirilen et. -1- 

 k.+ l ḳ 1047/29 

 k.  1242/28 

 k.+ ą 1242/28 

 k. eylemek 1047/38 

 k. yapmaḳ 1242/29 

kebābę  Ar. a. bot. 

Baharattan kara biberi and r r tane, 

kuyruklu biber. -1- 

 k.  1242/41 

kebābiyę Ar. a. bot. Baharattan 

kara biberi and r r tane, kuyruklu 

biber. -1- 

 k.  1242/41 
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kebb Ar. a. Hor ve zelil etmek, helâk 

etmek.-1- 

 k.  1242/26 

keberę  Ar. a. bot. Gebre otu, 

kedi t rnağ . -1- 

 k.  1047/21 

keçi  a. zool. Keçi. -2- 

 k.  1048/38 

 k.+ lerę 1242/23 

kedʾ*  Ar. a. -1- 

 k.  1047/05 

 k.  1047/07 

kefʾ
u*

 Ar. a. -1- 

 k.  1049/01 

kelāl Ar. a. Yorgunluk; b kk nl k. -1- 

 k.  1246/26 

kelām Ar. a. Söz, lâk rd . -4- 

 k.-  ʿarabdą 1246/37 

 k.+ ą 1243/17 

 k.+   1247/04, 1247/37 

kelimāt Ar. a. Kelimeler, 

lâk rd lar, sözler. -1- 

 k.-  naẓm 1243/06 

kelimę Ar. a. Bir fikir anlatan, bir veya 

birkaç heceden meydana gelen ses, 

söz. -15- 

 k.-i mezbūrą 1049/35 

 k.+ leri 1246/18 

 k.+ leriylę 1243/37 

 k.+ si 1242/05, 1243/15, 

1246/12, 1246/19, 1246/32, 1246/37, 

1246/39 

 k.+ sindę 1246/21 

 k.+ sinden 1244/21 

 k.+ sinin 1242/35, 1242/35, 

1244/19 

kellę Far. a. Baş, kafa. -1- 

 k.+ sinę 1047/21 

Kemāl Ar. a. 1. Kişi ad . 2.Bilgi, 

fazîlet. 3. Olgunluk. -3- 

 ibn-i K.  1243/13 

 k.-i meyl 1246/34 

 k.+ ini 1047/16 

kendi zm. İyelik ekleri alarak kişilerin 

öz varl ğ n  anlatmaya yarayan 

dönüşlülük zamiri, zat. -18- 

 k.  1243/35, 1243/37, 1243/41, 

1244./02, 1244/04, 1244/05, 1244/16, 

1244/18, 1244/41, 1246/24 

 k.+ sinę 1243/25, 1246/15, 

1246/34 

 k.+ sini 1243/40, 1244/40, 

1247/23, 1247/27, 1247/31 

kenṯeb* Ar. a. -1- 

 k.  1245/31 

kerdęmę Yun. a. bot.Tere, tere 

otu. -1- 

 ṣu k.+ si 1047/02 

 k.+ si 1046/27 

kerı  h Ar. sf. İğrenç; çirkin. -1- 

 k.  1050/09 

kerı  mę Ar. a. Āyet. -1- 

 al-āyat-i k.+ sini 1243/37 

kerseʾu  Ar. a. -1- 

 k.  1047/15 

kesdirmek Tahmin etmek / karar 

vermek. -1- 

 k.  1244/41 

keṣeb Ar. a. Yak nl k, kurbiyet. -1- 

 k.  1245/09 

kesı  f Ar. sf. Koyu. -1- 

 k. olan 1048/41 

kesmek B çak, makas vb. bir 

araçla bir şeyi ikiye ay rmak, 

parçalamak, doğramak. -1- 

 k.  1047/31 

kesr  Ar. a.gr. Bir harfin  esre 

i okunmas . -24- 

 k.+ i 1242/38, 1246/09 

 k.+ iylę 1047/20, 1047/37, 

1048/12, 1049/03, 1049/06, 1049/07, 

1049/15, 1049/21, 1049/41, 1241/25, 
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1241/35, 1242/22, 1242/30, 1243/03, 

1244/10, 1244/15, 1246/04 

 k.+ iylę bir 1048/20, 1245/20, 

1245/25, 1247/21, 1247/11 

kesrę Ar. a.gr. Esre, harfi i okutan 

hareke. -1- 

 k.  1048/30 

keşeʾ* Ar. a. -1- 

 k.  1047/32 

keṯb * Ar. a. -3- 

 k.  1245/07, 1245/08, 1245/09 

keṯʿe* Ar. a. -2- 

 k.  1046/35 

 k.+ yi 1046/39 

Keṯeb Taiyyʾ Ar. a. Kabile ad . -1- 

 K.  1245/14 

keṯı  b Ar. a. -1- 

 k.  1245/16 

keṯı  r Ar. sf. Çok çok olan, bol. -1- 

 k.+ dir 1246/37 

keṯret Ar. a. Çokluk, bolluk, ziyâ-

delik. -2- 

 k.  1242/12 

 k.-i 1047/37 1047/36 

keṯṯüʾ-liḥyę Ar. a. S k ve gür sakall . 

-1- 

 k.  1046/29 

kevʾ  Ar. a. Bir nesneden 

korkmak. -1- 

 k.  1050/14 

keẕẕāb  Ar. a. Yalanc , çok 

yalan söyleyen. -3- 

 k.  1247/36 

 k. bir 1247/35 

   k.+ lard r 1247/26 

ḳıdr  Ar. a. Çömlek. -4- 

 k.+ dą 1046/36 

 ḳ.  1048/03, 1048/07, 1048/13 

ḳıl  a. Baz  hayvanlar n 

derisinde, insan vücudunun belli 

yerlerinde ç kan, üst deri olan ipliksi 

uzant . -1- 

 ḳ.  1048/09 

ḳıl- Etmek, yapmak. -3- 

 ḳ.- ąs z 1246/20 

 ḳ.- m şd r 1246/10 

 ḳ.- ub 1241/39 

ḳılıç  a. Uzun, düz veya eğri, 

ucu sivri, bir veya her iki yüzü keskin, 

k n içinde bele tak lan, çekilen silah. -

2- 

 ḳ.+ lą 1047/24, 1047/31 

ḳılın- K lma işi yap lmak. -1- 

 ziyādę ḳ.- m şd r 1247/14 

ḳıllet Ar. a. -1- 

 ḳ.+ idir 1245/15 

ḳırāʾat Ar. a. Okuma; devaml  ve 

düzgün okuma.-1- 

 ḳ. eylediler 1246/20 

 ḳ.  1243/35 

ḳırbą Ar. a. Sakalar n su taş d klar  

köseleden kap. -6- 

 k.+ niŋ 1047/33 

 ḳ.+ n ŋ 1244/20 

 ḳ.  1243/04, 1244/01, 1244/08, 

1244/09 

ḳıṣą  sf. Boyu, uzunluğu az 

olan. -1- 

 ḳ.  1046/26 

kısm Ar. a. Bölük, parça, tak m; 

çeşit, nevi. -1- 

 k.+  n ŋ bir 1048/38 

ḳıṣrak (ḳıṣraġ) a. hay. b. Dişi 

at. -3- 

 ḳ.+   1243/19, 1243/21 

 ḳ.+  ŋ 1244/08 

ḳış  a. K ş mevsimi. -1- 

 ḳ.+  ŋ 1242/17 

ḳıṭʿą Ar. a. Parça, bölük, cüz. -1- 

 ḳ.+ s ylą 1244/28 
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ḳıyās Ar. a. Karş laşt rma-2- 

 ġayr-i ḳ.  1049/39 

 ḳ. olunur 1246/25 

ḳızartmaḳ K zg n yağda pişirmek. 

-1- 

 ḳ.  1242/25 

kį  ar. bağ. Anlamlar  

bak m ndan birbirleri ile ilgili 

cümleleri birbirine bağlayan bir söz. -

139- 

 k.  1046/35, 1046/36, 1046/37, 

1046/38, 1047/01, 1047/07, 1047/13, 

1047/17, 1047/19, 1047/20, 1047/21, 

1048/08, 1048/09, 1048/11, 1048/25, 

1048/28, 1048/37, 1049/01, 1049/02, 

1049/13, 1049/17, 1049/19, 1049/33, 

1049/36, 1049/38, 1049/39, 1050/04, 

1050/07, 1241/23, 1241/25, 1241/31, 

1241/41, 1242/06, 1242/12, 1242/14, 

1242/21, 1242/22, 1242/28, 1242/31, 

1242/33, 1242/35, 1242/40, 1243/05, 

1243/07, 1243/10, 1243/23, 1243/25, 

1243/26, 1243/27, 1243/28, 1243/35, 

1243/36, 1243/38, 1243/40, 1244/01, 

1244/04, 1244/06, 1244/07, 1244/08, 

1244/10, 1244/11, 1244/14, 1244/15, 

1244/17, 1244/18, 1244/22, 1244/25, 

1244/35, 1244/38, 1244/41, 1245/01, 

1245/03, 1245/04, 1245/08, 1245/09, 

1245/10, 1245/15, 1245/19, 1245/23, 

1245/27, 1246/01, 1246/02, 1246/07, 

1246/09, 1246/10, 1246/12, 1246/19, 

1246/20, 1246/21, 1246/25, 1246/27, 

1246/28, 1246/35, 1246/36, 1246/38, 

1246/39, 1246/40, 1247/02, 1247/04, 

1247/06, 1247/07, 1247/08, 1247/11, 

1247/14, 1247/16, 1247/17, 1247/20, 

1247/21, 1247/25, 1247/27, 1247/28, 

1247/33, 1247/34, 1247/36, 1047/41, 

1048/02, 1048/07, 1048/13, 1048/30, 

1049/16, 1243/34, 1246/15 

 k. ol 1247/41 

 k.  1243/39 

kibkib* Ar. a. -1- 

 k.  1242/38 

kibkiba* Ar. a. -1- 

 k.  1242/21 

kifāʾ Ar. a. 1. Bir parça veya iki bez. 

2. Eşitlik, beraberlik, müsâvât.-3- 

 k.  1048/33 

 k.  1048/07, 1048/14 

kifāʾ* Ar. a. -1- 

 k.  1047/41 

kifāʾatu* Ar. a. -1- 

 k.  1048/10 

kifʿatuʿl arżu Ar. a. Tarladan bir sene 

boyunca toplan lan ürün. -1- 

 k.  1048/35 

kifʾatuʾl.ibilu Ar. a. deveden bir sene 

boyunca toplan lan ürün. (yün, süt, 

yavru) -2- 

 k.  1048/35 

 k. ol 1048/37 

kifʾatuʾlğanamu Ar. a. Koyundan 

bir sene boyunca toplan lan ürün. 

(yün, süt, yavru) -1- 

 k.  1048/38 

kifāʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1048/05 

kifʾu* Ar. a. -2- 

 k.  1048/12, 1049/05 

kilāʾ* Ar. a. -1- 

 k.  1049/07 

kilaʾatu* Ar. a. -1- 

 k.  1049/07 

kilidle- Kilitlemek işi. -2- 

 k.- dikleri 1243/19, 1243/21 

kilidlemek Anahtarla kilidi 

kapamak. -1- 

 k.  1243/19 

kilim Far. a. Döşeme, divan gibi 

yerlere serilen, genellikle desenli, 

havs z, kal n k l veya yün dokuma. -1- 

 k.+ ę 1048/09 
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kilit (kilid) Far. a. Anahtar, düğme 

gibi, tak l p ç kar labilen bir parça 

yard m yla çal şan kapatma aleti. -2- 

 k.  1243/21 

 k.+ ę 1244/09 

kimsę zm. Herhangi bir kişi, kim 

olduğu bilinmeyen kişi. -36- 

 k.  1048/39, 1050/11, 1243/38, 

1243/41, 1244./02, 1244/05, 1245/12, 

1247/23, 1247/38 

 k.+ niŋ 1049/05, 1241/25, 

1242/19, 1242/32, 1246/15, 1247/22 

 k.+ yę 1048/32, 1049/32, 

1050/01, 1050/02, 1050/03, 1242/18, 

1243/32, 1243/34, 1244/16, 1245/20, 

1245/28, 1247/39 

 k.+ yę 1242/31 

 k.+ yi 1241/32, 1247/21, 

1247/22, 1247/37, 1247/40 

kindaʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1047/11 

kinṯaʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1046/41 

kintaʾvu Ar. a. -1- 

 k.  1047/01 

kintaʾvu* Ar. a. -1- 

 k.  1046/28 

kirām Ar. a. -1- 

 k.  1048/14 

kirfiʾa* Ar. a. -1- 

 k.  1047/20 

kirfiʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1047/17 

kirsı  ʿ Ar. a. -1- 

 k.  1047/17 

kirsiʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1047/12 

kişi a. Kad n veya erkeğe verilen 

genel ad, şah s, zat, nefer. -8- 

 k.  1047/26, 1048/04 

 k.+ yę 1046/27, 1046/29, 

1047/37, 1048/41, 1050/13, 1241/25 

kitāb Ar. a. Kitap. -24- 

 k.  1242/02, 1048/05, 1243/05, 

1243/10, 1243/15, 1243/16, 1243/17, 

1243/25, 1243/27, 1244/10, 1244/24, 

1244/30, 1244/31, 1245/04, 1245/23, 

1245/26, 1246/04 

 ibtidā-i k.  1245/03 

 k.+ dan 1244/28, 1244/29 

 k.+ ę 1245/05 

 k.+  ną 1243/27 

 k.+  ŋ 1244/27 

kiṯāb* Ar. a. -1- 

 k.  1245/26 

kitāb* Ar. a. -2- 

 k.  1243/03, 1243/25 

kitābet  Ar. a. 1. Yaz  

yazma, bir maddeyi kaidelerine uygun 

şekilde kaleme alma. 2. Kâtiplik. -12- 

 k.  1243/08, 1243/08, 1243/09, 

1243/34, 1243/38, 1244/22 

 mevżiʿ-i k.  1244/23 

 k.+ den 1244/11 

 ālet-i k.+ dir 1243/26 

 k.+ ę 1244/41 

 ḳuvvet-i k. olącakd r 1244/15 

ḳitāl Ar. a. -1- 

 ḳ.  1047/41 

kitātı  b Ar. a. -1- 

 k.  1244/24 

kitba* Ar. a. -1- 

 k.  1244/10 

kiẕāb* Ar. a. -1- 

 k.  1246/04 

kiẕb  Ar. a. Yalan söyleme, 

yalan. -14- 

 k.+ iŋ 1246/40 

 k.  1246/07, 1246/08, 1246/12, 

1246/21, 1246/24, 1246/36, 1246/39, 

1246/41, 1247/03, 1247/08 
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 k. eylemiş olur 1246/24 

 k.  1246/08 

kiẕb* Ar. a. -1- 

 k.  1246/04 

kiẕba* Ar. a. -1- 

 k.  1246/04 

kiẕẕāb Ar. a. -1- 

 k.  1246/09 

kiẕẕāb* Ar. a. -1- 

 k.  1246/05 

ḳocaltmaḳ Kocalmas na yol 

açmak, yaşland rmak. -1- 

 ḳ.  1049/41 

ḳoḳlamak (ḳoḳlamaġ)

 Kokusunu duymak için bir şeyi 

burununa yaklaşt rmak veya bir yerin 

havas n  içine çekmek. -1- 

 ḳ.+ lą 1243/22 

ḳomaḳ (koymak) Bir şeyi bir yere 

b rakmak, belli bir yere yerleştirmek. -

1- 

 yap ş  ḳ.  1047/03 

ḳopar- Birden ve güçlü bir biçimde 

başlamak veya başlatmak. -2- 

 ḳ.- ub 1242/12, 1242/13 

ḳor a. İyice yanarak ateş durumuna 

gelmiş kömür veya odun parças . -1- 

 ḳ.+ 1242/26 

ḳorḳ- Korku duymak, ürkmek, 

drhşete kap lmak. -1- 

 ḳ.- ub 1050/16 

ḳorḳak  sf. Çabuk ve 

olmayacak şeylerden korkan kimse. -

1- 

 ḳ.  1050/13 

ḳorḳmaḳ Korku duymak, 

ürkmek, drhşete kap lmak. -1- 

 ḳ.  1050/14 

ḳoruk (ḳoruġ) a. bit. b. Henüz 

olgunlaşmam ş ekşi üzüm. -2- 

 ḳ.+ ą 1245/32 

 ḳ.+   1245/34 

ḳoruḳlanmaḳ Asma dallar nda üzüm 

yemişinin ç kmas . -1- 

 ḳ.  1245/33 

ḳorunmaḳ Kendini korumak, 

s ğ nmak, sak nmak. -1- 

 ḳ.  1049/31 

ḳoş-  Ad m at şlar n  art rarak 

ileri doğru h zla gitmek. -1- 

 ḳ.- ub 1242/10 

ḳoşmaḳ Ad m at şlar n  art rarak 

ileri doğru h zla gitmek. -2- 

 ḳ.+ dą 1242/10 

 ḳ. olącaḳd r 1242/13 

ḳoşu atı Koşu için yetiştirilmiş 

at. -1- 

 ḳ.  1242/14 

ḳovmaḳ (ḳoġmaḳ) Uzaklaşt rmak, 

savmak, defetmek. -1- 

 ḳ.  1048/18 

ḳoy-  Kendisini olduğu halde 

değil başka bir halde göstermek. -1- 

 ṣūretinę ḳ.- ub 1247/23 

ḳoyun a. hay. b. Koyun. (Ovis aries) -

6- 

 k.  1048/38, 11242/01, 

1048/16, 1048/20, 1048/34 

 ḳ.+ larą 1242/23 

köpüklenmek Üstü köpük bağlamak. -

1- 

 k.  1046/32 

kuabatu* Ar. a. -1- 

 k.  1241/30 

kubab *Ar. a. -1- 

 k.  1242/19 

kubāb *Ar. a. -1- 

 k. bir 1242/24 

kubāb* Ar. a. -1- 

 k.  1242/22 
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kubākib* Ar. a. -1- 

 k.  1242/34 

kubb *Ar. a. -1- 

 k.  1241/33 

kubb* Ar. a. -1- 

 k.  1242/08 

kubba* Ar. a. -1- 

 k.  1242/18 

kubbę Ḳays Bin Ğavṯ adl  kişinin 

at n n ismidir. -1- 

 k.  1242/19 

kubkub* Ar. a. -1- 

 k.  1242/34 

kubkub* Ar. a. -1- 

 k.  1242/33 

kūbkūb* Ar. a. -1- 

 k.  1243/01 

kūbkūbą* Ar. a. -1- 

 k.  1243/01 

kubkubaʿatu* Ar. a. -1- 

 k.  1243/01 

kudaybaʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1245/39 

kudb* Ar. a. -1- 

 k.  1245/38 

ḳudemā Ar. a. Eskiler. -1- 

 ʿörf-i ḳ.+ dą bir 1244/17 

kudūʾ* Ar. a. -1- 

 k.  1047/03 

kufʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1048/11 

kufūʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1048/12 

ḳul a. Hizmet için sat n al nm ş 

adam. -3- 

 ḳ.  1244/40, 1245/01 

 ḳ.+ ą 1245/03 

kulūʾ* Ar. a. -1- 

 k.  1049/31 

kulūʾuʾl ʿayn Ar. a. Uykusuzluğa 

dayanan kimseye denir. -1- 

 k. 1049/32 

kum a. mad. Kum. -1- 

ḳumaş Ar. a. Pamuk, yün, ipek vb.den 

makine ile dokunmuş her türlü 

dokuma. -1- 

 ḳ.  1049/20 

ḳumuk (ḳumluġ) sf. Kumu çok 

olan. -2- 

 ḳ.+ ą 1242/24 

 ḳ. Y ġ n ndan olan 1245/15 

ḳupḳuru (ḳupḳurı) sf. Çok kuru. -1- 

 ḳ. eylemek 1047/30 

Kurʾān-ı Kerı  m Ar. ö . a. Hz. 

Muhammed’e gönderilen semavi 

kitaplar n dördüncüsü ve sonuncusu 

olan kutsal kitap. -1- 

 K.+ dę 1243/28 

ḳurʾāniyyę sf. Kurʾān ile ilgili. -1- 

 āyāt-  ḳ.+ dę 1243/08 

ḳurb Ar. a. Yak nl k, yak n. -1- 

 ḳ.  1245/09 

ḳuru sf. Suyu nemi olmayan. -2- 

 ḳ.+ yub 1047/34 

 ḳ.+ yuncą 1047/37 

kusūʾ* Ar. a. -2- 

 k.  1047/24, 1047/25 

kuşʾu* Ar. a. -1- 

 k.  1047/40 

ḳut mit. İlahi bir kaynaktan gelen 

rahmet, bereket. -1- 

 ḳ.+ lu 1047/08 

kuṯāb Ar. a. -1- 

 k.  1245/22 

kuṯāb* Ar. a. -1- 

 k.  1245/ 

kutba* Ar. a. -1- 

 k.  1244/08 
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kuṯbatu* Ar. a. -1- 

 k.  1245/16 

kuṯṯʾa* Ar. a. -1- 

 k.  1046/37 

kuttāb* Ar. a. -1- 

 k.  1244/21 

kuṯṯāb* Ar. a. -1- 

 k.  1245/22 

ḳuʿūd Ar. a. -3- 

 ḳ.  1047/25, 1047/03, 1048/12 

ḳuvvet Ar. a. Güç, takat, kudret. -3- 

 ḳ.-i ʿilm 1244/15 

 ḳ.-i kitābet olącakd r 1244/15 

 ḳ.+ lü 1244/14 

ḳuyruk (ḳuyrıġ) a. Pek 

çok hayvan n etten veya uzun 

k llardan oluşan k ç . -4- 

 ḳ.+  n  1246/11 

 ḳ.+  n  1247/27, 1247/31 

 ḳ.+ lu 1242/41 

ḳuyu a. Kaz lm ş, delik, çukur, 

hufre. -1- 

 ḳ.  1242/04 

kuẕaba* Ar. a. -1- 

 k.  1247/15 

kuẕbā Ar. a. -1- 

 k.  1246/10 

kuẕba* Ar. a. -1- 

 k.  1247/18 

kuẕbān  Ar. a. -1- 

 k.  1246/10 

kuẕbān* Ar. a. -1- 

 k.  127/19 

kuẕūb Ar. a. -1- 

 k.  1246/31 

kuẕūb* Ar. a. -1- 

 k.  1247/24 

kuẕūba* Ar. a. -1- 

 k.  1247/12 

kuẕūbā* Ar. a. -1- 

 k.  1247/24 

kuẕubẕub* Ar. a. -1- 

 k.  1247/13 

kuẕubẕubān* Ar. a. -1- 

 k.  1247/16 

kuẕẕubẕub* Ar. a. -1- 

 k.  1247/14 

küçük sf. Boyutlar  

benzerlerininkinden daha ufak olan, 

mikro. -1- 

 k.  1244/31 

küf a. Ekmek, peynir vb. organik 

maddelerin üzerinde, nem ve  s n n 

oluşan çoğu yeşil renkli mantar. -1- 

 k. almaḳ 1046/32 

küflen- Küf oluşmak. -1- 

 k.- üp 1046/32 

küflenmek Küf oluşmak. -1- 

 k.  1047/18 

küḥeylan (küḥeyl) Ar. a. Bir cins 

arap at . -1- 

 k. olan 1243/19 

kümę a. Birbirine benzer veya ayn  

cinsten olan şeylerin oluşturduğu 

bütün, tak m, öbek, grup. -2- 

 k.  1245/18 

 k.+ sinę 1242/23 

küpę a. Kulak memelerine tak lan 

süs eşyas . -1- 

 k.  1243/18 

küṯbān  Ar. a. -1- 

 k.  1245/15 

küṯbę Ar. a. Bir parça süt ve hurma. -

1- 

 k. bir 1245/18 

 k.  1245/20 

küṯüb Ar. a. -1- 

 k.  1245/15 
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kütüb Ar. ç.a. Kitaplar. -1- 

 k.-i muḳaddimę 1244/18 

lafẓ  Ar. a. Söz. -8- 

 l.+   1243/10, 1246/02, 

1246/20, 1246/35 

 l.+  ndan 1242/05 

 l.+  ną 1246/21 

 l.+  n  1246/10 

 l.+  n ŋ 1243/41 

lākin Ar. e. Ama, fakat, ancak. -10- 

 l.  1046/36, 1241/36, 1243/12, 

1243/31, 1244/07, 1244/30, 1245/03, 

1246/35, 1247/10, 1247/20 

lām  Osmanl  Türkçesi 

alfabesinin yirmi alt nc  harfi olup 

ebced düzeninde 30 say s n n 

karş l ğ d r. -3- 

 l. eylemek 1048/25 

 l.+  ŋ 1049/07, 1049/15 

lazama  Ar. a. -1- 

 l.  1247/03 

lāzım Ar. a. 1. Gerek. 2. gr. Geçişsiz. 

-8- 

 l.  1243/13, 1243/17, 1246/41 

 l.+ d r 1244/14 

 l.+ ą 1241/37 

 l. olur 1241/36, 1245/06 

 l.+ inę 1241/40 

levḥ  Ar. a. Levha. -1- 

 l.  1243/26 

Leyṯ Kişi ad . -1- 

 L.  1244/25 

libās Ar. a. Elbise, esvap. -1- 

 l.-  melbūsuŋ 1243/16 

liman Yun. a. Gemi bar nağ . -1- 

 l.+ ą 1049/27 

 l.+ ą 1049/34 

lisān Ar. a. Dil. -3- 

 l.-  ḥallę 1246/23 

 l.+  m zdą 1242/41, 1247/33 

 l.-  ʿavām-  Türk   dę 1049/19 

lisānuʾl-ʿarab Arap dili.-1- 

 l.+ dą 1050/05 1050/04 

luġat Ar. a. Kelime, söz. -6- 

 l.+ d r 1047/14 

 l.+ dir 1242/21, 1245/23, 

1245/31, 1245/38 

 l.+ ę 1046/36 

luğavı   Ar. sf. Mecazî olmay p hakiki 

bir mânâya delâlet eden kelimeye ait 

olan. -1- 

 l.  1244/20 

luğaviyyę Ar. sf. Sözün gerçek 

anlam . -2- 

 ḥaḳ   ḳat-i l.  1243/14, 1243/12 

Lübeyd Kişi ad . -1- 

 L.+ in 1246/29 

lüzūm Ar. a. Lâz m olma, gereklik. -

2- 

 l.  1246/41, 1247/01 

m.  1244/38 

m.+ dir 1243/31 

maddę Ar. a. Lügat kitaplar nda îzah 

edilen kelimelerin her biri. -12- 

 m.  1245/10, 1050/17 

 ḳavl-i m.+ yę 1243/39 

 m.+ si 1050/17, 1246/12 

 m.+ sindę 1047/13, 1243/23, 

1247/07, 1247/08 

 m.+ sinden 1048/02 

 m.+ yi 1244/17 

 m.+ ylę 1242/26 

mafʿalān Ar. a. -1- 

 m.  1247/16 

maḥallAr. a. Yer. -3- 

 m.+ dę bir 1242/39 

 m.+ ę 1244/22 

 m.+ indę 1246/28 

maḥalliyet Ar. a. Mecaz-  mürsel 

alakalar ndan mahalliyet alakas . -1- 

 m.  1244/30 
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maḥbūbą Ar. a. -1- 

 m.  1246/02 

maḥmūl Ar. a. gr. Müsnet, 

yüklem, haber. -1- 

 m.+ dür 1244/31 

maḥrec Ar. a. Ağ zdan harflerin 

ç kt ğ  yer, ç kak, boğumlama yeri. -1- 

 rū-y  m.+ dę 1048/28 

maḥsūl  Ar. a. Ürün. -1- 

 m.-i bağ 1049/20 

maḫṣūṣ Ar. sf. Husûsîleşmiş, 

başkas nda bulunmayan, yaln z bir 

kimseye ait olan. -2- 

 m. bir 1242/39, 1245/08 

maʿhūd Ar. a. Sözü edilen, ad  

geçen. -2- 

 ṭar   ka-i m.+ ę 1244/07, 

1242/28 

maḥẕūf Ar. sf. Hazfolunmuş, 

silinmiş, kald r lm ş. -1- 

 m. olmuş olur 1246/22 

maḥzūn Ar. sf. Hüzünlü, tasal , 

kayg l . -1- 

 m.  1241/25 

māʾil Ar. sf. Bir tarafa eğilmiş.-2- 

 m.  1048/22 

 m. eylemek 1048/21 

maḳʿad Ar. a. Oturak yeri, geri, 

k ç, makat. -3- 

 m.  1244/21 

 m.+ ą 1245/32 

 m.+  ną 1245/33 

maḳām Ar. a. Durulacak yer, 

durak. -4- 

 m.+ dą 1246/17 

  m.+ ą 1050/10 

 m.+  ną 1245/27 

 m.+ lar ndą 1243/07 

maḳbūl Ar. sf. Kabul olunmuş. -

1- 

 m.  1243/20 

makdūba* Ar. a. -1- 

 m.  1246/02 

maklaʿa* Ar. a. -1- 

 m.  1049/14 

maḳlūb Ar. sf. Kalbolunmuş, 

alt  üstüne getirilmiş, ters 

döndürülmüş, başka şekle sokulmuş. -

1- 

 m. olarąḳ 1050/14 

makmaʾa* Ar. a. -1- 

 m.  1049/40 

makmūʾa* Ar. a. -1- 

 m.  1049/40 

maḳṣūd Ar. sf. Kasdolunan, 

istenilen şey, istek. -1- 

 m.+ ą 1246/26 

maktab* Ar. a. -1- 

 m.  1244/21 

maḳūlę  Ar. a. Tak m, 

çeşit, soy. -11- 

 m.+ sindę olan 1244/09 

 m.+ sinin 1047/10 

 m.+ si 1048/38, 1243/18, 

1244/08, 1247/09 

 m.+ sini 1050/07, 1243/04, 

1243/05, 1244/01, 1245/07, 1048/31 

makẕabą Ar. a. -1- 

 m.  1246/09 

makẕaba* Ar. a. -1- 

 m.  127/19 

makẕabān* Ar. a. -2- 

 m.  1247/15, 1247/16 

makẕūb Ar. a. -1- 

 m.  1246/09 

makẕūb* Ar. a. -1- 

 m.  1247/18 

makẕūbą Ar. a. -1- 

 m.  1246/09 

makẕūba* Ar. a. -1- 

 m.  1247/18 
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maʿlūm Ar. sf. Bilinen, belli. -1- 

 m.  1050/06 

maʿnā Ar. a. Anlam. -223- 

 m.+ s nad r 1243/33, 1245/13 

 m.+ s nąd r 1050/08, 1050/16, 

1243/16, 1243/32, 1245/14 

 m.+ s na 1241/36 

 m.+ s ną 1241/30 

 m.+ s nąd r 1049/09 

 m.-y  evvelę 1246/25 

 m.-y  mezbūrdą 1243/16, 

1245/04 

 m.+ dan 1246/40 

 m.+ dą 1242/18 

 m.+ lardą 1247/09 

 m.+ lar ndą 1247/09 

 m.+ lar ną 1243/28 

 m.+ lar nąd r 1046/24, 

1046/35, 1047/17, 1243/41 

 m.+ lar ŋ 1242/14 

 m.+ s  1243/12, 1243/13 

 m.+ s nda 1246/39 

 m.+ s ndad r 1047/32 

 m.+ s ndand r 1245/15 

 m.+ s ndą 1246/40, 1247/01, 

1247/31 

 m.+ s ndą müstāmelolur 

1246/24 

 ġayr-  nuṭuḳ m.+ s ndąol-an 

1247/08 

 m.+ s ną 1046/28, 1046/29, 

1047/13, 1048/04, 1048/27, 1049/12, 

1049/37, 1050/06, 1050/11, 1241/41, 

1242/01, 1242/08, 1242/24, 1243/05, 

1243/06, 1244/04, 1244/27, 1245/06, 

1245/32, 1245/33, 1246/13, 1246/37, 

1246/39, 1247/23, 1247/35, 1247/39, 

1247/41 

 m.+ s ną olduğunu 1244/01 

 m.+ s ną olub 1246/41 

 m.+ s ną olur 1050/06, 1243/38 

 m.+ s nądand r 1049/34 

 m.+ s nąd r 1046/22, 1046/23, 

1046/25, 1046/31, 1046/32, 1046/33, 

1046/34, 1046/35, 1046/39, 1046/40, 

1046/41, 1047/01, 1047/03, 1047/05, 

1047/06, 1047/07, 1047/09, 1047/10, 

1047/11, 1047/15, 1047/16, 1047/18, 

1047/19, 1047/22, 1047/23, 1047/24, 

1047/28, 1047/30, 1047/31, 1047/32, 

1047/34, 1047/35, 1047/38, 1047/39, 

1047/40, 1047/41, 1048/02, 1048/03, 

1048/07, 1048/13, 1048/15, 1048/16, 

1048/17, 1048/18, 1048/19, 1048/20, 

1048/21, 1048/22, 1048/25, 1048/31, 

1048/32, 1048/33, 1048/34, 1049/02, 

1049/03, 1049/04, 1049/05, 1049/06, 

1049/07, 1049/08, 1049/09, 1049/10, 

1049/11, 1049/12, 1049/13, 1049/16, 

1049/19, 1049/21, 1049/22, 1049/23, 

1049/24, 1049/25, 1049/26, 1049/27, 

1049/28, 1049/29, 1049/30, 1049/31, 

1049/41, 1050/01, 1050/02, 1050/04, 

1050/09, 1050/14, 1241/23, 1241/25, 

1241/28, 1241/29, 1241/32, 1241/33, 

1241/34, 1241/35, 1242/04, 1242/05, 

1242/07, 1242/12, 1242/21, 1242/29, 

1242/37, 1243/03, 1243/04, 1243/19, 

1243/22, 1243/31, 1243/34, 1243/35, 

1244./02, 1244/03, 1244/06, 1244/07, 

1244/15, 1244/16, 1244/17, 1244/20, 

1244/37, 1244/40, 1244/41, 1245/05, 

1245/07, 1245/08, 1245/09, 1245/12, 

1245/20, 1245/26, 1245/28, 1245/34, 

1245/39, 1246/05, 1247/21, 1247/22, 

1247/23, 1247/30, 1247/38 

 m.+ s n  1243/14 

 m.+ s yla 1050/10 

 m.+ yą 1243/28 

 m.+ yąd r 1242/22, 1242/34, 

1244/24, 1245/04 

 m.+ s na olur 1244/01 

maʿnen Ar. zf. İç varl k 

bak m ndan, duyguca, gönülce, 

yürekçe, ruhça. -1- 

 m.  1246/23 

mānend Far. a. Benzer, eş. -1- 

 m. olmaḳ 1048/02 

māniʿ Ar. a. Engel. -1- 

 m. olur 1246/26 
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maʿnı  dār Ar. sf. Manâl , bir şeye 

delâlet eden, bir şey demek isteyen. -

1- 

 m.  1246/29 

manṣūb Ar. sf. Nasbolunmuş, 

konmuş. -1- 

 m.+ d r 1246/35 

mantar  Rum. a. bit. b. 

Mantar (Fungi) -8- 

 m.  1049/38, 1049/40, 1050/01, 

1050/02, 1050/03, 1050/07 

 m.+ lu olmaḳ 1049/41 

maʿrifet Ar. a. Herkesin 

yapamad ğ  ustal k, her şeyde 

görülmeyen hususiyet,ustal kla 

yap lm ş olan şey. -1- 

 m.+ lę 1244/12 

marratan baʿda uḫrā Ar. zf. 

Diğerinden sonra.-1- 

 m.  11242/06 

maṣdar Ar. a. gr. Fiillerin şah s 

ve zaman göstermeyen, fakat müspet 

(olumlu) ve menfî (olumsuz) halleri 

bulunabilen ismi şekli, isim-fiil. 13- 

 m.  1247/12 

 m.-  ṯān   dir 1245/04 

 m.+ d r 1048/05, 1243/10, 

1243/15, 1243/25, 1245/05, 1247/11 

 m. oląraḳ 1246/08 

 m. olmaḳ 1247/20 

 m. olur bir 1245/32 

 m. olur 1049/12, 1242/18 

maṣnūʿą Ar. sf. San'atkârâne 

yap lan şeyler. -1- 

 ṣūret-i m.+ d r 1243/23 

maṣnūʿa Ar. sf. Sanatla yap lm ş. 

2-1- 

 ṣūret-i m.+ yą 1243/21 

maşrabą Ar. a. -1- 

 m.  127/19 

maṭlub  Ar. a. 

Talebedilen, istenilen, aran lan şey.1- 

 m.+ unu 1049/20 

mayą Far. a. Verimli. -1- 

 m.+ lu 1047/07 

maysūr Ar. a. -1- 

 m.  1247/18 

māżı   Ar. a. gr. Geçmiş zamanda 

olan bir hâdiseyi anlatan fiil. -1- 

 fiʾl-i m.+ dir 1246/13 

mazraʿą Ar. a. -1- 

 m.  1049/14 

mażrūbuʾl-emı  r Ar. a. Vurulmuş 

bey. -1- 

 m.  1243/16 

meʿānı   Ar. a. Manalar. -1- 

 m.-i mezbūrę 1243/10 

mebdeʾ  Ar. a. Evvel, 

başlang ç. -1- 

 m. olan 1243/09 

 m.  1243/08 

mebnı   Ar. sf. 1. bina olunmuş, 

yap lm ş, kurulmuş. 2. ...den dolay , 

den ötürü. -3- 

 m.  1244/39 

 m.+ dir 1049/36, 1244/12 

Mebsūṭ Kişi ismi. -1- 

 M.  1244/18 

mecāz Ar. a. ed. Kendi öz manâs yla 

kullan lmay p, benzerlikle, benzetme 

yolu ile başka bir mânâda kullan lan 

söz. -6- 

 m.  1247/07 

 m.-i bi-nevʿayn olur 1247/02 

 m.+ d r 1242/15, 1244/30 

 m.+   1243/13 

 m. olur 1242/28 

mecmaʿ Ar. a. Kavuşulan yer, 

nokta,meclisf. -1- 

 m.  1244/24 
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mecmūʿ Ar. sf. Cem' olunmuş, 

toplanm ş, bir araya getirilmiş şey, 

top, tüm, toptan, hepsi. -2- 

 m.+  ndą 1242/15 

 m.+ u 1247/17 

mecrā Ar. a. Bir işin gidiş, oluş yolu. -

1- 

 m.+ s ną 1246/37 

mecrūr  Ar. a.gr. Harf-i 

cerr veya izafet hallerinde, son harfi i 

ile okunan kelimenin hâli. -1- 

 m. eylemekdir 1048/24 

med  Ar. a.gr. Bir harfi 

gerğinden fazla uzatarak telaffuz 

etmek. -1- 

 m.  1050/12 

medār Ar. a. Dayanak, yard mc . -3- 

 m.-  inʿiḳād ola 1049/19 

 m.-  tenş   ṭ olur 1246/27 

 m.+ d r 1246/30 

medresę Ar. a. Eskiden, içinde 

dînî dersler okutulan yer. -1- 

 m.  1244/23 

mefʿūl Ar. a.4- 

 ism-i m.+ dür 1049/02, 

1244/38 

 m.+ ędę 1246/12 

 ism-i m.+   1245/03 

meʾḫaẕ  Ar. a. Bir şeyin 

al nd ğ , ç kar ld ğ  yer; kaynak. -1- 

 m.+   1050/06 

meʾḫūẕ  Ar. a. Ahz 

olunmuş, al nm ş; ç kar lm ş, 

tutulmuş. -4- 

 m.+ dur 1048/27, 1246/15, 

1246/02 

 m. olur 1245/09 

mekān Ar. a. Yer, mahal. -1- 

 ism-i m.+ d r 1244/22 

mekkār Ar. sf. Çok mekreden, 

hîleci, düzenbaz. -1- 

 m.  1242/32 

mekrūh Ar. sf. Yap lmas  ve 

işlenmesi şeriat hükümlerine 

uymayan. -1- 

 ğalaṭ-  m.+ dur 1243/24 

mekteb  Ar. a. Okul. -8- 

 m.  1244/23, 1244/27, 1244/29 

 m.-i ṣ byān 1244/22 

 m. bir 1244/24 

 m.+ ę 1244/24, 1244/30 

 m.+ i 1244/23 

mektūb Ar. a. 1. Yaz lm ş. 2. 

Mektup. -7- 

 m.  1243/15, 1243/17, 1243/27 

 ṣaḥ   fę-i m.+ ą 1243/11 

 m. olan 1243/11 

 m.+ u 1244/10 

 m.+ un f   h olan 1243/11 

mektuplaşmak (mektublaşmaḳ)

 Karş l kl  mektup yazmak ve 

göndermek. -1- 

 m.  1244/40 

melbūs  Ar. sf. Giyilmiş, 

kullan lm ş. -1- 

 libās-  m.+ uŋ 1243/16 

menʿ Ar. a. Yasak etme, b rakmama, 

durdurma; esirgeme, vermeme, 

önleme. -1- 

 m. eylesę 1247/40 

menāfı    Ar. a. Menfaatler, 

yararlar, ç karlar. -1- 

 m.-i meẕkūręsini 1048/40 

menḳūl Ar. sf. Nakledilmiş, bir 

yerden bir yere taş nm ş. -2- 

 m.+ dür 1243/21, 1243/29 

menṣūb Ar. sf. Bir kimseye, bir 

şeye nisbeti olan, bir şeyle ilgisi 

bulunan. -1- 

 m.  1048/24, 1246/20 

menzilet Ar. a. Derece, yükseklik 

derecesi. -3- 

 m.+ dę 1048/03, 1048/07, 

1048/13 
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merām  Ar. a. İstek, 

maksad, niyet. -1- 

 m.+  ŋą 1246/26 

merfūʿ Ar. sf. Refolunmuş, kald r lm ş, 

yükseltilmiş. -3- 

 m.  1048/24, 1246/19, 1246/35 

merḳūm Ar. a. s.Yaz lm ş, ad  

geçmiş.-1- 

 aḥād   ṯ-i m.+ ę 1246/40 

 ḥad   ṯ-i m.+ dą 1246/19 

mersūm Ar. sf. Bahsi geçmiş, 

ad  geçmiş.-4- 

 m.+ dür 1245/10 

 m. olduğundan 1244/27 

 m. olmaġlą 1242/03, 1242/29 

mertebę Ar. a. Derece, basamak. 

-1- 

 m.-i ṯān   yędę 1246/41 

mesāvı  ʿ Ar. ç.a. Kötülükler, 

zararlar. -1- 

 m.  1048/01 

mesbūḳ Ar. sf. Sebk etmiş, 

geçmiş. -1- 

 m. olan 1246/23 

meşhūd Ar. sf. Gözle görülmüş, 

görülen. -1- 

 m.+ umuz 1243/19 

meşı  n Far. a. İşlenmiş veya 

tabaklanm ş deri. -1- 

 m.  1243/05 

meşrūḥ Ar. sf. Şerh olunmuş, 

aç klanm ş. -2- 

 m.+ d r 1246/39 

 vech-i m.+ d r 1247/10 

meṭālib Ar. ç.a. Arzulananlar, 

istenenler. -1- 

 m.-i baʿ   dęleri 1246/16 

meṯelā (mesela) Ar. zf. Misal 

olarak, şunun gibi, söz gelişi. -5- 

 m.  1046/38, 1048/24, 1048/25, 

1049/20, 1049/22 

metı  n Ar. sf. Metanetli, sağlam, 

dayan kl . -1- 

 m.  1046/28 

mevāşı    Ar. a. Davar (koyun, 

keçi) ve mal (öküz, inek) gibi 

hayvanlar. -1- 

 m.  1048/17 

mevḳi  Ar. a. Yer. -1- 

 m.+ dę 1247/34 

mevṣūf  Ar. sf. Vasfo-

lunmuş, vas flanm ş. -1- 

 teʾn   ṯ-i m.  1245/35 

mevṯūḳ Ar. sf.  Vesikaya 

dayanan, sağlam, inan l r. -1- 

 m.+ dan 1246/38 

mevżiʿ Ar. a. Yer. -11- 

 m.  1242/39, 1049/35, 1245/14, 

1245/16, 1245/18, 1245/22, 1245/25, 

1245/36 

 m.+ dir 1047/40 

 m.-i kitābet 1244/23 

 m.+ dir 1245/36 

mevżūʿ  Ar. a. Konu.-1- 

 m. olub 1243/05 

meyān Far. a. Meydan. -1- 

 m.+ iną 1048/04 

meydan Ar. a.1. Yar şma veya 

karş laşma yeri. 2. Ortaya ç karmak. -

2- 

 m.+ ą 1247/22 

 m.+  ndą 1242/13 

meyl Ar. a. Eğilme, eğiklik.-2- 

 kemāl-i m.  1246/34 

 m. edüp 1048/21 

meyvę Far. a. Meyva, yemiş. -2- 

 m.+ si 1047/21 

 m.+ sinę 1048/35 

mezāl Ar. a. -1- 

 m. olduġ ną 1244/39 

mezbūr Ar. sf. Yukar d ad  

zikredilen, an lan. -9- 
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 m.  1245/01 

 iṣṭilāh-  m.  1048/27 

 miṯl-i m.  1246/28 

 m.+ dą 1244/20 

 maʿnā-y  m.+ dą 1243/16, 

1245/04 

 kelimę-i m.+ ą 1049/35 

 maʿān   -i m.+ ę 1243/10 

 ḳavl-i m.+   1244/25 

meẕkūr Ar. sf. Zikrolunmuş, ad  

geçmiş, an lm ş. -2- 

 vech-i m.  1241/25, 1246/19 

meẕkūrę Ar. sf. Zikrolunmuş, ad  

geçmiş, an lm ş. -1- 

 menāf   -i m.+ sini 1048/40 

mezraʿą Ar. a. Ziraat olunacak, 

ekilecek tarla, yer. -1- 

 m.  1049/20 

mızrağ  Ar. a. Uzun 

sapl , ucu sivri demirli harp âleti, 

karg . -1- 

 m.+  ylą bir 1048/04 

miḥnet  Ar. a. Gam, 

musibet, keder, s k nt , dert. -1- 

 m.  1246/31 

miḥrāb  Ar. a.-1- 

 m.  1242/30 

mikbāb* Ar. a. -1- 

 m.  1242/30 

miḳdār  Ar. a. Bütünün 

parças , bir bölüm. -3- 

 m.+ ą 1047/27 

 m.+ cąs ną 1245/17 

 m.+ dą 1048/06 

mı  m Osmanl  alfabesinin yirmi 

yedinci harfi olup ebced hesab nda 

k rk say s n n karş l ğ d r. -7- 

 m.-i ṯāniyęniŋ 1049/40 

 m.+ iŋ 1049/02, 1049/38, 

1050/02, 1242/30, 1247/16 

 m.+ leriŋ 1049/40 

Miṣbāḥ Ar. a. Eser ad . -1- 

 M.+ dą 1246/07 

misęnn  Ar. a.-1- 

 m.  1242/30 

miṯāl Ar. a. Örnek. -1- 

 m.-i 1244/19 

miṯl Ar. a. Örnek. -6- 

 m.  1048/01, 1048/07, 1048/12, 

1246/37 

 m.-i mezbūr 1246/28 

 m.+ i 1246/25 

muʿāmalą* Ar. a.-1- 

 m.  1047/41 

muʿāmelę Ar. a.tic. Al ş veriş. -1- 

 m.+ den 1049/16 

muʿaẓẓam Ar. a.-1- 

 m.  1049/37 

muʿcemę Ar. sf. Nokta konmuş, 

noktalanm ş. -4- 

 ḥā-y  m.  1242/16 

 ẕāl-  m.  1246/03 

 ẕāl-i m.  1245/38 

 ş   n-i m.+ niŋ 1047/28 

mufāʿalą Ar. a.-2- 

 m.  1245/28 

 m.  1244/40 

mufaʿʿil* Ar. a.-1- 

 m.  1247/37 

mufaṣṣal Ar. sf. Tafsilatl , uzun 

uzad ya anlat lan.-1- 

 m.+ d r 1243/23 

muḥaddiṯ Ar. sf. Hadîs ile meşgul 

olan, Hz. Muhammed'in sözlerini 

bildirmiş olan kimse. -2- 

 m.  1247/27 

 m.  1246/20 

muḥāfaẓą Ar. a. Muhaf zl k, 

koruyuculuk. -3- 

 m.  1049/10 

 m.  1243/19 

 m. ėdėr 1049/31 
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muḥal Ar. sf. Mümkün olmayan, 

olamaz, olmaz, olmayacak. -1- 

 m.+ dir 1244/20 

muḫālif Ar. sf. Birinin 

düşüncesine z t düşüncede bulunan. -

2- 

 m.  1048/24 

 m.+ dir 1046/36 

muḥarrek Ar. sf. Hareketini 

sağlayan, devindiren, yürüten. -1- 

 m. olan 1048/28 

muḫtaṣ  Ar. sf. Bir 

kimseye veya şeye mahsus olan. -1- 

 m.+ d r 1245/27 

muḫtelif Ar. sf. 1. İhtilâf eden, 

biribirine uymayan, z t. 2. Türlü, 

çeşitli; çeşit çeşit. -3- 

 m. eylemeġę 1048/25 

 m.+ dir 1047/13 

 m. olmakdan 1048/26 

muḥtelı  ṭ Ar. sf. Kar ş k, karma. -

1- 

 m. olmaḳ 1047/19 

mukabbabatu* Ar. a. -1- 

 m.  1242/32 

muḳābil Ar. zf. Karş l k olarak.-

3- 

 m.  1048/01 

 m.+ idir 1049/17 

 m.+ indę 1246/30 

muḳaddimę Ar. a. Başlang ç, giriş, 

önsöz. -1- 

 kütüb-i m.  1244/18 

mukāfaʾą Ar. a.-2- 

 m. bir 1048/03 

 m.+ den 1049/02 

mukāfaʾa* Ar. a. -1- 

 m.  1049/02 

mukāfaʾatu*Ar. a. -1- 

 m.  1047/41 

mukaffaʾu* Ar. a. -1- 

 m.  1048/41 

mukāfı  ʾą Ar. a.-1- 

 m.  1049/03 

mukallaʾ* Ar. a. -1- 

 m.  1049/36 

mukarram Ar. a.-1- 

 m.  1048/41 

muḳārrin Ar. sf. Bir araya gelmiş, 

yak nlaşm ş, bitişmiş. -2- 

 m. olmaḳdan 1048/28, 1048/30 

mukātaba* Ar. a. -1- 

 m.  1244/40 

mukāṯaba* Ar. a. -1- 

 m.  1245/28 

mukattab* Ar. a. -1- 

 m.  1244/38 

muḳavves Ar. sf. Kavisli, 

bükülmüş, eğri. -2- 

 m.  1242/13, 1242/14 

muḳayyed Ar. sf. Kaydolunmuş, 

deftere geçmiş. -1- 

 m. olmaġą 1244/03 

mukaẕẕib* Ar. a. -1- 

 m.  1247/26 

muktaʾib* Ar. a. -1- 

 m.  1241/25 

muktavtib* Ar. a. -1- 

 m.  1244/32 

muḳteżāy Ar. a. -1- 

 m.  1243/38 

mumezziḳ Ar. a. -1- 

 m.  1247/37 

munāfiʿ Ar. sf. Z t, uymaz, 

ayk r . -1- 

 m.+ ini bir 1048/32 

munażżım Ar. sf. Tanzîm eden, 

düzenleyen. -1- 

 m.  1242/06 
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munḳabıż Ar. sf. Toplanm ş, 

çekilmiş, büzülmüş. -1- 

 m. olmaḳ 1047/35 

munṣarif Ar. sf. gr. Arap 

gramerinde her türlü hareke alabilen. -

1- 

 ğayr-i m.+ d r 1049/35 

muntaẓam Ar. sf. Düzenli, 

intizaml . -1- 

 m.  1046/29 

muntehā Ar. sf. Son. -1- 

 m. olur 1243/08 

murād  Ar. a. 1. Arzu, istek, 

dilek. 2. Maksat, meram. -13- 

 m.  1242/13, 1244/06, 1244/29, 

1246/15, 1246/36, 1247/38 

 m.+ d r 1244/07 

 m.+  ną 1246/34 

 m.+  ŋ 1243/09 

 m. olunan 1050/16 

 m. olunmuşdur 1247/11 

murākabę Ar. a. Bakma, gözetme, 

göz alt nda bulundurma. -1- 

 m.  1048/03 

Mūsā Ar. ö . a.Sînâ yar madas nda 

Eymen vadisinde Tur dağ nda Allah' n 

lûtfuna mazhar olarak kavmine 

"Evâmir-i aşere" (on emir) ad  alt nda 

ahlâk ve prensip kaidelerini bildiren 

peygamber.-1- 

 ḥażret-i M.+ yą 1243/26 

muṣallaṭ Ar. sf. Eslît olunmuş, 

birinin üzerine düşmüş, sataşm ş, 

ilişmiş; sataşan, rahat b rakmayan. -1- 

 m. olącaḳ 1247/41 

musarracu* Ar. a. -1- 

 m.  1242/28 

mustavʿib Ar. a.-1- 

 m.  1244/32 

musviyyu* Ar. a. -1- 

 m.  1242/28 

mutacāhil Ar. a. -1- 

 m.  1046/26 

mutakaʾkı  ʾu* Ar. a. -1- 

 m.  1046/26 

muṭālaʿą Ar. sf. Okuma, ders 

çal şma. -1- 

 m.  1242/02 

muʿtedil Ar. sf. Ne az, ne çok, 

orta halde bulunan. -1- 

 m.  1046/29 

muṭlaḳ Ar. sf. Kay ts z, şarts z. 

-1- 

 m.  1245/18 

muṭlaḳā Ar. sf. Kay ts z, şarts z. 

-1- 

 m.  1048/26 

muṭṭarid Ar. sf. Muntazam 

devam eden. -1- 

 m.+ dendir 1242/36 

muttaṣıf Ar. sf. Vas flanm ş, 

vasf  mevcut olan. -1- 

 m. olduḳlar ną 1244/12 

muvāfıḳ Ar. sf. Uygun, yerinde, 

denk. -2- 

 m.+ d r 1243/12, 1246/25 

muvażżaʿ Ar. sf. İtibars z kimse. -

1- 

 m.  1242/26 

mużṭarib Ar. sf. Izd rapl , ac  

çeken. -1- 

 m.  1241/25 

mużṭaribuʾl-ḥāl Ar. sf. Izd rapl  

hal. -1- 

 m. olmaḳ 1241/23 

mübālaġą Ar. a. Pek fazla, çok 

aş r .-1- 

 m.  1243/15 

 m.-i vaṣf 1247/11 

 m.  1247/14 
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mübāşeret Ar. a. Bir işe başlama, 

girişme. -1- 

 m. eyledigi 1247/38 

mübeyyen Ar. sf. Aç kça 

söylenmiş, aç klanm ş. -1- 

 m.+ dir 1047/13 

mücāzāt Ar. a. Bir suça karş  

ceza çektirme. -1- 

 m. eylemek 1047/41 

müctemiʿ Ar. sf. İçtimâ eden, 

toplanan, toplanm ş, toplu; birikmiş, 

birleşmiş. -1- 

 m. olmuş 1245/19 

müdāvemet Ar. a. Bir işe aral ks z 

çal şma. -2- 

 m.  1246/20 

 m. ėdėrek 1241/41 

müddet Ar. a. Zaman, vakit. -1- 

 m.  1247/30 

müʾellif Ar. sf. Te'lîf eden, kitap 

yazan, eser sahibi. -15- 

 m.  1243/12, 1243/41, 1245/28, 

1246/08, 1247/20 

 m.+ ę 1244/19 

 ʿalayhiʾr-raḥmatideʾb-i m.+ ę 

1243/14 

 m.+ iŋ 1050/06, 1243/11, 

1243/39, 1244/30, 1246/32 

 m.  1046/36 

 m.+ iŋ 1241/36, 1242/27 

müʾenneṯ Ar. sf. gr. Dişil, erkek 

karş t . -1- 

 m.  1049/35 

müfāʿalą* Ar. a. -1- 

 m.+ den 1245/04 

 m.+ dir 1048/02 

müfesser Ar. sf. Tefsir edilmiş, 

aç klanm ş, mânâs  ancak aç klama ile 

anlaş lm ş âyet veya hadîs. -5- 

 m.  1050/05 

 m.+ dir 1242/26 

 m. old ġ ndan 1246/21 

 m. olmaġlą 1050/10 

 m. olub 1247/05 

müfessirı  n Ar. sf. Kur'ân'  

yorumlayan din âlimleri. -1- 

 m.+ den 1243/29 

müfred  Ar. sf. gr. Tekil. 

-5- 

 m.  1049/39, 1049/40 

 m.+ i 1242/09, 1245/32 

 m.+ leri 1245/39 

müfredāt Ar. a. Toptan bilinen 

şeylerin ayr nt lar , dökümleri. -1- 

 M.-  Rāğibdą 1247/05 

mühlikę Ar. sf. Helak eden, 

öldüren, öldürücü. -1- 

 m.+ yę uğramaḳ 1241/28 

mühmelę Ar. a. Alfabede 

noktas z harf. -3- 

 dāl-  m.+ niŋ 1245/37 

 ḥā-y  m.+ niŋ 1245/31 

 ḥā-y  m.+ ye 1242/03 

mühürlemek Far. Dişi hayvan  

çiftleşmekten korumak için yap lan 

işlem. -1- 

 m.  1243/18 

mükāfı   Ar. sf. Beraber, eşit.1- 

 m. olmak 1048/11 

mükātabą Ar. a. -1- 

 m.  1244/40 

mükebb Ar. a. Çal şmak, üzerine 

düşmek. -1- 

 m. olmaḳ 1241/41 

mükerrer Ar. sf. Tekrarl , 

tekrarlanm ş, tekrar olunmuş. -1- 

 m. olmaġlą 1242/05 

mükteʾib Ar. a. -1- 

 m.  1241/26 

mülāḥaẓą Ar. a. Düşünce. -1- 

 m.+ s yląd r 1049/14 



118 

 

mülāyim Ar. sf. Uygun. -1- 

 m.+ dir 1050/10 

mülāzemet Ar. a. Bir işle devaml  

meşgul olma. -1- 

 m.  1246/20 

mümāṯelet Ar. a. Benzeme, 

benzeyiş, and rma. -1- 

 m.  1048/02 

mümted Ar. sf. Uzayan, uzanan, 

süren; sürekli.1- 

 m. olmaġlą 1047/33 

mümtelı   Ar. sf. Mîde 

dolgunluğuna uğram ş. -3- 

 m. olan 1047/37 

 m. Olmaḳ 1047/39, 1047/32 

münāfı   Ar. sf. Z t, uymaz, 

ayk r . -1- 

 m.+ dir 1241/36 

münāfiʿ Ar. sf. Z t, uymaz, 

ayk r -1- 

 m.+ lerinę 1048/38 

münʿaḳid Ar. sf. Oluşturulmuş. -

1- 

 m. olan 1049/16 

münekkib Ar. sf. Yere kapanan, 

düşen. -1- 

 m. olur 1242/06 

münfek Ar. sf. Ayr lan, 

ayr lm ş, ç km ş. -1- 

 m. olmamaḳ 1241/40 

münhezim Ar. sf. Hezimete 

uğrayan, bozguna uğrayan, uğram ş, 

bozgun. -1- 

 m. olup 1048/18 

münşeʿab Ar. sf. Şubelenen, 

dallanan, çatallanan, kollara aynlan, 

ayr lm ş. -1- 

 m. bir 1243/02 

müntehā Ar. sf. Son. -1- 

 m. olan 1243/09 

mürādif -3- 

 m.+ dir 1243/36 

 m.+ idir 1047/20, 1241/31 

müsāvı    Ar. sf. Eşit, 

denk. -6- 

 m.  1049/02, 1049/03 

 m.  1048/11 

 m.+ dir 1246/07 

 m. olan 1048/06 

 m. olmaḳd r 1048/03 

Müseyleme Kişi ad . -1- 

 M.  1247/26 

müstaʿmel Ar. sf. Kullan lm ş. -5- 

 m. olduġ  1247/09 

 m. olur 1247/09, 1247/34 

 m.+ dir 1246/41 

 maʿnās ndą m.- ur 1246/24 

müstefād Ar. sf. Anlaş lm ş. -1- 

 m. olan 1243/04 

müşteri Ar. sf. İştira eden, sat n 

alan, al c . -1- 

 m.+ yę 1049/20 

müṯbet Ar. sf. Tesbît edilmiş. -

2- 

 m.  1243/12 

 m.+ dir 1245/11 

müteʿaddı   Ar. sf. 1. Zulmeden, 

sald ran. 2.gr. Geçişli. -3- 

 m.  1245/06, 1241/36 

 m. olan bir 1247/03 

müteʾahhir Ar. sf. Sonraya kalan, 

geciken. -1- 

 m. olmaḳ 1049/09 

müteʿārif Ar. sf. Bilinen, bilinir. -

1- 

 m.+ dir 1242/41 

mütedāvel Ar. sf. Tedavülde 

bulunan, elden ele gezen, geçen, 

kullan lan. -1- 

 m. olan 1245/04 
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müteġayyir Ar. sf. Tagayyür eden, 

değişen, başkalaşan. -2- 

 m.  1048/41 

 m. olmaḳ 1049/05 

müteġayyiruʾl-beşerę Ar. sf. 

Bozulan, deforme olan deri. -1- 

 m.  1241/23 

müteḥammil Ar. sf. Tahammül eden, 

dayanan. -1- 

 m. olan 1049/32 

müteḫayyil Ar. sf. Tahayyül eden, 

hayâle dalan, hayal kuran. -1- 

 m.+ ęŋizdę 1246/17 

müteḳārib Ar. sf. Tekarübeden, 

yaklaşan, yak n. -2- 

 m. olan 1048/28, 1048/30 

müṯelleṯę Ar. sf. Üçleştirilen, 

üçlü, üç. -3- 

 ṯā-y  m.+ niŋ 1046/30 sā-y  m.  

1047/12 

 ṯā-y  m.+ niŋ 1245/05 

mütercim Ar. sf. Tercüme eden, 

bir dilden başka bir dile çeviren. -4- 

 m.  1048/27, 1243/36, 1244/25, 

1246/25 

müteżammin Ar. a. Kavrayan. -1- 

 m. olmaḳd r 1247/04 

müzdehı  m Ar. sf. Kalabal kl . -1- 

 m.  1242/06 

nā  Far. e. Olumsuzluk eki. 

-2- 

 n.  1243/19, 1244/09 

nā-bedı  d Far. b.sf. Görünmez, 

bellisiz, kay p. -1- 

 n. ėdüb 1050/11 

nāʾim Ar. sf. Uykuda olan uyuyan. -1- 

 n.  1247/23 

nāḳą Ar. a. Dişi deve, maya. -6- 

 n.  1246/10, 1247/30 

 n.+ n ŋ 1244/09 

 n.+ yą 1243/23, 1247/27 

 n.+ y  1243/21 

naḳış Ar. a. Genellikle kumaş 

üzerine renkli iplikler veya s rma ve 

sim kullan larak elle, makineyle 

yap lan işleme, el işi, ince iş. -1- 

 n.  1246/01.çal-ar 

naḳid Ar. a. Peşin para. -1- 

 n.  1049/17 

naḳı  ṣ Ar. sf. Kusuru olan, kusurlu. -

1- 

 n.+ ą 1047/40 

nām  Far. a. İsim, ad. -6- 

 n.  1242/19, 1242/39, 1244/27, 

1244/28, 1246/38, 1247/26 

nā-maṭbūʿ Far. a.b.sf. Tabiata 

uygun olmayan.-1- 

 n.  1050/09 

nāmę Far. a. Kitap, mecmua. -1- 

 n.  1243/27 

nās  Ar. ç.a. İnsanlar, halk, 

herkes.-1- 

 esām   -i n.+ dand r 1245/37 

naṣb Ar. a. Dikme. -2- 

 n.-  nefs 1241/41, 1242/07 

nāşı    Ar. zf. Ötürü, dolay , 

sebebiyle. -3- 

 n.  1247/06, 1242/24, 1246/21 

naẓar Ar. a. Bakma, göz atma. -3- 

 n. eden 1242/30, 1049/32 

 n. eylemek 1049/10 

nāzil Ar. sf. Yukar dan aşağ  inen, 

inici. -1- 

 n. olan 1243/26 

naẓı  r Ar. sf. Benzer, eş. -1- 

 n.  1048/07 

naẓm Ar. a. ed. Vezinli, kafiyeli söz. 

-1- 

 kelimāt-  n.  1243/06 
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nę zm. Her şey. -3- 

 n.  1048/27, 1244/41 

 n. olursą olsun 1243/02 

nebāt Ar. a. Topraktan biten, ç kan 

her türlü şey, bitki. -8- 

 n.  1046/27, 1046/33 

 n.+ d r 1047/02 

 n.+ ą 1046/27, 1047/14, 

1049/38 

 n.+   1047/08 

 n.+   olącaḳd r 1047/21 

nebātāt Ar. ç.a. Bitkiler. -1- 

 n.+   1047/03 

nebevı   Ar. sf. Nebî'ye, peygambere ait, 

onunla ilgili. -1- 

 şecerę-i neseb-i n.  1246/38 

Neced Ar. a. Arap yar madas n n orta 

bölgesi. -1- 

 N.  1245/22 

nefer Ar. a. Rütbesi olmayan asker, 

er. -1- 

 n.+ ę 1244/35 

nefı    Ar. a. -1- 

 n.  1245/27 

nefis (nefs) Ar. a. Benlik, kendilik. 

-10- 

 n.  1246/41, 1246/31 

 naṣb-  n.  1241/41, 1242/07 

 n.-i insān   yę 1247/24 

 n.+ i 1243/41, 1246/15, 

1246/31 

 n.+    1244/41 

 n.+ iŋę 1246/25 

nefret Ar. a. Ürküp kaçma. -1- 

 n.+ lę 1247/41 

nefy  Ar. a. gr. Olumsuzluk. -

1- 

 n.+ i 1244/30 

nehr Ar. a. Akarsu, çay;  rmak. -1- 

 n.+ iŋ 1049/36 

nema Ar. a. Büyüme, uzanma. -1- 

 n. bulmaklą 1046/33 

nemnāk Far. b.sf. Nemli, yaş. -

1- 

 n.  1242/23 

nesʾę Ar. a. Veresiye al ş veriş 

yapma. -1- 

 n.  1049/16 

neseb Ar. a. Nesil, soy. -1- 

 şecerę-i n.-i nebev   1246/38 

nesnę a. Varl k, madde, şey. -45- 

 n.  1047/15, 1241/33, 

11242/01, 1243/22, 1244/08, 1245/25 

 n.+ den 1046/22, 1048/07, 

1048/13, 1050/14 

 n.+ den bir 1050/16 

 n.+ dir 1046/38 

 n.+ lerę 1245/35 

 n.+ niŋ 1047/25, 1047/30, 

1047/38, 1048/22, 1246/31 

 n. olsun 1245/18 

 n.+ yę 1048/01, 1048/02, 

1048/06, 1048/10, 1048/13, 1049/10, 

1049/31, 1241/25, 1242/20, 1243/08, 

1245/19, 1245/26, 1245/22 

 n.+ yi 1047/28, 1048/03, 

1048/16, 1048/20, 1048/34, 1049/22, 

1049/25, 1049/26, 1242/04, 1245/11 

 n.+ yi bir 1048/21, 1242/18 

neşv  Ar. a. Canl n n 

büyümesi, boyatmas ; yeniden peyda 

olup hayâta gelme. -1- 

 n.  1046/33 

netę kı   Sonuç olarak, nitekim. -15- 

 n.  1047/13, 1242/21, 1243/07, 

1243/23, 1243/25, 1243/28, 1244/07, 

1244/14, 1244/18, 1245/23, 1245/27, 

1246/36, 1247/20, 1247/25, 1247/34 

nevʿ  Ar. a. Çeşit, türlü. -7- 

 n.+ i 1242/33, 1242/38, 

1242/39 

 n.+    1247/07 

 n.+ idir 1049/38 
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 n.+ in 1242/09 

 n.+ inę 1047/02 

neyl  Ar. a. Merama erişme, 

isteğine ulaşma. -1- 

 n.  1246/27 

nihāyet  Ar. a. Son uç. -

3- 

 n.  1049/11, 1049/23, 1246/08 

nişān Far. a. 1. Nişan, iz, belirti. 2. 

İşaret, 3. Hedef, vurulmas  istenilen 

nokta. -2- 

 n.+ ą 1244/32 

 n. eylemek 1050/11 

nun Osmanl  alfabesinin yirmi 

sekizinci harfi olup ebced hesab nda 

elli say s n n karş l ğ d r. -3- 

 n.+ lą 1245/30 

 n.+ lą 1046/41 

 n.+ uŋ 1245/31 

nuṭuḳ Ar. a. Söz, lâk rd , konuşma. -

1- 

 ġayr-  n. maʿnās ndąolan 

1247/08 

nübüvvet Ar. a. Nebîlik, 

peygamberlik, Tanr  haberciliği. -1- 

 n.  1247/26 

nüsḫą Ar. a. 1. Yaz lm ş bir yaz dan, 

kitaptan ç kar lan suret, kopya. 2. 

Bas l  ve süreli yay n n yeni ve farkl  

bask s , say s . -4- 

 n.+ lar  1046/28 

 n.+ s  1242/16, 1244/10 

 n.+ s ndąḥad   ṯ.i 1246/38 n.+ s  

1243/24, n.+ da 1242/03 

o sf. Öteki, diğer. -1- 

 o. bir 1048/37 

oḳ  a. Yayla at lan, ucunda 

sivri demir ve arkas nda tüy bulunan 

ince ve k sa değnek, t   r. -4- 

 o.  1245/26 

 o.+ ą 1244/31, 1245/23 

 o.+   1244/31 

ol-  1. Meydana gelmek, 

varl k kazanmak, vuku bulmak, 

gerçekleşmek veya yap lmak. 2. Bir 

durumdan başka bir duruma geçmek. 

3. S fat-fiil eki alm ş kelimelerle 

birlikte başlama, bitirme vb. bildiren 

fiiller oluşturur. 4. Bir ad veya s fat n 

belirttiği durumu almak. 5. Bir şeyi 

elde etmek, edinmek, bir görev, 

makam, san veya nitelik kazanmak. 6. 

Ek fiilin geniş zaman  olan –d r (-dir) 

anlam nda kullan lan bir söz. 151- 

 medār-  inʿiḳād o.- a 1049/19 

 alt ndą o.- an 1242/23 

 aral ġ ndą o.- an 1245/19 

 ʿaẓ   m o.- an 1242/20 

 baḳar o.- an 1242/31 

 cār    o.- an 1247/07 

 dānā o.- an 1244/11 

 dėrṭop o.- an 1243/01 

 diblerindę o.- an 1245/39 

 çoḳ o.- an 1049/15 

 ebyāt-  şiʿirindę o.- an 1048/23 

 ḥāṣ l o.- an 1048/36 

 helāk o.- an 1243/23 

 kātib o.- an 1244/12, 1244/14 

 kes   f o.- an 1048/41 

 küḥeyl o.- an 1243/19 

 makūlęsindę o.- an 1244/09 

 mebde o.- an 1243/09 

 mektūb o.- an 1243/11 

 mektūbun f   h o.- an 1243/11 

 mesbūḳ o.- an 1246/23 

 mesāy o.- an 1048/13 

 muḥarrek o.- an 1048/28 

 munʿaḳid o.- an 1049/16 

 mümteli o.- an 1047/37 

 müntehā o.- an 1243/09 

 müstefād o.- an 1243/04 

 mütedāvel o.- an 1245/04 

 müteḥammil o.- an 1049/32 

 müteḳārib o.- an 1048/28, 

1048/30 

 nāzil o.- an 1243/26 

 ṣavāb o.- an 1245/10 

 sebeb o.- an 1241/31 
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 ṣed   d o.- an 1245/31 

 senęlerdę o.- an 1048/38 

 tasąlu o.- an 1241/25 

 üzerę o.- an 1046/32, 1050/11 

 vāḥidęṣ fat o.- an 1242/35 

 yumru o.- an 1245/29 

 yüksek o.- an 1047/12 

 müteʿadd    o.- an bir 1247/03 

 maḳlūb o.- arąḳ 1050/14 

 müfesser o.- d ġ ndan 1246/21 

 ḥükmündę o.- du 1247/06 

 kāẕib o.- du 1246/35 

 beytindę o.- duġ  1048/29 

 ismi o.- duġ  1243/16 

 müstaʿmel o.- duġ  1247/09 

 mezāl o.- duġ ną 1244/39 

 mersūm o.- duğundan 1244/27 

 maʿnās ną o.- duğunu 1244/01 

 muttaṣ f o.- duḳlar ną 1244/12 

 bitirür o.- ą 1047/08 

 dęmek o.- ą 1246/24 

 āzād o.- ą 1245/01 

 ekl olunmuş o.- ą 1244/38 

 ḳadar o.- ą 1244/35 

 muşallaṭ o.- ącaḳ 1247/41 

 bu o.- ącaḳd r 1246/28 

 ḳoşmaḳ o.- ącaḳd r 1242/13 

 ḳuvvet-i kitābet o.- ącakd r 

1244/15 

 nebāt  o.- ącaḳd r 1047/21 

 ẓaferyāb o.- ąmazs n 1246/26 

 ifʿālden o.- ąraḳ 1245/10 

 isim o.- ąraḳ 1247/12 

 maṣdar o.- ąraḳ 1246/08 

 vaṣf o.- ąraḳ 1247/12 

 alarġą o.- ąraḳ bir 1244/34, 

1245/23, 1245/23 

 senę o.- mayub 1048/36 

 helāk o.- muş 1243/21 

 müctemiʿ o.- muş 1245/19 

 maḥẕūf o.- muş olur 1246/22 

 vārid o.- muşd r 1246/37 

 cār    o.- muşdur 1246/37, 

1243/20 , 1243/20 

 vārid o.- muşdur 1243/08 

 ṣ fat-  ḫāṣṣą o.- muşlard r 

1247/28 

 ilę olursą o.- sun 1048/27 

 nę olursą o.- sun 1243/02 

 nesnę o.- sun 1245/18 

 yābis o.- sun 1049/12 

 beŋizlü o.- ub 1242/33 

 1247/07 o.- ub 1247/07 

 maʿnās ną o.- ub 1246/41 

 mevżūʿ o.- ub 1243/05 

 müfesser o.- ub 1247/05 

 şed   düʾl-ʿayn o.- ub 1049/32 

 vārid o.- ub 1244/30 

  ṭlāḳ o.- unur 1048/39 

 ʿāciz o.- up 1046/24 

 münhezim o.- up 1048/18 

 bāb ndan o.- ur 1243/40 

 bi-mertebeteyn o.- ur 1247/07 

 cem   ʿ o.- ur 1049/40 

 dėmek o.- ur 1246/18, 1247/02, 

1247/04, 1247/33 

 dęmek o.- ur 1246/21, 1246/19, 

1246/19 

 gibi o.- ur 1241/25, 1242/07 

 ḥaḳiḳāt o.- ur 1242/29 

 ʿitibar ylą o.- ur 1243/10 

 iʿtibāriylę o.- ur 1242/27 

 ḳab   linden o.- ur 1243/39 

 ḳayd eylemiş o.- ur 1244/04 

 kiẕb eylemiş o.- ur 1246/24 

 lāz m o.- ur 1241/36, 1245/06 

 maḥẕūf olmuş o.- ur 1246/22 

 maʿnās ną o.- ur 1050/06, 

1243/38 

 maṣdar o.- ur 1049/12, 1242/18 

 māʿnās na o.- ur 1244/01 

 māniʿ o.- ur 1246/26 

 mecāz o.- ur 1242/28 

 mecāz-i bi-nevʿayn o.- ur 

1247/02 

 medār-  tenş   ṭ o.- ur 1246/27 

 meʾḫūẕ o.- ur 1245/09 

 muntehā o.- ur 1243/08 

 münekkib o.- ur 1242/06 

 müstaʿmel o.- ur 1247/09, 

1247/34 

 öylę o.- ur 1242/31 
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 ṣaḥ   ḥ o.- ur 1245/03 

 şeb   h o.- ur 1047/21 

 şeklindę o.- ur 1050/07 

 ṭop o.- ur 1242/33 

 vaṣf o.- ur 1245/30 

 vārid o.- ur 1246/39 

 maṣdar o.- ur bir 1245/32 

 ilę o.- ursą olsun 1048/27 

 nę o.- ursą olsun 1243/02 

 dą o.  1242/22 

 o.  1242/16, 1246/29 

 beraber o.  1048/07 

 müsāv    o.  1048/06 

 beyāẓ o.+ al-kaẕb 1246/03 

ol  sf. esk. 1. O gösterme 

s fat . 2. zm. O gösterme zamiri. -6- 

 kafʾatuʾlwibilu o.  1048/37 

 kį o.  1247/41 

 taḫṣ   ṣ ėdüp o.  1048/40 

 ve o.  1244/19, 1246/23 

 veznindę o.  1242/34 

olmaġ (olmak)  Meydana 

gelmek, varl k kazanmak, vuku 

bulmak.-72- 

 mümted o.- lą 1047/33 

 o.+ ą 1049/36 

 muḳayyed o.+ ą 1244/03 

 o.+ lą 1049/36, 1050/05, 

1241/36, 1244/39, 1245/06, 1246/19, 

1247/01, 1247/02, 1247/07 

 mersūm o.+ lą 1242/03, 

1242/29 

 müfesser o.+ lą 1050/10 

 mükerrer o.+ lą 1242/05 

 firāvān o.  1046/41 

 mükāf    o.  1048/11 

 mümteli o.  1047/39 

 öter o.  1047/09 

 ṣarmaş ḳ o.  1046/34 

 ṯaḳ   l o.  1241/33 

 muḫtelif o.+ dan 1048/26 

 o.+ lą 1047/10 

 boġuḳ o.+ lą 1047/09 

 o.  1242/36, 1243/14, 1243/17, 

1244/14, 1244/24, 1246/11, 1246/33 

 b   -şuʿūr o.  1050/08 

 1048/17 o.  1048/17 

 çay rl ḳ o.  1049/12 

 çok o.  1049/21 

 çoḳ o.  1049/24, 1245/34 

 fersūdę o.  1050/04, 1050/06 

 firāvān o.  1046/40, 1047/15, 

1048/31 

 ğālib o.  1047/23 

 ḥaḳ   ḳat o.  1243/13 

 ḳabż o.  1244/04 

 ḳar   b o.  1245/28 

 mantarlu o.  1049/41 

 maṣdar o.  1247/20 

 mānend o.  1048/02 

 muḥtal   ṭ o.  1047/19 

 munḳabiż o.  1047/35 

 mużṭarabuʾl-ḥāl o.  1241/23 

 mükebb o.  1241/41 

 mümtel    o.  1047/32 

 müteʾahhir o.  1049/09 

 müteġayyir o.  1049/05 

 peyrev o.  1047/22 

 sākit o.  1247/23 

 ṭalebkār o.  1243/35, 1243/40 

 tasąlu o.  1241/23, 1241/28 

 tebāh o.  1047/10 

 uzun o.  1046/35 

 muḳārin o.+ dan 1048/28, 

1048/30 

 o.+ d r 1243/39, 1245/10 

 muteżammin o.+ d r 1247/04 

 müsāv    o.+ d r 1048/03 

 o.+ s nąd r 1245/ 

olmamaġ (olmamak) Olmak 

fiilinin olumsuzu. -2- 

 o.+ lą 1047/08 

 münfek o.  1241/40 

olun- Olma işine konu olmak. -87- 

 murād o.- an 1050/16 

 taʿb   r o.- an 1048/09 

 taʿl   m o.- an 1244/22 

 tāʿbir o.- an 1046/27 

 ẕikr o.- an 1046/39, 1048/32, 

1245/20, 1246/02, 1246/17 
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 ilḳā o.- an et 1242/26 

 teʾv   l o.- d  1246/19 

 ẕikr o.- d  1047/01, 1047/18, 

1047/19, 1047/20, 1242/21, 1243/25, 

1243/28, 1247/20 

 ḥimāyę o.- d ġ  1049/14 

 1046/36 o.- du 1046/36 

 istiʿmāl o.- du 1243/06, 

1243/07 

 ḳaṣd o.- duḳ 1243/09 

 iḥtirāz o.- ą 1243/24 

    rād o.- maḳd r 1048/30 

 taʿarruż o.- mayub 1241/40 

 istiʿmāl o.- maz 1046/36 

 ṭabḥ o.- muş 1242/27 

 ekl o.- muş olą 1244/38 

 ẕikr o.- muşd  1050/17 

 istiʿmāl o.- muşd r 1244/18, 

1247/01 

 iżmār o.- muşd r 1246/33 

  ṭlāḳ o.- muşdur 1244/39 

 imżā o.- muşdur 1241/40 

 istiʿmāl o.- muşdur 1048/06 

 murād o.- muşdur 1247/11 

 teʾl   f o.- muşdur 1244/19 

 istiʿmāl o.- muştur 1243/07 

 vaż o.- ub 1046/37 

 o.- ur 1241/23, 1246/20 

  ṭlāḳ o.- ur 1049/33, 1049/36, 

1243/17, 1243/26, 1243/27, 1244/11, 

1244/23, 1244/31, 1244/33, 1247/25, 

1247/27 

 iradę o.- ur 1243/11 

 istiʿmāl o.- ur 1048/04, 

1050/07, 1050/11, 1241/41, 1242/02, 

1242/08, 1243/28, 1244/05, 1246/13,  

 1247/24, 1247/31, 1247/35 

 iʿtibār o.- ur 1246/21 

 iṭlaḳ o.- ur 1243/27 

  ṭlāk o.- ur 1049/01 

 ḳ yās o.- ur 1246/25 

 taʿb   r o.- ur 1048/11, 1049/16, 

1049/20, 1049/36, 11242/01, 1242/31, 

1243/27, 1245/19, 1247/17, 1247/33 

 taṣv   r o.- ur 1247/01 

 tāʿb   r o.- ur 1048/13, 1243/09 

 żarb o.- ur 1246/28 

 ẕikr o.- ur 1244/07 

 ẕikr o.+ du 1247/25 

olunmak (olunmaġ) Olma işine konu 

olmak. -2- 

 iʿtibār o.+ lą 1246/22 

 taṣarruf o.  1246/40 

omuz a. anat. Omuz. -1- 

 o.+ u 1245/24 

on  a. Dokuzdan sonra 

gelen say n n ad . -1- 

 o. bir 1243/28 

ora  a. O yer. -2- 

 o.+ dan 1049/01 

 o.+ yą 1245/24 

ot  a. bit. b. Ot. -3- 

 o.+ u 1049/09, 1049/21, 

1049/24 

otlatmaḳ Hayvan  veya sürüyü 

otlayabileceği bir yere götürmek, otk-

lamaya b rakmak, otlamas n  

sağlamak. -1- 

 o.  1049/13 

oturaḳ  a. Oturulacak yer veya 

şey. -1- 

 o.+ lu 1245/19 

oyun a. Yetenek ve zeka geliştirici, 

belli kurallar  olan, iyi vakit geçirmeye 

yarayan eğlence. -1- 

 o.  1242/39 

ʿömür (ʿömr) Ar. a. Ömür, yaşama, 

yaşay ş, hayat. -2- 

 ʿö.1049/23 

 ʿö.1049/11 

öŋ  a. Bir şeyin esas tutulan 

yüzü. -1- 

 ö.+ ünę 1242/14 

ʿörf  Ar. a.  Bilinen, ünlü, 

tan nm ş.-4- 

 ʿö.-i ḳudemādą bir 1244/17 
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 ʿö.+ dę 1243/06, 1244/07 

 ʿö.+    si irādę olunmaḳ 1244/20 

öt-  Kuş ve böcekler, 

değişik tonda ses ç kartmak. -1- 

 ö.- er olmak 1047/09 

ötę  a. Konuşman n temel 

olarak ald ğ  bir şeyden daha uzak 

olan yer veya şey,mavera. -1- 

 ö.+ yę 1048/04 

öylę  sf. Onun gibi olan, ona 

benzer. -1- 

 ö. olur 1242/31 

öylecę zf. O biçimde, tam öyle. -1- 

 ö. 1047/03 

öz  a. Bir şeyin en kuvvetli 

veya k vaml  bölümü, hülasa, zübde, 

ekstre. -1- 

 ö.+ lü 1242/23 

pahā Far. a. Değer, fiyat, eder. -1- 

 p.+ s yla 1049/22 

pek zf. Gereken, beklenen veya 

al ş lm ş olandan çok. -4- 

 p.  1243/20, 1245/28, 1246/29, 

1246/30 

perdę Far. a. Görüşü  ş ğ  

engellemek, bir şeyi gizlemek için 

pencereye veya bir aç kl ğ n önüne 

çekilen örtü. -2- 

 p. çekmek 1048/33 

 p.+ yę 1048/08 

pes İmdi , o halde, öyle ise, iken, 

öyle olunca, binaenaleyh. -7- 

 p.  1242/27, 1243/10, 1243/39, 

1244/23, 1245/01, 1246/17, 1246/40 

pesendFar. sf. "beğenen, beğenmiş" 

manâs yla birleşik kelimeler yapar. -1- 

 p. eylemeyub 1050/09 

pėşin Far. sf. Bir al şverişte, al şveriş 

yap ld ğ  anda, al nan şeyin 

tesliminden önce veya teslimiyetle 

birlikte ödenen, veresiye karş t . -3- 

 p.  1049/19, 1049/25, 1049/30, 

1049/22 

pey Far. a. Pey, pey akçesi. -1- 

 p.  1049/20 

peyrev Far. a. Ard  s ra giden, tâbi 

olan, izinden giden, uyan. -1- 

 p. olmaḳ 1047/22 

poġur  Far. b.sf. Arkas  s ra 

giden; izinden giden, uyan. -1- 

 p.  1246/10 

rāʿ  Ar. a."r " harfinin bir 

ad . -1- 

 r.  1048/25 

rāciʿ Ar. a. gr. Birşah stan kinaye 

olan zamir. -1- 

 r.  1246/21 

raġbet Ar. a.İstek, arzu. -1- 

 r.  1246/34 

Rāġıb Ar. a. Kişi ad .-2- 

 R.+ dan 1243/04 

 R.+  ŋ 1243/11 

 Müfredāt-  R.+ dą 1247/05 

rāh  Far. a. Yol. -1- 

 r.-  rās tdan 1048/19 

raḥm Ar. s.Merhametli, ac yan, 

ac y p esirgeyen. -1- 

 r.  1246/18 

rākib Ar. s.Her hangi bir işte 

birbirinden üstün olmaya çal şanlardan 

her biri.-1- 

 r.+ iŋ 1245/24 

rāmı   Ar. s.Atan, at c . -1- 

 r.+ niŋ 1245/08 

rāsıt Far. sf. Doğru. -1- 

 rāh-  r.+ dan 1048/19 

rātibą Ar. a.-1- 

 r.  1245/23 

rażiyʾallāhu ʿanhumā Allah her 

ikisinden hoşnut olsun.-1- 

 ibn-iʿabbās r.  1245/40 
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rażiye Ar. s.R zâ gösteren, kabul 

eden, boyun eğen. -1- 

 r.  1246/18 

redd Ar. a.Kabul etmeme, kabul 

edilmeme. -3- 

 r. eylemek 1047/06 

 r.  1247/40 

 r. eyledi 1048/40 

refʿi  Ar. a.Yüksek, yüce. -1- 

 r.  1048/26 

reng Far. a. Renk.-1- 

 r.-i rūy  1048/41 

rivāyet  Ar. a. Söylenti, 

bir haber, söz veya hâdisenin hikâyesi. 

-1- 

 r. ėder 1246/38 

rū  Far. a. Yüz, çehre. -2- 

 r.-y  maḥrecdę 1048/28 

 r.-y  ṯikletdę 1048/30 

rummān Ar. a.-2- 

 r.  1244/21, 1245/22 

ruṭūbet Ar. a. Nemlilik, 

 slakl k. -1- 

 r.+ inden 1242/24 

rūy  Far. a. Tunç. -1- 

 reng-i r.+   1048/41 

rücʿat Ar. a. Geri durmak, geri 

çekilmek. -1- 

 r. eylemek 1050/16 

rücūʿ Ar. a.Dönme, geri dönme. -1- 

 r. eylemek 1049/04 

sā  a. Se harfinin ad . -2- 

 s.-y  müsellesę 1047/12 

 s.+ n ῆ 1046/37 

saʿādet  Ar. a.Mutluluk. 

-1- 

 zamān-  sf.  1247/26 

ṣabūr Ar. a.-1- 

 ṣ.  1247/12 

ṣāfı    Ar. s.Duru, temiz, 

kat ks z. -2- 

 s   m-i ṣ.  1246/03 

 ṣ. ḳalmak 1046/31 

ṣafrāʾ Ar. a.Yer ismi.-1- 

 ṣ.  1242/39 

ṣaġı  r Ar. s.Küçük, ufak. -1- 

 sahm-i ṣ.  1245/27 

saḥāb Ar. a. -2- 

 s.  1047/40 

 s.  1242/25 

saḥābą  Ar. a. -1- 

 s.  1242/40 

ṣāḥib Ar. s.Sahip. -4- 

 ṣ.+ i 1049/20 

 ṣ.+ inę 1048/40 

 ṣ.+ iniŋ 1048/28 

 ṣ.-i ḳāmūs 1243/14 

ṣaḥı  fę Ar. a. Üzerine yaz  yaz lan 

veya bas lan bir kâğ tyaprağ n n iki 

yüzünden her biri; kâğ t yaprağ . -2- 

 ṣ.-i mektūbą 1243/11 

 ṣ.+ yę 1243/27 

ṣaḥı  ḥ Ar. s.Gerçek, doğru. -1- 

 ṣ. olur 1245/03 

sāḥil Ar. a.Deniz, nehir, göl kenar , 

yal , k y . -3- 

 s.  1049/37 

 s.+ indę bir 1245/16 

 s.+ inę 1049/36 

ṣaḥrāʿu Ar. a. -1- 

 ṣ.  1241/29 

saḫtiyān Far. a. Sepilenerek 

boyanm ş ve cilalanm ş deri. -1- 

 s.  1243/05 

sāʾir Ar. sf. Başkas , diğer, özge. -3- 

 s.  1244/25, 1245/18 

 s.  1047/08 

sāʾirę Ar. sf. Başkas , diğer, özge.-1- 

 ümmehāt-  s.+ dę 1241/40 
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ṣaḳal a. Erkeklerde yüzün etraf nda 

ve alt çenenin üzerinde biten k llar. -5- 

 ṣ.  1046/34, 1046/40, 1046/41 

 ṣ.+ lu 1046/29 

 ṣ.+ luyą 1046/29 

sākit Ar. s Susan, ses ç karmayan. -

1- 

 s. olmaḳ 1247/23 

ṣaḳun (sakın-) Olabileceği 

düşünülen kötülüklere karş  önlem 

almak. -1- 

 ṣ.- ub 1049/30 

salḳım a. Üzüm gibi bir çoğu sap 

üzerinde bir arada bulunan meyve. -1- 

 s.+  ną 1244/38 

salsal Ar. a. -1- 

 s.  1046/25 

samāʾa  Ar. a. -1- 

 s.  1048/10 

samansāʾa Ar. a. -1- 

 s.  1047/16 

ṣapmaḳ Doğruluktan sapmak. -

1- 

 ṣ.  1048/19 

ṣarf  Ar. a. Değişme. -1- 

 ṣ.  1048/15 

sarkān Ar. a. -1- 

 s.  1247/13 

ṣarmaşıḳ mec.  Birbirine 

dolanmak. -2- 

 ṣ.  1047/14 

 ṣ. olmak 1046/34 

ṣat- Bir değer karş l ğ nda bir mal  

al c ya vermek. -1- 

 ṣ.- an 1050/03 

ṣatmaḳ  Bir değer 

karş l ğ nda bir mal  al c ya vermek. -

1- 

 ṣ.  1049/22 

ṣatun almak Sat n almak işi. -1- 

 ṣ. almaḳ 1049/30 

ṣavāb Ar. a. Doğruluk, dürüstlük; 

doğru hareket, doğru davran ş, doğru 

düşünce. -2- 

 ṣ.  1242/16 

 ṣ. olan 1245/10 

saʿy  Ar. a. Geçinmek için iş 

işleme. -1- 

 s.  1246/27 

ṣayd Avlanma av işi yapma. -1- 

 ṣ.+  ŋ 1245/08 

sebeb Ar. a. Sebep, neden.-5- 

 s.+ iylę 1048/41, 1241/22, 

1241/24 

 s.+ lę bir 1241/29 

 s. olan 1241/31 

sebk Ar. a. İleri geçme, ilerileme, 

evvelce geçme, vaki olma. -5- 

 s.+ inde 1247/02, 1247/06 

 1246/23  

   s.+ indę ol-ur 1246/23, 1243/39 

 s.  1049/28 

sebzę Far. a. Yeşillik, çimen. -1- 

 s.  1047/10 

sefer Ar. a. Yolculuk. -1- 

 s.  1050/10 

seğirtmek (seġirtmek)

 S çrayarak yak n bir yere doğru 

koşmak. -1- 

 s.+ dę 1242/10 

sehāb Ar. a. Bulut.  

 s.+ ą 1047/13 

sehm Ar. a. Ok. -1- 

 s.-i ṣağ   r 1245/27 

selb  Ar. a. İnkar etmek. -1- 

 s.  1247/09 

selef  Ar. a. Bir yerde, bir 

işte, bir vazifede başka birinden önce 

bulunmuş olan kimse.-4- 
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 s.  1049/22, 1049/25, 1049/30 

 s.+ dę 1244/11 

selem Ar. a. Peşin para ile veresiye 

mal alma.-1- 

 s.  1049/22 

semiz (semüz) sf. Şişman. -1- 

 s.  1242/38 

semt Ar. a. Taraf, cihet, yön. -1- 

 s.+ ę 1244/34 

sen a. Teklik ikinci kişiyi gösteren 

söz. -2- 

 s.  1246/25, 1246/26 

senę  Ar. a. Y l. -10- 

 s.  1048/37 

 s.-i atiyędę 1048/36 

 s.+ dę 1048/37 

 s.+ lerdę olan 1048/38 

 s.+ lik 1048/35, 1048/36, 

1048/38, 1048/40 

 s. olmayub 1048/36 

ses  a. Kulağ n duyabildiği 

titreşim, seda, ün. -1- 

 s.+ i 1047/09 

seyāḥat Ar. a. Yolculuk, gezi. -

1- 

 s.  1050/11 

ṣıbyān Ar. a. Çocuklar. -2- 

 ṣ.  1244/23 

 mekteb-i ṣ.  1244/22 

ṣıdḳ  Ar. a. Doğruluk, 

gerçeklik. -3- 

 ṣ.  1246/07, 1246/39, 1247/34 

ṣıfat  Ar. a. Hal, keyfiyet, 

suret, şekil, varl k. -4- 

 ṣ.-  ḫāṣṣą olmuşlard r 1247/28 

 ṣ.+ d r 1247/17 

 ṣ.+  d r 1242/32 

ṣıġ  sf. Çok derin olmayan. -

1- 

 ṣ.+ ąlar ną 1247/17 

ṣıḳ  sf. Benzerleri veya 

parçalar  aras nda çok az aral k 

bulunan seyrek karş t . -5- 

 ṣ.  1046/40, 1046/29, 1046/34, 

1046/41, 1047/14 

ṣıḳı sf. Yoğun. -2- 

 ṣ.  1047/12, 1242/33 

ṣıḳış- Kalabal ktan dolay  birbirine 

çok yaklaşmak. -1- 

 ṣ.- ub 1243/01 

ṣırım a. Baz  işlerde sicim yerine 

kullan lan, ince ve uzun, esnek deri 

parças . -4- 

 ṣ.  1243/04, 1243/05, 1244./02 

 ṣ.+ ą 1244/08 

siḥābę Ar. a.-1- 

 s.  1048/10 

Siḥāḥ Ar. a.Eser ad . -1- 

 S.+ dą 1050/04 

sı  m Far. a. Gümüş. -1- 

 s.-i ṣāf   1246/03 

sı  n  Osmanl  Türkçesi 

alfabesinin on beşinci harfi olup ebced 

hesab nda altm ş say s n n karş l ğ d r. 

s-3- 

 s.+ iŋ 1047/22, 1047/25, 

1047/27 

sindaʾvu Ar. a.-3- 

 s.  1046/28, 1047/01, 1047/12 

siyāh Far. sf. Kara. -1- 

 s.  1047/21 

siz  zm. Çokluk ikinci kişi 

zamiri. -5- 

 s.+ ę 1246/23 

 s.+ iŋ 1246/23, 1246/34, 

1247/05 

 s.+ leri 1246/18 

ṣoġuḳ sf. Is s  düşük olan. -2- 

 ṣ.  1047/03, 1047/05 
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ṣoḳmaḳ Bir yere girmesini 

sağlamak, içeri almak. -1- 

 ṣ.  1049/27 

ṣoŋrą zf. Daha ileri bir zamanda. -9- 

 ṣ.  1049/16, 1241/38, 1246/10, 

1246/11, 1247/28, 1247/31 

 ṣ.  bir 1242/13, 1046/37, 

1247/30 

soy- Bir şeyin üzerinden kabuk, 

deri, zar vb.ni ç karmak. -1- 

 s.- ub 1047/30 

ṣoysuz sf. Biyolojik ölçüler yüzünden 

kötü olmak. -1- 

 ṣ.  1047/10 

ṣoyul- Soyma işine konu olmak. -1- 

 ṣ.- d ġ ndan 1047/34 

ṣoyulmaḳ Soyma işine konu 

olmak. -1- 

 ṣ.  1047/38 

söylemek Düşündüğünü veya 

bildiğini sözle anlatmak. -2- 

 s.  1247/30 

 yalan s.  1246/05 

söylen- Söylemek işi yap lmak. 

-1- 

 s.- en 1246/08 

söyletmek Söylemesine yol 

açmak. -1- 

 s.  1247/22 

söz Bir düşünceyi eksiksiz olarak 

anlatan kelime dizisi, lak rd , kelam, 

laf, kavil. -3- 

 s.  1246/07, 1247/22 

 s.+ ędėn-ür 1247/20 

ṣu a. Su. -12- 

 ṣ.  1046/27, 1046/31, 1046/38, 

1245/07, 1245/20 

 ṣ. kerdęmesi 1047/02 

 ṣ. teręsi 1047/02 

 ṣ.+ yą 1245/17 

 ṣ.+ yu 1049/01 

 ṣ.+ yuŋ 1046/30, 1242/24 

suʾāl Ar. a. Soru, sorma, sorulma. 1- 

 s. eylediler 1246/28 

sūḥtę Far. sf. Softa, medrese 

öğrencisi. -1- 

 s.+ lar ŋ 1242/02 

ṣulb  Ar. sf. Taş gibi. -1- 

 ṣ.  1245/31 

sulṭān Ar. sf. Pâdişâh, hükümdar. -2- 

 defter-i d   vān-  s.+ yę 1244./02 

 defter-i s.+ yę 1244/03 

ṣun Ar. a. Yap ş, yapma. -1- 

 ṣ.  1047/41 

ṣurʿą Ar. a. Güreşte ekseriya ters 

dönmüş kimse. -1- 

 ṣ.  1241/32 

ṣurat (ṣurad) Ar. a. Yüz, çehre. -1- 

 ṣ.  1242/20 

ṣūret Ar. a. Biçim, görünüş, k l k. -8- 

 ṣ.-i maṣnūʿąd r 1243/23 

 ṣ.-i meṣnūʿayą 1243/21 

 ṣ.+ a 1246/35 

 ṣ.+ dę 1243/13, 1246/24 

 ṣ.+ indę 1247/28, 1247/31 

 ṣ.+ inę ḳoyub 1247/23 

ṣusuz sf. Suyu olmayan, suyu 

bulunmayan. -1- 

 ṣ. ḳalmaġlą 1047/04 

sükūn Ar. a. gr. Hareketsizlik. -23- 

 s.+  ylą 1046/30 

 s.+ uylą 1046/37, 1047/03, 

1047/22, 1047/25, 1047/27, 1048/12, 

1048/15, 1048/34, 1049/07, 1049/38, 

1050/02, 1050/12, 1050/14, 1241/22, 

1243/03, 1244/37, 1245/05, 1245/32, 

1245/37,  

 1245/38 

 s.+ uylą bir 1047/28 

sükūt Ar. a.Susma, söz söylememe. -

1- 

 s.  1242/30 
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sünbül  Far. a. Sünbül. -1- 

 s.+ ęleri 1242/33muẓamma 

sünnet Ar. a.Muhammed'in sözleri, 

işleri ve tasvibleri-1- 

 ehl-i s.  1246/07 

sür-  Önüne kat p götürmek. 

-1- 

 s.- üp 1047/23 

sürmek Yönetip yürütmek, sevk 

etmek. -1- 

 s.  1242/12 

sürü (süri) a. Evcil hayvanlar 

topluluğu. -1- 

 s.+ sünę 1242/20 

süt (süt) a. Süt.-9- 

 s.  1046/30, 1046/37, 1048/31, 

1048/38, 1243/22, 1245/20 

 s.+ e 1245/17 

 s.+ üῆ 1046/31, 1245/13 

süvārı   Far. a. Atl  asker. -2- 

 s.  1244/35 

 s.+ ler 1242/12 

Süyūṭı   Müzehher Ar. a. Eser ad . -

1- 

 S.+ dę 1245/27 

şabūr Ar. a.-1- 

 ş.  1049/31 

şaddād Ar. a.-2- 

 ş.  1245/23, 1247/10 

Şahāb Ar. a. Kişi ad . s-2- 

 Ş.  1244/27 

 Ş.+  ŋ 1247/01 

şāʿir Ar. a.Şâir, ozan. -2- 

 ş.  1048/23 

 ş.+ iŋ 1244/28 

şākird Far. a. Talebe, öğrenci. -1- 

 ş.+ i 1244/18 

şāriḥ Ar. sf. Bir kitab  şerh eden, bir 

kitaba aç klama yazan kimse. -11- 

 ş.  1046/36, 1048/36, 1049/13, 

1050/04, 1242/03, 1242/28, 1242/35, 

1244/25, 1245/03, 1247/36 

 ş.+ iŋ 1245/09 

şarṭ  Ar. a.Koşul. -2- 

 ş.+   1245/01 

 ş.+  ylą 1049/16 

şāyān Far. sf. Yak ş r, yaraş r, değer.-

1- 

 ş.-  ḫiḍmet 1244/03 

şebı  h Far. sf. Benzeyen, benzeyici. -

2- 

 ş. bir 1046/27 

 ş. olur 1047/21 

şecer Ar. a.Ağaç. -3- 

 ş.  1242/09 

 ş.+ dir 1047/21 

 ş.+ i 1241/33 

şecerę Ar. a.Küçük ağaç, bir tek ağaç. 

-1- 

 ş.-i neseb-i nebev   1246/38 

şeddę Ar. a. gr. Arapçada ve 

Farsçada iki defa okunmas  îcâbeden 

bir harfin üzerine konulan işaret. -1- 

 ş.+ siylędir 1246/09 

şedı  d Ar. sf. Şiddetli, sert, kat , s k .-

3- 

 ṣ. olan 1245/31 

 ş.  1046/28 

 cemel-i ş.  1046/28 

şedı  düʾl-ʿayn Ar. a.Çok iyi görmek. -

1- 

 ş. olub 1049/32 

şekl  Ar. a.Şekil, biçim, k l k. 

-2- 

 ş.+ indę 1243/23 

 ş.+ indę olur 1050/07 

şeml Ar. a.Topluluk, insan y ğ n . -

1- 

 ş.  1246/39 

şerḥ  Ar. a.Bir kitab n 

ibaresini kelime kelime aç p îzah 
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ederek yaz lan kitap. -1- 

 ş.+ indę 1246/39 

şerḥąlan- Ar. a.Dilimlenmiş, 

kesilmiş. -1- 

 ş.- m ş 1242/25 

şerı  f  Ar. sf. Şerefli, mübarek, 

kutsal. -1- 

 aḥād   ṯ-i ş.-i ʿad   dędę 1246/36 

şeyʾ  Ar. a.Şey, nesne. -9- 

 ş.+ ę 1048/07, 1049/29, 

1241/31, 1243/25, 1244/33, 1245/18, 

1245/31 

 ş.+ i 1049/16 

 ş.+ i bir 1242/20 

Şeyḫzādę Kişi ad . -1- 

 Ş.+ yę 1243/15 

şın  Osmanl  Türkçesi 

alfabesinin on alt nc  harfi olup ebced 

hesab nda 300 say s n n karş l ğ d r. -

1- 

 ş.-i muʿcemęniŋ 1047/28 

şiddet Ar. a.Sertlik.-1- 

 ş.+ lę 1242/17 

şiʿir  Ar. a. ed. Edebi ve 

estetik değeri olan, belli şeylere göre 

düzenlenmiş bulunan, vezinli kafiyeli 

söz. -3- 

 ḳavāf   -i ş. bir 1048/26 

 ş.+ dir 1246/29 

 ebyāt-  ş.+ indę olan 1048/23 

şikestę Far. sf. K r k, k r lm ş. -1- 

 ş.  1241/22 

şirin Far. sf. Tatl . -1- 

 ş.  1047/17 

şişkin sf. Şişmiş, şişirilmiş. -1- 

 ş.  1244/32 

şol  sf. O. -8- 

 ş.  1047/07, 1048/08, 1048/09, 

1244/08, 1244/38, 1246/02, 1247/27 

şukką Ar. a.Parça, kumaş veya kâğ t 

parças . -1- 

 ş.+ yą 1048/09 

  t.  1047/19 

ṯā a. “se” harfinin ad . -3- 

 ṯ.-y  müṯelleṯeniŋ 1046/30 

 ṯ.-y  müṯelleṯęniŋ 1245/05 

 ṯ.+ n ŋ 1245/25 

tā Ar. a. “t” harfinin ad . -5- 

 t.  1244/41 

 t.-y  fevḳiyyę1245/23 

 t.-y  fevḳiyyę 1046/27 

 t.+ n ŋ 1243/03, 1247/10 

ṭā Ar. a. “t ” harfinin ad . -1- 

 ṭ.+ n ŋ 1244/37 

taʿalluḳ Ar. a. İlişiği, ilgisi 

olma. 2- 

 t. eylemeġlę 1243/08 

 t. ėdėr 1246/08 

ṭaʿām Ar. a. Yemek, aş. -3- 

 ṭ.+ dan 1047/37 

 ṭ.+   1047/32, 1047/39 

taʿarruż Ar. a.İlişme, sataşma, 

tak lma. -1- 

 t. olunmayub 1241/40 

ṭabansızlıḳ mec. Korkusuzluk, 

yüreksizlik. -1- 

 ṭ.  1046/25 

ṭabḫ Ar. a.Pişirme. -2- 

 ṭ. olunmuş 1242/27 

 ṭ. etmek 1242/25 

tābiʿ Ar. sf. 1. Birinin arkas  s ra 

giden, ona uyan. 2. Boyun eğen, bağl  

kalan; birinin emri alt nda bulunan. -2- 

 t.  1047/22, 1048/16 

tabı  ʿat Ar. a.Tabîat, yarad l ş, huy, 

âdet, mizaç. -1- 

 t.+ idir 1243/13 

taʿbı  r Ar. a. İfâde, anlatma. -4- 

 t. olunan 1046/27 
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 t. etdikleri 1244/31 

 t. olunur 1048/13, 1243/09 

taʿbı  r Ar. a.İfâde, anlatma. -13- 

 t.  1049/17, 1241/23 

 t. olunan 1048/09 

 t. olunur 1048/11, 1049/16, 

1049/20, 1049/36, 11242/01, 1242/31, 

1243/27, 1245/19, 1247/17, 1247/33 

taʿbiyę Ar. a.Yerli yerine koyup 

haz rlama, tertîbetme. -1- 

 t.  1242/14 

tadaḥraca Ar. a.-1- 

 t.  1047/15 

taʿdiyę   Ar. a. gr. Bir fiili, 

geçişli hâle koyma. -2- 

 t.+ yę 1246/12 

 t.+ sinę 1241/40 

tafaʿʿalą Ar. a-1- 

 t.  1047/07 

tafaʿʿu  Ar. a-1- 

 t.  1242/36 

tafāʿul Ar. a-1- 

 t.  1049/06 

tafaʿʿul  Ar. a-5- 

 t.  1047/38, 1049/24, 1050/09, 

1244/36 

 t.+ den 1247/11 

tafaʿʿulą Ar. a-1- 

 t.  1046/35 

ṭafāvę Ar. a. Sütün üzerindeki yağ. -1- 

 ṭ.+ sinę 1046/38 

tafʿı  l Ar. a-10- 

 t.  1046/39, 1049/26, 1242/29, 

1243/31, 1245/25, 1245/33, 1247/29, 

1247/36 

 t.+ den 1246/08 

tafʿı  lą Ar. a-1- 

 t.  1247/36 

taġyı  r Ar. a.Başkalaşt rma; 

değiştirme; bozma.-1- 

 t.  1048/26 

taḥaḳḳuḳ Ar. a.Hakikat olarak 

meydana ç kma, gerçekliği anlaş lma.-

1- 

 t.  1246/41 

tahānı  ʿ  Ar. a.-1- 

 t.  1242/03 

taḥdı  ṯ Ar. a.Söyleme, anlatma, rivayet 

etme. -2- 

 t.  1246/27 

 t. eylemęgę 1246/26 

taḥḳı  ḳ Ar. a.1. Doğru olup olmad ğ n  

araşt rma. 2.sf. Doğru, gerçek. -2- 

 t.  1246/17 

 t.+ i 1246/32 

taḥrir Ar. a.Yazma, yaz lma. -1- 

 t. eylemekdę 1244/18 

taḫṣı  ṣ Ar. a.Bir şeyi birine veya bir 

yere mahsus k lma, ay rma. -1- 

 t. ėdüp ol 1048/40 

tāḥtiyę Ar. a. Hataya düşürmek, 

yan ltmak. -1- 

 yā-y  t.  1242/16 

taḥvı  l Ar. a.Değiştirme, değiştirilme. 

-1- 

 t. eylemek 1048/15 

taḫyı  l Ar. a.Akla, fikre getirme, 

getirilme. -4- 

 t.  1246/16 

 t.  1246/27 

 t.-i emniyę 1246/41 

 t. eylemeklętebāṭ   1246/31 

takabbub* Ar. a. -1- 

 t.  1242/36 

takaddaʾą* Ar. a. -1- 

 t.  1047/06 

taḳaddum Ar. a.Önce gelme, önce 

davranma. -1- 

 t. eylemek 1049/28 
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takāfuʾu* Ar. a. -1- 

 t.  1049/06 

takaʾkaʾa* Ar. a. -1- 

 t.  1046/23 

takalluʾ* Ar. a. -1- 

 t.  1049/24 

takammuʾ* Ar. a. -1- 

 t.  1050/09 

takarfaʾu* Ar. a. -1- 

takarsaʾa* Ar. a. -1- 

 t.  1047/15 

takarsaʾu Ar. a-1- 

 t.  1047/19 

takaşşuʾu* Ar. a. -1- 

 t.  1047/38 

takaṯṯuʾa* Ar. a. -1- 

 t.  1046/35 

takattub* Ar. a. -1- 

 t.  1244/36 

takbı  b* Ar. a. -1- 

 t.  1242/29 

taḳdı  m Ar. a. Öne geçirme, 

geçirilme, öne alma.-1- 

 t.+ iylę 1245/31 

taḳdı  r Ar. a. Değer biçme, değer 

verme.-3- 

 t.  1243/07, 1243/28 

 t.+ indędir 1246/34 

takḥı  b* Ar. a. -1- 

 t.  1245/33 

ṯaḳı  l Ar. a. Ağ r.-2- 

 ṯ.  1242/20 

 ṯ. olmak 1241/33 

taklı  ʾ* Ar. a. -1- 

 t.  1049/26 

taḳrı  r Ar. a. Anlatma, anlat ş.-2- 

 t. ędüb 1244/18, 1243/35 

takṯı  * Ar. a. -1- 

 t.  1046/39 

taktı  b* Ar. a. -1- 

 t.  1243/31 

takṯı  b* Ar. a. -1- 

 t.  1245/25 

takẕı  b* Ar. a. -1- 

 t.  1247/29 

ṭaleb Ar. a. İsteme, istenme, dileme. 

-3- 

 ṭ. eylemek 1243/38, 1244/06 

 ṭ.+ indę 1246/31 

ṭalebkār Ar. + Far. b.sf. İstekli. -

2- 

 ṭ. olmaḳ 1243/35, 1243/40 

taʿlı  m Ar. a. Öğrenme, öğretme, 

öğretim, öğretilme. -1- 

 t.  1244/31 

taʿlı  m Ar. a. Öğrenme, öğretme, 

öğretim, öğretilme. -3- 

 t. eylemek 1243/32, 1244/15 

 t. olunan 1244/22 

taʿlı  m-gāh Ar. +.Far. b.i. Tatbikî 

olarak subay aday  yetiştirilen 

ordugâh. -2- 

 t.+  ną 1244/23 

 t.+ lar d r 1244/22 

taʿmı  m Ar. a. Genelge. -2- 

 t. eyledi 1046/36 

 t.  1245/28 

tamrą Ar. a. -3- 

 t.  1046/27, 1047/01, 1049/39 

ṯānı   Ar. sf. İkinci, ikinciden sonra. -

6- 

 ṯ.+ yę 1243/40 

 ṯ.  1048/02, 1049/36, 1246/33 

 ṯ.+ den 1244/29 

 maṣdar-  ṯ.+ dir 1245/04 

ṯāniyę Ar. a. Mülkiye rütbesinden 

ikincisi, sālise ile ūlā sānı  si aras nda 

olup izzetlü vasf  ile an lm şt r. -2- 

 m   m-i ṯ.+ niŋ 1049/40 

 mertebę-i ṯ.+ dę 1246/41 



134 

 

tanẓı  m Ar. a. Düzeltme, düzenleme, 

düzen verme, yoluna koyma. -1- 

 t. eylemek 1243/33 

ṭaraf Ar. a. Yan, yön. -7- 

 ṭ.+ dan 1244/36, 1245/01, 

1246/34 

 ṭ.+ ą 1048/21 

 ṭ.+  ną 1048/09 

 ṭ.+ lar n ŋ 1048/08 

ṭard Ar. a. Koğma, sürme, 

uzaklaşt rma. -1- 

 ṭ.  1048/18 

ṭarı  ḳ Ar. a. Yol. -1- 

 ṭ.+ iylę 1049/22 

ṭarı  kaṭ  Ar. a. Allah'a ulaşmak 

arzusuyla tutulan yol; tasavvufî 

meslek. -1- 

 ṭ.-i mahhūdę 1244/07 

tarla a. Tar ma elverişli olan s n rl  

ve belirli toprak parças . -1- 

 t.+ n ŋ bir 1048/35 

ṭarz  Ar. a. Şekil, biçim, 

suret, k l k. -1- 

 ṭ.+  ndą 1243/18 

tasą  a. Keder, gam, kayg , 

dert, esef. -6- 

 t.+ lu 1241/25, 1241/29 

 t.+ lu olan 1241/25 

 t.+ lu olmaḳ 1241/23, 1241/28 

 t.+ yą 1241/30 

tasąlanmak Kederlenmek, 

kayg lanmak, dertlenmek. -1- 

 t.  1241/25 

tasalluṭ  Ar. a. Musallat 

olma, sataşma, baş na ekşime. -2- 

 t.  1247/39 

 t.+   1247/41 

taṣarruf Ar. a. Sâhibolma. -2- 

 t. ederler 1246/12 

 t. olunmaḳ 1246/40 

taṣġı  r Ar. a. Küçültme, küçültülme, 

ufaltma, ufalt lma. -1- 

 bünye-i t.  1245/39 

taṣrı  ḥ Ar. a. Aç k aç k söyleme, 

söylenme, aç ktan aç ğa bildirme. -3- 

 t.  1245/27 

 t.-i eʿimmę 1046/36 

 t. eylemişdir 1244/25 

taṣvı  b Ar. a. Doğru bulma. -1- 

 t. eylememişdir 1242/03 

taṣvı  r Ar. a. Resmini yapma. -2- 

 t.  1246/17 

 t. olunur 1247/01 

ṭaş  a. Taş. -1- 

 ṭ.  1245/31 

tavṣiyę  Ar. a. -1- 

 t.  1247/37 

taʿyı  n Ar. a. Ay rma, belli etme. -1- 

 t.  1048/32 

Tayyʾ Kabile ad .-1- 

 T.  1245/08 

tazalzül Ar. a. -1- 

 t.  1046/23 

tazę  Far. sf. Bozulmam ş, 

bayatlamam ş olan. -3- 

 t.  1047/17, 1049/12, 1245/38 

tażmı  n Ar. a. ed. Başkas na ait olan bir 

m sra veya beyti isim tasr   h ederek 

veya etmeyerek intihal ve tevārüd 

olmaks z n kendi şiirine alma sanat .-

1- 

 t. eylemekdir 1247/03 

tebāh Far. a. sf. Bozuk, çürük, 

berbat, harap, mahvolma. -1- 

 t. olmaḳ 1047/10 

tebeʿiyyę Ar. a. Tabi olmak.-1- 

 istiʿāre-i t.  1247/01 

tebʿı  d Ar. a. Kovma. -1- 

 t.  1048/18 
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ṯebt  Ar. a. Yazma, 

kaydetme, deftere geçirme. -2- 

 ṯ. eylemişdir 1243/14, 1247/20 

tecemmuʿ Ar. a. Toplanma, 

y ğ lma, birikme. -1- 

 t.  1046/23 

teʾemmül Ar. a. İyice, etrafl ca 

düşünme. -1- 

 t.  1049/29 

tefāvüt Ar. a. İki şeyin 

birbirinden farkl  olmas . -1- 

 t.+ leri 1247/17 

tefrı  ḳ Ar. a. Ay rma, seçme, ay rt 

etme. -1- 

 t.  1246/39 

tefsı  r Ar. a. 1. Yorum. 2. Kur'ān-  

Ker   m'in mānā bak m ndan    zāh . -6- 

 t.+ ę 1242/28 

 t. etmişdir 1245/28 

 t. eylemişdir 1243/37, 1245/28 

 t.+ i 1242/27 

 t.+ indę 1243/41 

tefvı  ż Ar. a. Dağ t m. -1- 

 t. eylemek 1048/32 

tehyic Ar. a. Heyecanland rma, 

coşturma. -1- 

 t.  1246/27 

tekāsül Ar. a. Üşenme, 

tenbellik; ilgisizlik. -1- 

 t. ėtdi 1246/31 

tekellüf Ar. a. Külfetli, zahmetli 

iş görme. -1- 

 t.+ ünü 1243/38 

tekellüm Ar. a. Söyleme, 

konuşma. -2- 

 t.-i ḥ   ndę 1242/31 

 t.+ den 1046/24 

tekemmüʾ Ar. a. Mantar 

koparmak. -1- 

 t.  1050/10 

tekerrüh Ar. a. İğrenme. -1- 

 t. bir 1050/10 

tektı  b Ar. a. Yazd rma. -1- 

 t.+ den 1244/38 

tekṯı  r Ar. a. Çoğaltma, çoğalt lma. -

1- 

 t.+ i 1243/31 

tekẕı  b Ar. a. Yalanlama, yalan 

olduğunu söyleme. -3- 

 t.  1247/35 

 t. bir 1247/37 

 t. eylemişdir 1247/41 

telaḳḳı  Ar. a. Alma, kabul etme. -1- 

 t. eylediğini 1244/25 

ṯelāṯe Ar. sf. Üç. -1- 

 esfār-  ṯ.  1246/17 

teʾlı  f Ar. a. Kaleme alma, yazma, 

tertip ve tahrir etme. -1- 

 t. olunmuşdur 1244/19 

temenni Ar. a. Dileme, dilek, 

istek. -1- 

 t.  1246/16 

temren  a. Ok ucuna 

tak lan ve demir veya sar dan yap lan 

parça. -2- 

 t.+ i 1245/22 

 t.+ siz 1244/31 

tencerę  a. Ateşte yemek 

pişirmeye yarayan bak rdan kap. -3- 

 t.  1046/32 

 t.+ den 1046/32 

 t.+ yi 1048/16 

teʾnı  ṯ Ar. a. gr. Bir kelimeyi 

müennes, dişi k lma, k l nma. -1- 

 t.-i mevṣūf 1245/35 

tenşı  ṭ Ar. a. Şenlendirme, 

keyiflendirme, ferahland rma. -2- 

 t. eylesün 1246/18 

 medār-  t. olur 1246/27 
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tepę  a. Tümsek yer, küçük 

dağ. -1- 

 t.+ yę 1245/15 

ṯerā  Ar. a. Toprak. -1- 

 ṯ.  1242/24 

terę  a. bot. Tere. -4- 

 t.  1047/02, 1047/10 

 t.+ si 1046/27 

 ṣu t.+ si 1047/02 

tereddüd Ar. a. Karars zl k, 

duraksama. -1- 

 t. eylemeyüb 1247/34 

terġı  b Ar. a. Arzu ettirme, istek 

verme, isteklendirme. -1- 

 t.  1246/18 

terġı  b Ar. a. Rağbet ettirme, istek 

uyand rma. -1- 

 t.+ d r 1246/15 

ters  Ar. a. sf. zf. Aşağ s  ve 

yukar s  aşağ  dönmüş, alt üst olmuş. -

4- 

 t.+ inę 1048/16, 1048/20, 

1048/34 

 t.+ ini 1048/22 

tertı  b Ar. a. Dizme, s ralama, 

haz rlama, düzene koyma. -1- 

 t.  1243/33 

tervı  c Ar. a. K ymet ve itibâr n  

art rma. -1- 

 t. ėdėrek 1246/27 

teslı  m Ar. a. Bir şeyi yeni sahibine 

verme.B-1- 

 t. eyledik 1049/20 

tesmiyę Ar. a. Ad koyma, 

adland rma, isim verme. -1- 

 t.+ si 1243/15 

tesviyę Ar. a. Beraber etme, düz etme, 

düzleme. -1- 

 t.  1242/14 

teşdı  d Ar. a. gr. Bir harfi çift okutan 

ve şedde denilen işaretin ad . -4- 

 t.-i ẕālle 1247/11 

 t.+ iylę 1241/31, 1242/09, 

1247/14 

teşvı  ḳ Ar. a. Şevke ve gayrete 

getirme, şevklendirme, isteklendirme. 

-1- 

 t.  1246/18 

teşviş Ar. a. Kar şt rma, karmakar ş k 

etme. -1- 

 t.-i eẕhān 1243/13 

teşyı  h Kocaltmak, yaşland rmak. -1- 

 t.  1049/41 

teʾṯı  r Ar. a. Alâmet, nişan b rakma. -

1- 

 t. eylemeyüb 1244/32 

teṯniyę Ar. a. gr. İkilenen, ikilik 

cem'ini gösteren ve kelimenin sonuna 

"-an" veya "-eyn" getirilerek yap lan 

kelime. -1- 

 t.  1247/25 

tevaḳḳuf Ar. a. Durma. -1- 

 t.  1247/34 

tevessüʿ Ar. a. Genişleme, 

yay lma. -1- 

 t.  1244/23 

tevessüʿāt Ar. ç.a. genişlemeler, 

yay lmalar. -1- 

 t.+   1246/41 

teʾvı  l Ar. a. Sözü çevirme, söze ayr  

manā vermeye kalk şma. -2- 

 t.  1241/39 

 t. olund  1246/19 

tevkı  d Ar. a. Sağlamlaşt rma, 

pekiştirme. -1- 

 t.+ i 1243/09 

tevḳı  f Ar. a. Al koyma. -1- 

 t.  1049/28 

Tevrat  Ar. ö . a. Dört 

mukaddes kitaptan Hz. Musa'ya inen 

semāv    kitap. -1- 

 T.  1243/27 



137 

 

teẕkı  r Ar. a.gr. Bir kelimeyi 

müzekker (erkek) k lma. -1- 

 t.  1049/35 

ṭırnaḳ a. İnsan ve hayvan n el ve ayak 

parmaklar n n ucundaki set ve hissiz 

kemik. -2- 

 ṭ.+ lar  1245/39 

 ṭ.+ lar dą 1245/38 

ṭışrą (dışarı) a. D ş çevre, d ş yer, 

hariç. -1- 

 ṭ.  1048/22 

tifiʿʿāl Ar. a. -2- 

 t.  1247/11, 1247/12 

tikiẕẕāb* Ar. a. -1- 

 t.  1247/10 

ṯiklet Ar. a. Ağ rl k, s k nt .-1- 

 rū-y  ṯ.+ dę 1048/30 

tir- Far. a. Ok. -1- 

 t.- şęyę 1244/08 

tirek Ağaç. -1- 

 t.  1047/02 

ṭoḳuşma a. Tokuşma işi. -1- 

 ṭ.- lar  1242/15 

ṭop sf. Yuvarlak biçimde olan, 

toparlak. -2- 

 ṭ.  1244/34 

 ṭ. olur 1242/33 

ṭopaç (ṭopac) a. Toparlak sepet veya 

küçük küfe. -1- 

 ṭ.  1242/34 

ṭopaḳ a. Bir kütle ve y ğ n n içinde 

toz veya küçük parça durumundaki 

şey. -1- 

 ṭ.  1244/31 

ṭoplan- Toplanma işine konu 

olmak. -1- 

 ṭ.- m ş 1242/24 

ṭopraḳ (ṭopraġ) a. Yer 

kabuğunun toz durumuna gelmiş türlü 

kütle k r nt lar yla, çürümüş organik 

cisimlerden oluşan ve canl lara yaşam 

ortam  sağlayan yüzey bölümü. -5- 

 ṭ.+ ą 1242/24, 1245/25 

 ṭ.+   1047/07 

 ṭ.  1242/23, 1245/18 

ṭorṭop sf. Bütünüyle top biçiminde 

olan. -1- 

 ṭ.  1242/06 

tuabą Ar. a. -1- 

 t.  1241/30 

ṭulum a. Baz  yiyecek ve içecekler 

için koruyucu kap olarak kullan lan, 

önü yar lmadan bütün olarak yüzülen 

hayvan derisi. -7- 

 t.  1047/32 

 t.+ uŋ 1244/20 

 ṭ.  1047/37, 1244/08, 1244/09, 

1244/32, 1047/33 

ṭut- Bağlamak. -1- 

 ṭ.- duğu 1046/38 

ṭutruk Ocak, soba vb. şeyleri 

tutuşturmak için kullan lan çal  ç rp , 

ç ra gibi kuru yakacaklar. -1- 

 ṭ. edüb 1241/33 

ṭutuş- Birbirini tutmak, birbirine ilişip 

dokunmak. -1- 

 ṭ.- ur 1242/09 

ṯülāṯı   Ar. gr. Asl  üç harf olan. -1- 

 ṯ.+ den 1245/05 

tülek (tüleg) Okun arkas ndaki tüy.-

1- 

 t.+ inę 1245/08 

Türkı   sf. Türk ulusuna veya diline 

mensup ve ilişkin. -4- 

 T.+ dę 1047/02, 1048/11, 

1048/13 

 liṣān-  ʿavām-  T.+ dę 1049/19 

tüy  a. İnsan ve hayvan n 

teni üzerinde biten ince k l. -1- 

 t.  1048/31 
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ucūr Ar. ç.a. Sevaplar. -1- 

 u.-  emniyęsini 1246/17 

uġramaḳ Kötü duruma konu 

olmak. -1- 

 mühlikęyę u.  1241/28 

uġrı  a. esk. H rs z, 

vurguncu, harami. -1- 

 u.+ n ŋ 1046/26 

uġur a. Yol. -2- 

 u.+ dan 1242/10, 1242/13 

uḫrā Ar. sf. Öteki, başka, diğer. -1- 

 cümlę-i u.  1246/22 

uḫrevı   Ar. sf. Āhirete ait, âhiretle 

ilgili. -1- 

 u.  1246/17 

ukẕūbą  Ar. a. -1- 

 u.  1246/09 

ukẕūba* Ar. a. -1- 

 u.  1247/18 

ʿulābiṭ Ar. a. -1- 

 ʿu.1242/34 

ʿumdą Ar. a. -1- 

 ʿu.1244/08 

ʿumrę Ar. a. Hac mevsiminin d ş nda 

Kabe'yi ve Mekke-i Mükerreme'nin 

mübarekyerlerini ziyaret etme. -1- 

 ʿu.1246/24 

umūr Ar. a. İşler, hususlar, maddeler, 

şeyler. -1- 

 cümlę-i u.  1246/30 

ʿurbūn Ar. a. Pey akçesi. -1- 

 ʿu.  1049/19 

Urmaḳ (urmaġ, vurmak) 1. Zarar 

vermek. 2. Bat c  ve kesici aletleri 

saplamak. -4- 

 u.+ lą 1047/05 

 u.  1047/24, 1049/08, 1245/33 

uṣūl  Ar. a. Yol, yöntem, 

tertip, metod,nizam, kaide, düzen. -1- 

 u.+ dęal-laḥm 1242/28 

uşb Ar. a. Taze ot. -1- 

 u.  1049/11 

uyḳusuzluk (uykusuzluġ) a. Uyku 

uyuyamama veya uyumam ş olma 

durumu. -1- 

 u.+ ą 1049/32 

uza-  Uzun duruma gelmek, 

boyu uzamak. -2- 

 u.- yub 1046/33, 1049/11 

uzun uzun zf. Uzun olarak, uzunca. 

-1- 

 u.  1242/25 

uzun sf. İki ucu aras nda fazlal k 

olan, k sa karş t . -3- 

 u.  1046/40, 1046/41 

 u. olmaḳ 1046/35 

üç  a. İkiden sonra gelen 

say n n ad . -1- 

 ü.  1247/15 

ülkę  a. Bir devletin 

egemenliği alt nda bulunan topraklar n 

tümü, diyar, memleket. -1- 

 ü.+ sindę bir 1245/22 

ümmehāt Ar. a. Temeller, esaslar. 

-2- 

 ü.-  sāʾirędę 1241/40 

 ü.+ dą 1245/10 

ʿünvān  Ar. a. 1. Kitap, 

mecmua, makale başl ğ . 2. Ad, isim, 

lâkab, san. -3- 

 ü.+  ndą 1242/03 

 ʿü.+   1245/04 

 ʿü.+  ylą 1241/39 

ürper- Yerden bitkinin ç kmas . -1- 

 ü.- üp 1046/33 

üst  a. Bir şeyin yukar , 

göğe doğru olan yan  fevk, alt karş t . -

2- 

 ü.  1047/13 

 ü.+ ündę 1246/01.çal-ar 
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üstād Far. a. Muallim, öğretmen; 

usta, sanatkâr. -1- 

 ü.  1244/17 

üzerę zf. Amac yla, şart yla. -36- 

 ü.  1047/26, 1047/33, 1048/10, 

1241/25, 1241/32, 1241/35, 1241/36, 

1241/41, 11242/01, 1242/02, 1242/04, 

1242/07, 1242/11, 1242/13, 1242/26, 

1242/37, 1243/12, 1243/14, 1244/18, 

1244/35, 1244/41, 1245/02, 1245/12, 

1245/28, 1246/11, 1246/19, 1246/32, 

1246/33, 1247/06, 1247/15, 1247/20, 

1247/32 

 ü.+ dir 1049/39, 1244/23 

 ü. olan 1046/32, 1050/11 

üzeri a. Bir şeyin yukar , göğe doğru 

olan yan . -1- 

 ü.+ ndę 1245/41 

üzerinę  zf. Üstüne. -2- 

 ü.  1241/41, 1242/02 

üzüm a. bot. Üzüm. -2- 

 ü.  1244/38 

 ü.+ üŋ 1244/38 

vacaba  Ar. a. -2- 

 v.  1246/13, 1247/03 

vāḥid Ar. sf. Yaln z, tek. -1- 

 v.+ ęṣ fat olan 1242/35 

vaḥşi Ar. sf. Yabani, insandan kaçan. 

-1- 

 v.  1247/41 

vāḳıʿā Ar. zf. Gerçek, gerçi, her 

nekadar. -1- 

 v.  1244/26 

vāḳıʿan Ar. a. Var olmuş vuku 

bulmuş . -2- 

 v.  1243/38, 1246/30 

vāḳiʿ Ar. sf. Vuku' bulan, olan, 

düşen; olagelen-1- 

 v.  1246/19 

 v.  1241/38 

vaḳt (vaḳit) Ar. a. Vakit, zaman. -2- 

 v.  1247/27 

 v.+ i 1247/05 

var a. Mevcut, evrende veya 

düşüncede yer alan, yok karş t . -2- 

 v.+ d r 1247/15, 1247/17 

vārid Ar. sf. Gelen, vâs l olan, erişen. 

-5- 

 v.+ dir 1247/12 

 v. olmuşdur 1246/37, 1243/08 

 v. olup 1244/30 

 v. olur 1246/39 

vaṣf  Ar. a. Nitelik, bir 

kimsenin veya şeyin taş d ğ  hal, s fat. 

-4- 

 mübālağa-i v.  1247/11 

 v. eylemek 1247/37 

 v. oląraḳ 1247/12 

 v. olur 1245/30 

vasıṭ Ar. a. Ortas nda bulunan. -1- 

 v.+  ną 1049/01 

vāsıṭą Ar. a. Arac , arada bulunan, 

araya, giren, meyanc . -1- 

 v.  1246/08 

vāv  Osmanl  Türkçesi 

alfabesinin yirmi dokuzuncu harfi olup 

"ebced" hesab nda alt  say s n n 

karş l ğ d r. -2- 

 v.+  ŋ 1049/02, 1050/14 

vaż  Ar. a. Koyma, konulma. 

-1- 

 v. olunub 1046/37 

ve  bağ. İki kelime veya iki 

cümle aras na girerek aralar nda bir 

bağ olduğunu anlatan söz. -594- 

 v.  127/19, 1046/23, 1046/24, 

1046/26, 1046/27, 1046/28, 1046/29, 

1046/30, 1046/32, 1046/33, 1046/34, 

1046/35, 1046/36, 1046/37, 1046/40, 

1046/41, 1047/01, 1047/02, 1047/03, 

1047/05, 1047/08, 1047/09, 1047/10, 

1047/12, 1047/13, 1047/14, 1047/15, 

1047/16, 1047/17, 1047/19, 1047/22, 
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1047/23, 1047/24, 1047/25, 1047/27, 

1047/28, 1047/29, 1047/31, 1047/32, 

1047/33, 1047/35, 1047/36, 1047/39, 

1047/40, 1047/41, 1048/01, 1048/02, 

1048/03, 1048/05, 1048/06, 1048/07, 

1048/08, 1048/10, 1048/11, 1048/12, 

1048/13, 1048/14, 1048/15, 1048/16, 

1048/17, 1048/18, 1048/19, 1048/21, 

1048/22, 1048/23, 1048/24, 1048/25, 

1048/26, 1048/27, 1048/29, 1048/30, 

1048/31, 1048/32, 1048/34, 1048/35, 

1048/37, 1048/38, 1048/40, 1048/41, 

1049/01, 1049/02, 1049/07, 1049/08, 

1049/09, 1049/11, 1049/12, 1049/13, 

1049/14, 1049/15, 1049/19, 1049/20, 

1049/22, 1049/23, 1049/25, 1049/27, 

1049/28, 1049/29, 1049/30, 1049/34, 

1049/35, 1049/36, 1049/38, 1049/39, 

1049/40, 1049/41, 1050/02, 1050/03, 

1050/04, 1050/06, 1050/07, 1050/08, 

1050/09, 1050/10, 1050/11, 1050/12, 

1050/13, 1050/15, 1241/22, 1241/23, 

1241/24, 1241/25, 1241/28, 1241/29, 

1241/30, 1241/31, 1241/32, 1241/33, 

1241/34, 1241/36, 1241/37, 1241/39, 

1241/40, 1241/41, 1242/02, 1242/04, 

1242/05, 1242/06, 1242/09, 1242/10, 

1242/11, 1242/12, 1242/14, 1242/15, 

1242/16, 1242/18, 1242/19, 1242/20, 

1242/21, 1242/22, 1242/23, 1242/24, 

1242/25, 1242/26, 1242/27, 1242/30, 

1242/31, 1242/32, 1242/33, 1242/34, 

1242/35, 1242/36, 1242/38, 1242/39, 

1242/41, 1243/01, 1243/03, 1243/05, 

1243/06, 1243/07, 1243/08, 1243/10, 

1243/11, 1243/12, 1243/17, 1243/18, 

1243/21, 1243/23, 1243/25, 1243/26, 

1243/27, 1243/28, 1243/32, 1243/33, 

1243/34, 1243/40, 1243/41, 1244/01, 

1244/04, 1244/06, 1244/07, 1244/08, 

1244/09, 1244/10, 1244/11, 1244/12, 

1244/15, 1244/17, 1244/18, 1244/20, 

1244/22, 1244/23, 1244/24, 1244/25, 

1244/29, 1244/30, 1244/31, 1244/32, 

1244/33, 1244/37, 1244/40, 1245/01, 

1245/03, 1245/04, 1245/05, 1245/06, 

1245/07, 1245/08, 1245/12, 1245/13, 

1245/14, 1245/15, 1245/16, 1245/17, 

1245/18, 1245/19, 1245/22, 1245/23, 

1245/27, 1245/29, 1245/31, 1245/32, 

1245/35, 1245/37, 1245/38, 1245/40, 

1246/01., 1246/04, 1246/05, 1246/07, 

1246/08, 1246/09, 1246/10, 1246/11, 

1246/12, 1246/15, 1246/16, 1246/17, 

1246/18, 1246/19, 1246/20, 1246/21, 

1246/22, 1246/24, 1246/26, 1246/27, 

1246/28, 1246/30, 1246/31, 1246/32, 

1246/33, 1246/34, 1246/35, 1246/36, 

1246/37, 1246/39, 1246/40, 1246/41, 

1247/01, 1247/03, 1247/04, 1247/05, 

1247/07, 1247/08, 1247/09, 1247/10, 

1247/11, 1247/12, 1247/13, 1247/14, 

1247/15, 1247/16, 1247/18, 1247/24, 

1247/26, 1247/27, 1247/30, 1247/32, 

1247/34, 1247/35, 1247/36, 1247/37, 

1247/38, 1247/40, 1247/41, 1049/03, 

1047/27, 1047/30, 1048/01, 1048/04, 

1048/16, 1048/21, 1048/22, 1049/05, 

1049/10, 1049/22, 1049/25, 1049/29, 

1050/01, 1050/14, 1241/28, 1241/29, 

1241/33, 11242/01, 1242/04, 1242/07, 

1242/18, 1242/24, 1243/32, 1244./02, 

1244/04, 1244/16, 1245/11, 1245/12, 

1245/14, 1245/18, 1247/22, 1247/23, 

1247/39 

 v. ol 1244/19, 1246/23 

vecih (vech) Ar. a. Sebep, neden, 

vesile, münasebet. -7- 

 v.  1244/18 

 v.-i evvel 1049/35 

 v.-i meşrūḥd r 1247/10 

 v.-i meẕkūr 1241/25, 1246/19 

 v.+ i 1241/41 

 v.  1247/03 

vefāʾ Ar. a. Sözünde durma, sözünü 

yerine getirme. -1- 

 v.  1245/01 

veled Ar. a. Çocuk, erkek evlâd. -2- 

 v.  1242/02 

 v.+ i 1243/21 
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veʾl-kayʾa Ar. a. -1- 

 v.  1050/13 

vėręsiye Ar. zf. Bedeli ileride 

ödenmek üzere. -3- 

 v.  1049/16, 1049/25, 1049/26 

vėrmek 1. Üzerinde, elinde veya 

yak n nda olan bir şeyi birisine 

eriştirmek, iletmek. -3- 

 cezą v.+ den 1048/01 

 v.  1049/16 

 v.+ den 1243/22 

vezin (vezn) Ar. a. ed. Şiirin önemli 

unsurlar ndan biri olan ölçü, ahenk 

unsuru. -134- 

 v.+ i 1049/35 

 v.+ indę 1241/30, 127/19, 

1046/23, 1046/25, 1046/26, 1046/27, 

1046/28, 1046/35, 1046/39, 1046/41, 

1047/01, 1047/03, 1047/07, 1047/11, 

1047/12, 1047/14, 1047/15, 1047/16, 

1047/17, 1047/18, 1047/20, 1047/36, 

1047/41, 1048/05, 1048/10, 1048/11, 

1048/12, 1048/14, 1048/33, 1048/41, 

1049/04, 1049/06, 1049/11, 1049/14, 

1049/16, 1049/30, 1049/33, 1049/37, 

1049/38, 1049/39, 1050/02, 1050/15, 

1241/22, 1241/25, 1241/30, 1242/04, 

1242/07, 1242/20, 1242/22, 1242/25, 

1242/29, 1242/30, 1242/39, 1243/25, 

1243/31, 1243/33, 1244/08, 1244/21, 

1244/32, 1244/33, 1244/36, 1244/38, 

1244/40, 1245/14, 1245/16, 1245/22, 

1245/23, 1245/26, 1245/29, 1245/30, 

1245/33, 1245/37, 1246/02, 1246/03, 

1246/05, 1247/10, 1247/11, 1247/12, 

1247/13, 1247/15, 1247/18, 1247/27, 

1247/30 

 v.+ indę bir 1046/22, 1047/25, 

1047/38, 1047/40, 1048/41, 1049/25, 

1049/26, 1049/31, 1050/09, 1241/24, 

1242/20, 1242/33, 1242/38, 1242/40, 

1244/05, 1245/25, 1245/28, 1245/36 

 v.+ indę ol 1242/34 

 v.+ indędir 1246/10, 1247/14, 

1247/16, 1247/17 

 v.+ iniŋ 1242/36 

vicdān Ar. a. 1. Bulma, bir şeyi bir 

halde görme. 2. İnsan n içindeki iyi ile 

kötüyü ay rdeden duygu. -2- 

 v.  1247/21 

 v.+  mdą 1246/30 

vuḳūf Ar. a. Durma, duruş. -1- 

 v.+ dą 1242/40 

vücūb Ar. a. Vacip ve lüzumlu olma. -

2- 

 v.  1246/40, 1247/01 

vücūd Ar. a. İnsan veya hayvan 

gövdesi. -1- 

 v.+ undą 1245/01 

vürūd Ar. a. Geliş gelme, varma; 

yetişme. -2- 

 v.+   1243/29 

 v.+ unu 1244/27 

ya   ar. bağ. Ya da, yahud, 

veya. -2- 

 y.  1049/20 

 y. bir 1242/18 

yā  Osmanl  Türkçesi 

alfabesinin otuz birinci harfi olup 

"ebced" hesab nda on say s n n 

karş l ğ d r. -5- 

 y.  1048/24, 1243/18 

 y.-y  tāḥtiyę 1242/16 

 y.+ n ŋ 1050/12 

 y.+ ylą 1242/03 

yabānı    Far.sf. Yabana mensup, 

 ss z yerde yaşayan, vahşi. -1- 

 y.  1047/02 

yābis Ar. sf. Kuru. -1- 

 y. olsun 1049/12 

yāḫūd Far.e. Veya. -29- 

 y.  1048/09 

 y.  1046/33, 1047/21, 1047/37, 

1048/26, 1048/36, 1049/22, 1049/39, 

1050/05, 1050/14, 1242/10, 1243/16, 

1243/18, 1243/35, 1243/37, 1244/23, 
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1244/34, 1245/17, 1245/20, 1246/23 

 y. bir 1245/25, 1247/40 

 y.  1046/37, 1047/29, 1048/19 

 y. bir 1245/25, 1247/40 

yaḳ-  Yanmas na sağlamak 

veya yanmas na yol açmak, 

tutuşturmak. -1- 

 y.- d ḳ 1243/22 

yaḳınlıḳ a. Yak n olma durumu. 

-1- 

 y.  1245/13 

yalan a. Aldatmak amac yla bilerek 

ve gerçeğe ayk r  olarak söylenen söz, 

k t r. -7- 

 y.  127/19, 1246/06, 1247/22, 

1247/30 

 y.+ d r 1247/37 

 y.+  n  1247/22 

 y. söylemek 1246/05 

yalancı  a. Yalan 

söylemeyi huy edinmiş olan kimse. -4- 

 y.  1247/21, 1247/25 

 y.+ l ḳlą 1247/37 

 y.+ yą 1247/17 

yalı  Yun. a. Su k y s na 

yap lm ş büyük görkemli ev. -2- 

 y.  1049/36 

 y.+ yą 1049/37 

yalın hlk. Ç plak. -2- 

 y.  1050/05 

 y. ayaḳ 1050/05 

yalŋız zf. Belli bir durumun, işin veya 

şart n d ş na ç k lmaks z n, ancak, tek, 

s rf, salt, sadece. -1- 

 y.  1244/23 

yan-  Birleşiminde karbon 

bulunan maddeler,  s  ve  ş k yayarak 

kül durumuna geçip yok olmak. -1- 

 y.- ub 1242/09 

yāʿnı   -19- 

 y.  1243/25, 1048/39, 1241/32, 

1242/25, 1242/30, 1242/40, 1243/11, 

1243/28, 1243/35, 1244/24,1244/41, 

1245/20, 1245/34, 1245/39, 1246/06, 

1246/25, 1246/34 

 y. bir 1246/31 

 y.  1245/41 

yapış- 1. Bir maddeye bulanm ş olan 

bir şey ayr lmayacak bir biçimde bir 

yere tutunup kalmak. 2. sf. Bir yere 

yap şmş olan. -2- 

 y.-   ḳomaḳ 1047/03 

 y.- ub 1242/24 

yapışḳan sf. Yap şma özelliği 

olan. -1- 

 y.  1242/23 

yapmaḳ Ortaya koymak, 

gerçekleştirmek, oluşturmak, meydana 

getirmek. -1- 

 kebāb y.  1242/29 

yarıl- Üzerinde yar k aç lmak. -2- 

 y.- ub 1047/35, 1050/06 

yarış sp. Yar şma. -1- 

 y.  1242/13 

yaṣda-(yaslamak) Bir şeyi bir yere 

dokunur duruma getirmek ve bu 

durumda b rakmak veya tutmak, 

dayamak. -2- 

 y.- yub 1047/03, 1243/33 

yavru  a. Yeni doğmuş hayvan 

veya insan. -2- 

 y.+ su 1243/23 

yaz-  Söz ve düşünceyi özel 

işaret veya harflerle anlatmak. -2- 

 y.- ącaḳ 1243/26 

 y.-  l-ącaḳ 1243/25 

yazdırmaḳ Yazma işini yapt rmak. 

-5- 

 y.  1243/35, 1244/07, 1244/16, 

1244/41 

 y.+ d r 1244/06 

yazı (yazu) a. Düşüncenin belli 

işaretlerle tespit edilmesi, yazma işi. -

18- 
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 y.  1243/06, 1243/25, 1243/26, 

1243/27, 1243/31, 1243/32, 1243/33, 

1243/34, 1243/35, 1243/37, 1243/38, 

1244/01, 1244/06, 1244/15, 1244/16, 

1244/32, 1244/40 

yazıcı a. İşi yazma olan kimse. -1- 

 y.+ yą 1244/11 

yazıl- Yazma işi yap lmak. -2- 

 y.- ącaḳ 1244/17 

 y.- m ş 1243/27 

yazınmaḳ- Yaz lmak. -2- 

 y.  1244/01, 1244/10 

yazışmaḳ Yaz l  olarak 

haberleşmek, birbirine yazmak. -1- 

 y.  1244/40 

yazma  a. Bas m tekniğinin 

gelişmediği dönemlerde elle yaz lm ş 

kitap, yazma nüsha. -3- 

 y.+ lar ndan 1245/02 

 y.+ s n  1243/38, 1244/06 

yazmaḳ Söz ve düşünceyi özel 

işaret veya harflerle anlatmak. -11- 

 y.  1243/03, 1243/12, 1243/13, 

1243/14, 1243/31, 1243/33, 1243/34, 

1243/37, 1244/07, 1244/17, 1245/01 

yed  Ar. a. El. -1- 

 y.+ iylę 1244/04 

yedirmek Yemesini sağlamak. -2- 

 y.  1050/01, 1050/02 

yek-inām Far. s.+Ar. a. Tek 

dizgin. -1- 

 y.  1242/12 

yelek(yeleġ) a. Okun yay kirişine 

tak lan bölümündeki tüy. -1- 

 y.+ i 1245/22 

yelmek  Koşmak, telaş 

ve acele ile yürümek. -1- 

 y.  1047/11 

yemek  Ağ zda çiğneyerek 

yutmak. -1- 

 y.  1046/39 

Yemen  Arap 

Yar madas n n bat -güney taraf n  

teşkil eden bölge. -1- 

 Y.  1245/16 

yemiş a. Meyve. -1- 

 y.+ iniŋ 1047/21 

yer  a. Bir şeyin bir 

kimsenin kaplad ğ  veya 

kaplayabileceği boşluk, mekan, mahal. 

-22- 

 y.  1049/12, 1049/41 

 y.+ dę 1047/26, 1247/33, 

1247/34 

 y.+ den 1046/33, 1050/03 

 y.+ ę 1047/03, 1047/06, 

1049/15, 1049/40, 1241/32, 

1242/30,1242/31, 1245/19 

 y. elmas  1049/38 

 y.+ i 1047/10 

 y.+ iŋ 1049/09, 1049/21, 

1049/24, 1242/23 

yerinę zf. Bir şeyin veya bir kimsenin 

yerini almak üzere. -1- 

 y.  1243/24 

yerliyerinde mec. Uygun, yak ş r bir 

biçimde, gerektiği gibi. -1- 

 y.  1243/32 

yığın (yıġın) a. Bir şeyin 

y ğ lmas yla oluşturulan küme, tepe. -

2- 

 y.  1245/18 

 ḳum y.+  ndanol-an 1245/15 

yıḳ- İnsan, hayvan, veya ağaç 

devirmek. -2- 

 y.-  b 1241/32 

 y.- ub 1241/35 

yıḳamaḳ Su veya başka bir s v  

kullanarak bir şeyi temizlemek. -1- 

 y.  1242/04 

yıḳıl- Devrilmek, y ğ lmak. -1- 

 y.- ub 1241/36 



144 

 

yinę  zf. Yeniden, bir daha, 

tekrar, gene. -3- 

 y.  1047/06, 1048/40, 1247/07 

yoḳ  sf. Bulunmayan, mevcut 

olmayan, var karş t . -2- 

 y.+ d r 1246/08, 1247/12 

yol  a. Karada insanlar n ve 

hayvanlar n geçmesi için aç lan veya 

kendi kendine oluşmuş yürümeye 

uygun yer. -1- 

 y.+ uną 1048/17 

yudumluḳ a. Ağza al nan az 

miktarda s v . -1- 

 y.  1245/17 

yuḳarı  a. Bir şeyin üst bölümü, 

fevk. -1- 

 y.+ s ndan 1048/08 

yumak (yumaġ) a. Yuvarlak 

biçimde sar lm ş iplik, yün vb. şey. -2- 

 y.+  ną 1242/19 

 y.  1242/07 

yumaḳyumaḳ  zf. Yuvarlak bir 

biçimde. -1- 

 y. eylemek 1241/34 

yumru  sf. Şişkin, kabar k, 

yuvarlak biçimli. -2- 

 y.  1242/34 

 y. olan 1245/29 

yumurṭą a. biy. Yumurta.-1- 

 y.+ nuŋ 1047/13 

Yūsuf Ar. a. İsrailoğullar ndan Hz. 

Ya'kub'un oğlu olup kardeşleri 

taraf ndan kuyuya at lm şt r.-1- 

 ḥażret-i Y.+ uŋ 1245/41 

yük  a. Araba, hayvan vb.nin 

taş d ğ  şeylerin hepsi. -1- 

 y.  1048/38 

yüksek  sf. Alt  ile üstü 

aras ndaki uzakl k çok olan. -2- 

 y.  1245/35 

 y. olan 1047/12 

yüreksiz sf. Yüreği olmayan, 

cesaretsiz, cüretsiz, tabans z. -1- 

 y.  1050/13 

yürümeḳ (yürimek) Ad m atarak 

ilerlemek. -2- 

 y.+ den 1050/05 

 y.  1050/05 

yürüyüş a. Yürüme işi. -1- 

 y.  1242/10 

yüz  a.  1. Başta al n, göz, 

burun, ağ z, yanak ve çenenin 

bulunduğu ön bölüm, sima, çehre, 

surat. 2. Yüzey. -17- 

 y.  1241/35, 1242/04, 1242/07, 

1242/37 

 y. döndürmek 1048/18 

 y.+ i 1047/18, 1048/16, 

1048/20, 1048/34, 1241/32, 1241/36, 

11242/01 

 y.+ inę 1046/30, 1046/37, 

1046/38, 1046/39 

 y.+ iniŋ 1047/34 

yüz  a. Doksan dokuzdan 

sonra gelen say n n ad . -1- 

 y.+ den 1244/35 

ẓafer Ar. a. -1- 

 ẓ.+ den 1246/02 

ẓaferyāb Ar. Far. sf. Üstün gelen, 

galib olan, zafer kazanan. -1- 

 ẓ. oląmazs n 1246/26 

ẓāhir Ar. sf. Görünen, aşikar, 

meydan da olan. -1- 

 ẓ.  1246/21 

ẓāhiren Ar. zf. Görünüşte, 

görünüşe göre, göründüğü gibi, 

meydanda olarak. -2- 

 ẓ.  1244/30 

 ẓ.  1242/21 

zāʾid Ar. sf.  Artan, art ran. -1- 

 z.+ i 1247/17 

żaʿı  fuʾl-ḳalb Ar. a. Korkak. -1- 

 ż.  1050/13 
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ẕal  Ar. a. “Zel” harfinin 

ad . -9- 

 ẕ.+  ŋ 1247/16 

 ẕ.-  muʿcemę 1246/03 

 ẕ.-i evvelān ŋ 1247/14 

 ẕ.-i muʿcemę 1245/38 

 ẕ.+  ŋ 1246/09, 1247/13, 

1247/16 

 ẕ.+ lar ŋ 1247/13 

 teşd   d-i ẕ.+ le 1247/11 

zalzalą  Ar. a. -2- 

 z.  1046/22, 1242/20 

zamān  Ar. a.  Vakit, çağ. -2- 

 z.  1244/41 

 z.-  saʿādet 1247/26 

żamı  r Ar. a. gr. Bir ismin yerini tutan 

kelime. -2- 

 ż.-i ġaʾib 1246/21 

 ż.+ dę 1246/41 

żamm Ar.a. gr. Bir harfin mazmum, 

zammeli yânî o ile okunmas . -24- 

 ż.  1243/06 

 ż.+   1046/37, 1047/25, 

1048/11, 1048/34, 1049/02, 1242/08, 

1245/38 

 ż.+  ylą 1047/40, 1049/40, 

1241/30, 1242/10, 1242/18, 1242/21, 

1242/34, 1243/01, 1243/02, 

1247/131245/16, 1247/14, 1247/15, 

1247/16, 1247/18 

 ż.+  yląd r 1246/09 

żammę  Ar. a. Ötre 

denilen ve o, ö, u, ü okunan Arap 

harekesi. -1- 

 ż.  1048/30 

żammeteyn Ar. a. İki zamme. -1- 

 ż.+ lę 1245/15 

ẓann Ar. a. Sanma, san , sezme. -2- 

 ẓ. eylemişdi 1246/35 

 ẓ.+   1246/35 

ẕar  a. Bir iç organ  

kaplayan veya ay ran ince deri. -1- 

 ẕ.+   1047/34 

żarb Ar. a. Vurma, döğme. -2- 

 ḳavl-i ż.  1247/08 

 ż. olunur 1246/28 

żarbą Ar. a. -1- 

 ż.  1241/22 

żarbuʾl-emı  r Ar. a. Vurma emri. -1- 

 ż.  1243/16 

ẕāt  a. Kimse, kişi. -1- 

 ẕ.+ ą 1244/11 

Zemaḫşerı   Ar. a Kişi ad . -1- 

 Z.+ niŋFāʾiḳ.dę 1246/32 

 Z.+ de 1247/09 

zemı  n Far. a. Yer, yeryüzü. -1- 

 z.+ ę 1048/10 

zeng Far. a. Zenci. -1- 

 z.+i  1047/21 

ẕeyl  Ar. a. Ay rma. -1- 

 ẕ.+ indę 1050/17 

zibric Ar. a. -2- 

 z.  1047/12, 1047/17 

ziḥām Ar. a. Kalabal k, s k ş kl k. -1- 

 z.  1242/11 

ẕikr  Ar. a. Anma, an lma. -

18- 

 ẕ.  1046/35 

 ẕ. eylemek 1243/13 

 ẕ. olunan 1046/39, 1048/32, 

1245/20, 1246/02, 1246/17 

 ẕ. olund  1047/01, 1047/18, 

1047/19, 1047/20, 1242/21, 1243/25, 

1243/28, 1247/20 

 ẕ. olundu 1247/25 

 ẕ. olunmuşd  1050/17 

 ẕ. olunur 1244/07 

zı  rā  Far. sf. Çünkü, şundan 

dolay  ki. -6- 

 z.  1241/37, 1246/07, 1246/35, 

1246/41, 1247/11 

 z. bir 1243/08 
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zirāʿat Ar. a. Ekincilik, çiftçilik, tar m. 

-1- 

 z.  1048/35 

ziyādę  Ar. a. Artma. -5- 

 z.  1246/10, 1247/09, 1247/15 

 z. ḳ l nm şd r 1247/14 

zū kaşāʾ Ar. a. -1- 

 z.  1047/40 

ẓuhūr Ar. a. Görünme, meydana 

ç kma, başgösterme, türeme. -3- 

 ẓ. eylemeġlę 1245/03 

 ẓ. eylemeġę 1247/28 

 ẓ.+ uylą 1050/16 

zümrę Ar. a. -1- 

 z.  1245/16 

ẕünūb Ar.ç. a. Günahlar, kabahatler. -

1- 

 ẕ.+  ŋ z  1246/23 
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